

  
      
    
  







  Edward Multon


  De duivel van Bagdad


   


   


  Hoofdstuk 1


   


  Een interessante opdracht

 


  „Telegram van de baas!”


  De kleine man, die met vlugge passen het koffiehuis Brastagi te Mosoel binnentrad, was in alle opzichten een vinnig kereltje. Hij had een smal, gebruind gelaat met een paar felle, glinsterende ogen en een mond, die voortdurend spottend scheen te grinniken.


  „Telegram van de baas!” herhaalde hij, zwaaiend met een enveloppe naar twee bezoekers aan het tafeltje in Carlo Brastagi’s trots: de rozentuin. „Werk aan de winkel, baliekluivers!”


  Zijn laatste woorden ontlokten een gegrom aan de keel van de grootste der twee mannen. Hij zat breeduit op zijn stoel, waarvan de leuning volkomen verdween achter zijn enorme schouders. Zijn hoofd was in overeenstemming met de rest van zijn ontzaggelijke gestalte. Het was een ruige kop, donker, met kleine, zwarte, fonkelende ogen, die bijna geheel schuilgingen onder zware wenkbrauwen. Het gehele voorkomen van deze man ademde kracht! brute..., vernielende kracht! Zelfs zijn stem! Want de klank ervan was diep, als het doffe gerommel van een verwijderd onweer.


  „Baliekluivers, zei je?” vroeg hij dreigend.


  „Laat hem kletsen, dikke,” zei de man naast hem. Hij had rood haar, een hard, door de zon verbrand gezicht en waakzame ogen, waarvan het blauw typisch afstak tegen de kleur van zijn huid. „Zie je dan niet, dat hij loopt te dansen van blijdschap?”


  „Blijdschap?” spotte de kleine man, terwijl hij zich op een stoel liet zakken, „dat is te zwak uitgedrukt. Ik ben gewoonweg in de zevende hemel, jongens. En dat alléén, omdat we de duivel gaan vangen!”


  „Dan moet je weer terug, Krielhaan!” zei de man met het rode haar grinnikend.


  „De duivel zal je in de hel moeten zoeken!”


  „In... Bagdad!” was het geheimzinnige antwoord. „Daar is hij!”


  Het bleef enige ogenblikken stil na deze zeldzame onthulling.


  De drie mannen, die in volgorde van hun voorstelling niemand anders waren dan La Fayette, Darrieux en O’Brien, de drie geweldenaars van de Internationale Veiligheidsdienst, of Sécra, keken elkaar begrijpend aan.


  „Hm!” zei Darrieux nieuwsgierig, „de Helse Patrouille knapt alle duistere zaken op en is dus ook in staat de duivel te kidnappen. Meneer is in Bagdad, zei je? Kom op met je geit, Krielhaan? Wat telegrafeert de kapitein?”


  La Fayette vouwde met een plechtig gebaar het telegram open.


  „Zet je oren open, makkers. Ik zal het jullie voorlezen. Het werd afgegeven te Calcutta en de inhoud is als volgt:


  „Sergeant La Fayette, poste restante te Mosoel.”


  „Staan wij er niet op?” wilde Darrieux weten. „Houd je kop, dikke! Dacht je soms, dat de kapitein zijn geld zat is? Eén naam is genoeg! Ik ga verder.”


  „Sergeant La Fayette, poste restante te Mosoel.”


  „Dat hebben we al gehoord!” merkte O’Brien op.


  „Zwijg, Rooie! Ik ben een volledig mens en zal opnieuw beginnen, wanneer een van jullie me wéér in de rede valt!”


  „Volledig is ie!” bromde Darrieux, „behalve zijn pruik, die wordt dunnetjes!”


  La Fayette negeerde deze hatelijke toespeling op zijn dunnende haardos en vervolgde:


  „Kreeg gisteren de stukken uit Bagdad toegezonden. Het betreft de geheimzinnige Ali Mohammed, afkomstig uit Yemen en thans in Irak verblijvend. Ali Mohammed heeft tal van opzienbarende verdwijningen op zijn naam staan, waartegenover de burgerpolitie machteloos blijft. Ofschoon ook enkele van de voornaamste mannelijke ingezetenen spoorloos verdwenen zijn, maakt hij voornamelijk jacht op vrouwen.”


  „Jeminee!” bromde Darrieux, „dat is Blauwbaard!”


  „Deze raadselachtige rover,” hernam La Fayette, „die binnen enkele maanden twintig mensen, zes mannen en veertien vrouwen deed verdwijnen, ontziet zich zelfs niet, de best bewaakte vrouwenverblijven binnen te dringen en zijn buit te ontvoeren, na iedereen, die hem trachtte te weerhouden te hebben gedood. De bevolking schrijft hem bovennatuurlijke eigenschappen toe en noemt hem een boze geest, waartegen men machteloos staat. De enkele waarnemers, welke zijn aanval overleefden, beschrijven hem als een donkere, geruisloze gedaante, met „de walgelijke lucht des doods” om zich heen, een ontvleesd gelaat en ogen als vuurballen. De meer nuchtere rapporten der politie spreken evenwel van een zonderlinge duivel, die de naam Ali Mohammed draagt en vier jaren geleden wist te ontsnappen uit een Arabische gevangenis, waar hij op voltrekking van zijn doodvonnis wachtte. Het signalement, dat op verzoek der autoriteiten naar Bagdad werd geseind, is van weinig waarde, daar er alle reden is om aan te nemen, dat de ex-terdoodveroordeelde, zijn uiterlijk grondig wist te veranderen. De enige houvast biedt zijn naam. Tot tweemaal toe vond men op de plaats van het misdrijf een handtekening in bloed geschreven, het bloed van zijn slachtoffer. Twee malen las de politie de naam Ali Mohammed op de muur. Meer sporen liet hij niet na!


  Mogelijk heeft hij medeplichtigen bij zijn zonderling handwerk, maar ook daar is niets van bekend. Evenmin als de drijfveer van deze misdrijven. Een politieke achtergrond schijnen zij overigens niet te hebben, zodat de zaak eigenlijk buiten de jurisdictie van de Internationale Veiligheidsdienst valt. Evenwel is de nood, ook met het oog op de rust in Bagdad en omgeving zó hoog gestegen, dat ik termen aanwezig acht aan het verzoek van de politie gevolg te geven en dus jullie met de zaak belast. Zélf kan ik er wegens andere werkzaamheden nog niet aan deelnemen, maar ik vertrouw, dat jullie het geval in eerste instantie zonder mijn medewerking kunnen behandelen. Reist dus onmiddellijk naar Bagdad en vervoeg je op het bureau van de criminele politie, waar je nadere gegevens zult ontvangen.”


  Duval

  

  La Fayette liet het uitvoerige telegram, dat geheel in code was gesteld, zakken en keek zijn vrienden tevreden aan.


  „Wat zeggen jullie van zo’n zaak, broeders?”


  „Dat ik er mijn linkerhand niet voor omdraai!” gromde Darrieux minachtend. „We zullen die duivelse Blauwbaard wel even een kopje kleiner maken!”


  „Ik maak een vergiet van hem!” beloofde La Fayette hartelijk.


  „Wat is dat?” vroeg O’Brien.


  „Zo’n ding met gaatjes, Rooie, dat de huismoeders gebruiken om het water van hun groenten af te gieten!”


  De Ier krabde in zijn rode haar. „Maar dan moeten wij hem eerst hebben!”


  „Dat spreekt vanzelf!” bromde Darrieux. „Wanneer gaan we, Krielhaan?”


  „Direct na de lunch, dikke. We kunnen dan mooi de trein van één uur dertig halen.”


  „Patent, makker!” knorde Darrieux. „Ik verlang weer naar wat hardhandige actie. Mijn spieren worden stijf...”


  „Kan je voorkomen, door de ochtendgymnastiek van de radio te volgen!” spotte La Fayette.


  „Dat?!” De dikke geweldenaar snoof minachtend. „Dat gelummel is goed voor juffertjes en papkerels! Geef mij maar een stuk of twintig Muzelmannen of andere gangsters! Of een huis om af te breken!”


  „Kunnen sappige lamskoteletten met cake als dessert misschien óók dienen?” vroeg de kleine sergeant medelijdend. „Je krijgt bepaald honger, dikke! We zullen opstappen en ergens gaan eten.”


  Darrieux goot de rest van zijn koud geworden koffie in zijn keel.


  „Dat is je eerste verstandige besluit sinds vanmorgen zes uur, Krielhaan! Ik rammel!”

  

  De drukke trein van één uur dertig voerde de Helse Patrouille na een stevige lunch in de richting van de oude stad der Kaliefen.


  Ze waren de enige Europeanen in de schommelende coupé,die gevuld was met de lucht van Turkse sigaretten en het onophoudelijke gekakel van een groepje dobbelende Joodse handelaars.


  Op de bank achter de Helse Patrouille zaten enkele Arabieren. Ze keken met donkere blikken naar de spelers, maar zeiden geen woord.


  „Ik heb het idee, dat we met vakantie zijn, makkers,” merkte La Fayette handenwrijvend op. „Het zaakje, dat we thans onder handen nemen, betekent niets meer dan wat nuttige ontspanning.”


  „Net wat je zegt, Krielhaan!” gromde Darrieux. „We zullen die Landru wel even in zijn kippennek nemen!”


  „Jack the Ripper!” zei O’Brien.


  „Niks te ripperen, Rooie!” antwoordde La Fayette. „Jij wil het alleenvertoningsrecht van Blauwbaard natuurlijk weer naar de Britse kant trekken! Het is Landru, begrepen?!”


  „Dat moet nog blijken!” protesteerde de Ier. „Wie zegt jou, dat de kerel zijn slachtoffers vermoord heeft?”


  „Wat zou de schurk anders gedaan hebben?”


  „Bewijzen, Krielhaan! Bewijzen!”


  „Stil jongens!” suste Darrieux, „die bewijzen krijg ik er wel uit! Als ik hem maar eerst in mijn klavieren heb! Heb jij de vent wel eens gezien, die niet bekende, als ik hem liefkozend aan zijn oren trok?”


  De anderen schudden van het lachen.


  „Wat zeg je, Dikke?” vroeg La Fayette met een knipoogje naar O’Brien.


  „Aan zijn oren!” bulderde de dikke.


  Hij keek naar de kakelende dobbelaars, die hem verbaasd aanstaarden.


  „Kunnen jullie je luidsprekers niet wat minderen, vriendjes?” vroeg Darrieux beminnelijk, „ik kan niet praten.”


  Twee van de spelers draaiden zich schouderophalend om. Zij maakten een opmerking tegen hun kameraden, die begonnen te grinniken.


  Darrieux fronste zijn borstelige wenkbrauwen.


  Langzaam stond hij van zijn plaats op en kuierde naar de dobbelaars.


  „Lachen jullie om mij?” informeerde hij belangstellend. „Dat is niet netjes, messieurs. Ik vraag slechts vriendelijk, of de luidsprekers wat zachter gezet kunnen worden. Daar past een even beleefd antwoord op, geen gegrinnik!”


  „Loop naar de duivel, kerel!”


  Een tengere man met een mager, sluw gezicht had de woorden gesproken. Hij leunde achterover en keek de grote sergeant met zijn half dichtgeknepen donkere ogen aan. „We hebben onze kaartjes naar Bagdad gekocht en betaald. Als je geen lust hebt om ons aan te horen, stop je je oren maar dicht!”


  „Dat is sterk!” mompelde La Fayette hoofdschuddend. „Die kerel heeft geen mensenkennis of het is een gek!”


  Darrieux stond wijdbeens in de deinende coupé en scheen een binnenpretje te hebben.


  „Jij bent aan de winnende hand, niet?” vroeg hij grijnzend. „Jij hebt tenminste een vette pot voor je. Laat eens kijken.”


  Zonder dat de mannen begrepen, wat hij van plan was had zijn grote hand het geld met een snelle beweging opgenomen.


  De man met het magere gezicht sprong overeind. „Dief!” hijgde hij, „leg dat geld neer!”


  „Wacht even, vriendje!” zei Darrieux gemoedelijk. Hij scheen de opeens dreigende houding van de overige spelers volkomen te negeren. „Ik doe een spelletje mee, jongens. Even tellen. Dat is vijftig, tachtig, honderd zestig. Prachtig! Zó...! Daar is de winst weer terug!” Hij legde het geld neer en greep in zijn binnenzak. „Daar zet ik nu honderd zestig bij! Samen maakt dat driehonderd en twintig!”


  Stomverbaasd keken de kerels naar de bankbiljetten, die bij de pot werden geteld.


  „En nu mijn vraag!” hernam de dikke opgewekt. „Jij bent de vent met de grootste mond en het meeste geluk. Jij hebt je makkers aardig wat afgenomen. Maar heb je werkelijk lef je hele winst tegen mijn inzet te plaatsen? Ik heb meer van die kerels gekend, zoals jij ... Ze hadden een hoop drukte, doch als het erop aankwam waren ze bang voor het kleinste risico! Wij dobbelen samen om de inzet... Akkoord?”


  Het gezicht van de magere man vertrok krampachtig. Hij zag opeens de heftige belangstelling op de gelaatstrekken van zijn medespelers en voelde zich in het nauw gedreven.


  „Net wat ik dacht!” spotte Darrieux, „hij durft niet!”


  „Verrek!” zei de magere man woest. „Pak die stenen op, man! We doen drie worpen! Wie het hoogste totaal heeft, wint!”


  „Jij éérst!” knorde de dikke, „ik ben een hoffelijk mens.”


  Onder doodse stilte nam de ander het bekertje met stenen op en gooide.


  De anderen telden hardop. „Vier, zes, twee! Eén, drie, zes! Zes, twee, één! Een en dertig!”


  Darrieux grinnikte. „Je gaat erin, broeder!”


  Op zijn beurt nam hij het bekertje en schudde het. Met een droog tikkend geluid rolden de ivoren blokjes over het hout.


  „Driemaal zes is achttien!” bromde Darrieux, „wat wou je weten, beste vriend?”


  Opnieuw rolden de stenen.


  „Tweemaal zes en vijf. Zeventien en achttien maakt samen vijf en dertig!” Grinnikend zette de dikke het lederen bekertje neer. „De derde worp is overbodig geworden!”


  Met de andere hand graaide hij het geld naar zich toe, telde zijn inzet eraf en wierp de rest weer op de bank.


  „Alsjeblieft, makker. Hier heb je je zuurverdiende penningen terug. Ik wilde je alleen maar even laten zien, dat mensen met een grote mond meestal aan het kortste eindje trekken. Ik schenk je thans je geld terug, onder voorwaarde, dat er niet meer gegild of gebruld wordt. Zodra dat gebeurt, kom ik mijn winst weer opeisen!”


  Onder ademloze stilte liep de dikke naar zijn plaats en begon genoeglijk knorrend zijn korte pijp te stoppen.


  „Was je gek?” informeerde La Fayette hoofdschuddend.


  „Het is vandaag dinsdag en dan gooi ik altijd hoog,” grinnikte Darrieux. „Bovendien zat die kleine, dikke vent aan de linkerkant aanhoudend met zijn schele ogen naar de noodrem te gluren. Daarom vond ik het passend mijn opvoedkundige lessen op psychologische manier in praktijk te brengen, zonder blauwe ogen en scheve neuzen.”


  „En gaf hem zelfs zijn geld terug,” spotte La Fayette.


  ,„Natuurlijk, Krielhaan! In de eerste plaats ben ik een vijand van hazardspelen, al gooi ik altijd bijzonder hoog, en in de twééde plaats ken ik deze Pappenheimers. Als je aan hun geldbuidel komt, raak je hun leven. Die kleine vent met zijn rattenkop, zal om zijn duiten te behouden tot aan Bagdad desnoods stom blijven.


  Darrieux had inderdaad gelijk. De spelers gingen door met hun spel, doch de rust was weergekeerd in de coupé. De Helse Patrouille kon rustig van gedachten wisselen en raakte tenslotte in gesprek met de zwijgzame Arabieren, die hen na het incident met de andere reizigers met welwillende blikken gadesloegen.


  La Fayette bracht het gesprek handig op het onderwerp, dat hen bezig hield. „We gaan eens een kijkje in Bagdad nemen,” zei hij glimlachend, „in lang niet geweest. Het moet er vreedzaam en gezellig zijn.”


  Een der Arabieren, een oude man met een eerbiedwaardig voorkomen, schudde ernstig het hoofd.


  „Dat was, vreemdeling,” zei hij ernstig.


  „Was?” herhaalde La Fayette verbaasd, „ik dacht juist...”


  Hij maakte de zin niet af en bleef de ander vragend aankijken.


  „De Sheitan is in Bagdad losgebroken!” hernam de oude somber. „Hij moordt en rooft onder Allah’s kinderen! Allah kerim! Verleden week ontvoerde hij met zijn Djinns de enige dochter van Ahmed Feisal, de rijkste koopman van de stad, en prikte twee zijner knechten met een vlammend zwaard aan de muur!”


  „Wat zegt u?” vroeg La Fayette verschrikt. „De duivel en zijn demonen?”


  „Ja, vreemdeling. Het is de Sheitan zélf. Want niemand kan hem aanzien zonder te sterven.”


  De andere Arabieren vielen de oude bij.


  „Bagdad wordt een gevloekte stad,” zei een jongere man. De sieraden aan zijn pols rinkelden, toen hij zijn arm bewoog. „In de moskeeën smeken wij Allah de boze van ons weg te nemen, doch de straf voor onze zonden blijft. De politie en de militairen denken het zwaard tegen hem te kunnen opheffen. Maar ik vraag u, Heren. Wat doet een mens tegen de Sheitan?!”


  Darrieux zoog nadenkend aan zijn sputterende pijp.


  „Het is vreselijk broeders,” merkte hij op. „Er moet toch iets aan gedaan kunnen worden!”


  „Dat zeggen allen!” hernam de oude Arabier. „Wie zal echter machtig genoeg zijn de Sheitan te verslaan? Wij kunnen slechts bidden en wachten.”


  „Hm!” zei La Fayette peinzend. „Als het wérkelijk de duivel is, hebt u natuurlijk gelijk. Maar ik vraag me af, of het geen mens van vlees en bloed is. Wat zou de Sheitan met zoveel ongelukkige vrouwen moeten aanvangen?”


  „Dat weet Allah, vreemdeling. Twijfel niet aan de boze. Geen mens kan zich oplossen in vuur en rook!”


  „Is dat gezien?” vroeg La Fayette nieuwsgierig.


  „Ja, Heer.”


  „En soms waren de demonen bij hem?” vroeg de kleine sergeant verder.


  „Soms … niet altijd, Heer. De laatste maal hebben zij echter de Djinns gezien! Drie renden vlak achter hem in de afschuwelijke stank van rook en brandend vlees. Allah kerim! De buren van Ahmed Feisal hoorden zijn ongelukkige dochter gillen, toen zij werd weggevoerd...!”


  „Waarom snelden zij haar dan niet te hulp?”


  „Omdat dan nog meerdere slachtoffers gevallen zouden zijn,” antwoordde de oude man droevig. „Twee stervende dienaren bleven achter in het huis van Ahmed Feisal. Zij waren afschuwelijk gewond, terwijl de zwaarden brandden in hun lichamen!”


  „Brandden?!”


  „Als fakkels, Heer! Dat is de zuivere waarheid! Slechts de handgreep van het moordtuig bleef over!”


  La Fayette en zijn makkers verwisselden een snelle blik van verstandhouding.


  Onverwacht kregen zij belangrijke bijzonderheden te horen. Wat echter de „vlammende zwaarden” betrof, de kleine sergeant had hierover zo zijn eigen gedachten. Hij was geen chemicus, doch hij wist, dat er een zeker metaal bestond, dat de eigenschap had om te kunnen branden, wanneer je het met een lucifer aanstak. De geheimzinnige Blauwbaard scheen het er beslist op gezet te hebben, om voor de baarlijke duivel door te gaan. Zoiets had natuurlijk zijn voordelen. De bijgelovige angst zou zijn aanstaande slachtoffers al bij voorbaat verlammen, zodat hij er een zacht eitje aan had. Maar het doel?


  Iemand kon zo Landru-achtig zijn als hij maar wilde, toch moest er voor zijn handelingen een reden bestaan! Als hij tenminste niet volslagen krankzinnig was. Het was zonderling, doch La Fayette drong die laatste gedachte onmiddellijk terug. Zijn intuïtie zei hem, dat zij hier niet met een gevaarlijke gek te doen hadden, doch met een geheimzinnig individu, dat drommels goed wist wat hij wilde. Had hij ook niet enkele mannen ontvoerd? „Ik zou bijna bang worden om naar Bagdad te gaan,” zei hij ernstig. „Zou het nu werkelijk zo erg zijn als men zegt?”


  „Het is nog erger, Heer! Laat u niet verleiden om de Sheitan openlijk uit te dagen.”


  „Omad Haddjah!” zei de jongere Arabier huiverend. „In de karavanserai van Aboe Malhlek daagde hij de Sheitan uit! Omar Haddjah was een vroom man, en hij was zó sterk, dat hij een volwassen kameel kon optillen en enige passen wegdragen. Met Aboe Malhlek bad hij luidkeels Allah om kracht en wijsheid, teneinde de boze te kunnen verslaan. Nauwelijks een uur later vonden zij zijn lichaam achter de stallen, overdekt met afzichtelijke wonden, terwijl de afschuwelijke lucht van het graf om hem heen zweefde. De Sheitan was gekomen en had hem verdelgd.”


  „En dat was nog niet alles!” voegde de oudere Arabier er aan toe. Diezelfde avond verdween Omar’s vrouw en zoontje terwijl zijn huis tot de grond afbrandde!”


  Darrieux liet een dreigend gegrom horen. Blijkbaar werd de dikke geweldenaar door het gehoorde dermate „geïnspireerd”, dat hij ernaar hunkerde om tot actie over te gaan.


  „Wij zullen het monster wel eens opzoeken!” zei hij grimmig. „Het zal uit zijn met dat moorden en roven!”


  De Arabieren keken hem verschrikt aan. La Fayette mompelde een verwensing.


  „Dat meent hij niet,” zei hij spottend. „Van de duivel moet hij niets hebben. Hij maakt zich alleen maar gauw kwaad.”


  Darrieux wilde protesteren, maar zweeg, toen O’Brien hem op de tenen trapte. Brommend begon hij een verse pijp te stoppen. Doch aan het woeste flikkeren van zijn kleine berenogen was duidelijk te zien, dat de duivel van Bagdad een ongemakkelijke tijd tegemoet ging!


   


   


  Hoofdstuk 2


   


  De uitdaging

 


  Het was bijna middernacht, toen de trein onder de rokerige overkapping van station Bagdad stopte. Na een hartelijk afscheid van hun Arabische medereizigers en een minder hartelijk van de thans slaperige gokkers, verdween de Helse Patrouille in de nachtelijke stad. Zij gaven hun bagage niet in het depot af, doch wandelden ermee door de verlaten straten naar het hun bekende Grand Hotel, waar ze al eens meer gelogeerd hadden. Een uur later, nadat zij zich wat hadden opgefrist door een koud bad, zaten zij op hun kamer aan een souper, dat zij zich ondanks het late uur nog behoorlijk lieten smaken. Vooral Darrieux!


  „Ik voorspel jullie,” zei hij met volle mond, „dat ik die duivelse Landru uit elkaar zal trekken als een nieuwe haring. Zo’n vervloekte schurk!”


  „Eerst vangen, dan knippen,” mompelde O’Brien. „Ik heb vanmiddag mijn oren goed opengezet, maar naar wat ik van die Arabieren hoorde, zal het heus geen gemakkelijk zaakje worden. Als je het mij vraagt, zullen we nog drommels goed op onze tellen dienen te passen.”


  „Ach wat!” smaalde Darrieux, „jouw Ierse bijgeloof spreekt zeker een woordje mee?”


  „Dat is onzin!” antwoordde de Ier kwaad. „Ik ben helemaal niet bijgelovig! Ik wil alleen maar zeggen, dat jouw Landru een buitengewoon gevaarlijke kerel is, die het ons nog moeilijk genoeg zal kunnen maken.”


  „Verstandige praat, Rooie,” prees La Fayette, „de dikke neemt als gewoonlijk alles weer véél te licht op.”


  „Nee, ik zal het zwaar nemen!” gromde Darrieux. Met hoorbare slurpgeluiden werkte hij zijn hete koffie naar binnen. Als de Bagdadse duivel werkelijk de geweldenaar is, waarvoor ze hem uitmaken, zal hij gauw genoeg uit zijn tent komen. En dan zeg ik: kip, ik heb je!”


  „Wat ben jij van plan?” vroeg La Fayette ongerust. „Heb je weer de een of andere gekke streek in je kop?”


  „In mijn brein is geen plaats voor gekke streken, Krielhaan,” zei Darrieux met waardigheid. Hij strekte zijn behaarde hand uit naar een stuk toast en goot zijn koffiekop opnieuw vol. „Als ik wat doe, komt dat voort uit weloverwogen en degelijke gedachten.”


  „Het zou wat!” spotte de kleine sergeant. „Laat ik je even zeggen, dat je niets doet, of we moeten alles terdege samen besproken hebben. Morgenochtend gaan wij naar de politie en laten ons de stukken over deze zaak voorleggen. Van deze inlichtingen zal het afhangen, of wij inderdaad iets kunnen ondernemen, alvorens Landru opnieuw toegeslagen heeft.”


  „Niks ervan!” bromde de dikke met volle mond. „Inlichtingen of geen inlichtingen, mijn plan staat vast. Het is weliswaar zeer eenvoudig, doch daardoor des te genialer!”


  „Wat wil je dan doen, dwarsdrijver?”


  „Muzelman worden,” antwoordde Darrieux met een sluw lachje. „Jij, de Rooie en ik!”


  „Daar valt wat voor te zeggen,” hernam La Fayette langzaam, „en dan?”


  „De duivel uitdagen en desnoods zijn schoonmoeder en de rest van zijn helse familie erbij!” vervolgde Darrieux. „We gaan netjes naar de karavanserai van Aboe Malhlek, beleggen een grote bijeen komst, die ten doel heeft de arme Omar Haddjah te wreken en de Sheitan aan de kaak te stellen als een armzalige imitatie en een oplichter. Daar deze schavuit er prijs op stelt wérkelijk voor de duivel door te gaan, kan hij deze blamage niet op zijn huid laten zitten. Wat?”


  „Verdorie! Dat is nog niet zo gek, dikke!”


  „Dat zou ik óók zeggen. Je denkt misschien, dat Emile Darrieux in een mandje melkt, maar dan ben je ernaast, makker!”


  „Het schijnt inderdaad een goede emmer te zijn,” grijnsde La Fayette. „Wat denk jij ervan, Rooie?”


  „Het lijkt me een goed plan, alleen.”


  „Wat alleen?” vroeg Darrieux toen de ander zweeg. „Nou. ik vraag me af hóe je de booswicht denkt te vangen. Met uitdagen alleen komen wij er niet. Het zal nodig zijn, dat één van ons, met name de uitdager, voor geit fungeert.”


  „Je bedoelt om de tijger te lokken?”


  „Juist!”


  „Maak je niet ongerust, ventje,” bromde Darrieux, „ik zal wel voor geit spelen, hoor!”


  „Een lief beestje,” zei La Fayette stemmig, „zijn blaten klinkt ongeveer als het geloei van een verroeste stofzuiger. Maar dat behoeft niet te storen. Als het wild maar komt!”


  „Wat je zegt!” knorde Darrieux. „Moet je nog koffie, Rooie?”


  „Dank je!”


  „Dan drink ik de rest op.”


  „En ik ga maffen!” kondigde La Fayette aan. „Morgen zullen wij het wel eens verder over jouw plannetje hebben. Welterusten!”


  „Welterusten, Krielhaan! Ga niet op je rug liggen, hoor! Dan krijg je vast nachtmerries en komt de duivel op bezoek!”


  „Stik!” repliceerde de kleine sergeant vinnig.

  

  Zij werden de volgende morgen op het politiebureau ontvangen door een hoffelijke Turkse hoofdinspecteur.


  „Ja, juist, de Helse Patrouille!” zei de ambtenaar verheugd. „Het is te hopen, dat u de zaak zult kunnen oplossen, messieurs. Het is werkelijk erg, héél erg!”


  „Dat hebben we al gehoord,” antwoordde La Fayette droogjes. „Wat ik u vragen wil is dit. Kunt u zorgen, dat we binnen een half uur alle stukken hebben? Bij voorkeur zouden wij hierna een bespreking wensen met de detectives, die het onderzoek hebben ingesteld.”


  „Dat kan, heren. Binnen een kwartier is alles hier.”


  „Uitstekend, monsieur!”


  De hoofdinspecteur telefoneerde naar de criminele afdeling. „Alle dossiers betreffende de zaak Mohammed Ali,” zei hij bevelend, „zo spoedig mogelijk! Ik wacht er op!”


  Hij legde de hoorn weer neer en presenteerde zijn gasten sigaretten.


  „Uw komst neemt mij een zware last van de schouders, messieurs,” zei hij op vertrouwelijke toon. „Het is misschien hard om het te moeten bekennen, doch wij staan absoluut machteloos! Geen medewerking van de bevolking zelf, ziet u! Iedereen is ervan overtuigd met de duivel zélf te doen te krijgen en dat maakt hen doodsbang. Het kost ons zelfs de grootste moeite er een paar inlichtingen uit te krijgen, zo benauwd zijn ze voor represailles. Het gebeurde met een zekere Omar Haddjah gaf de doorslag.”


  „Daar hebben wij al van gehoord,” antwoordde La Fayette, „in de trein. Er reisden een paar Arabische handelaars met ons mee en die deden ons het hele verhaal.”


  De politieman knikte. „De angst is bezig haar hoogtepunt te bereiken,” zei hij ernstig. „Tal van voorname ingezetenen hebben reeds het voornemen de stad te verlaten. Velen van hen zijn nu alreeds vertrokken naar Bagdad. Dit alles brengt grote schade aan onze handel toe. Yoessoef ben Ibrahim is verleden week met zijn gehele gezin raar Basra afgereisd. Yoessoef ben Ibrahim is de rijkste man van Bagdad en eigenaar van talrijke industrieën. Men spreekt er reeds over, dat hij ook zijn fabrieken zal doen verplaatsen.” Een flauwe glimlach, zonder vrolijkheid, speelde even om de lippen van de politieman. „Men zou bijna zeggen,” hernam hij, „dat de Sheitan communistische neigingen heeft. Tot nu toe „opereerde” hij uitsluitend onder de hogere standen en liet de arbeiders, uitgezonderd dan de reeds genoemde Omar Haddjah, met rust. Doch ik hou mijn hart vast bij de gedachte wat er zal gebeuren, wanneer hij ook de andere richting met zijn belangstelling gaat vereren.”


  „Denkt u, dat daar kans op is?” vroeg La Fayette peinzend. De kleine sergeant zocht naar een oorzaak van al deze geheimzinnige misdaden en hij meende haar eindelijk te hebben gevonden.


  „Ik weet het niet, monsieur,” antwoordde de inspecteur schouderophalend. „Als het gebeurt, ziet het er voor Bagdad somber uit. De mensen zullen weigeren hun gezin te verlaten en niet meer op hun werk verschijnen. Algehele ontreddering en opstanden zouden hiervan de gevolgen kunnen zijn. Daarom deden wij een beroep op de Internationale Veiligheidsdienst.”


  Het rinkelen van de telefoon stoorde hun gesprek. De politieman nam de hoorn op en luisterde. La Fayette zag hem van kleur verschieten.


  „Ja...! onmiddellijk!” hoorde hij hem zeggen. „Wij komen!”


  De hoorn werd neergegooid en de inspecteur sprong overeind.


  „In de oude wijken! In de arbeiderswijk!” zei hij moeilijk. „De slag is eindelijk gevallen, messieurs! De man en vader vermoord, zoon en dochter ontvoerd!”


  „Wij gaan mee!” zei La Fayette grimmig.


  Binnen vijf minuten zaten zij in een slingerende auto, die hen in razende vaart meevoerde naar de oude wijken. Waar de auto door de smalle straatjes niet verder kon, moesten zij de rest te voet afleggen tot aan een somber, vensterloos huis, waarvoor een ontstelde menigte zich verdrong. Vrouwen snikten en mannen baden hardop om bijstand van Allah tegen de Sheitan, die andermaal toegeslagen had.


  Achter de inspecteur en twee agenten betrad de Helse Patrouille door een nauwe opening, waar Darrieux slechts met de grootste moeite door kon, een morsige binnenplaats. Hierna bereikten zij enige kleine vertrekken. In het eerste lag het ontzielde lichaam van een omstreeks veertigjarige man. Zijn starre ogen waren op de zoldering gericht en droegen met zijn verwrongen gelaat de tekenen van een onbeschrijfelijke angst. In de twee overige vertrekken bleek het weinige huisraad kort en klein geslagen, terwijl een begin van brand de muur geblakerd had.


  „Wij ontdekten de misdaad door de rook,” verklaarde een der agenten, de straal van zijn zaklantaarn op een rommelige hoek richtend. Even tevoren hadden we wel horen gillen, doch dat komt hier wel meer voor, zodat wij er weinig aandacht aan schonken. Achmed en ik snelden echter op de rook af en toen zagen wij een paar schaduwen door een opening tegenover de deur wegglijden. We wisten niet goed, wat dit alles betekende, tot we hoorden lachen! Allah kerim! Dat lachen was het vreselijkste, wat ik in mijn leven gehoord heb. Het klonk angstaanjagend en meteen drong ons een stinkende lijkenlucht in de neus. Achmed schoot zijn revolver af, doch raakte niemand.”


  „Is dat allemaal zo?” vroeg de inspecteur scherp. „Zijn jullie niet omgekeerd en halsoverkop naar buiten gevlucht?”


  „Ik... ik heb werkelijk geschoten, Effendi!” stamelde de agent, die Achmed genoemd werd.


  „Ja, juist. En toen zijn jullie naar buiten gerend en vijf minuten later teruggekomen nietwaar?”


  Het drukkende stilzwijgen der beide dapperen zei meer dan woorden.


  „Zo gaat het meestal,” verklaarde de inspecteur zuchtend tegen La Fayette. „Mijn mannen doen hun plicht, maar de hemel weet, dat zij de schurk door hun zinneloze angst de kans geven opnieuw te verdwijnen.”


  „Mag ik even een lantaarn?” verzocht La Fayette. „Zeker!”


  De kleine sergeant maakte zich meester van het voorwerp en liet de witte straal in alle hoeken van het benauwde kamertje spelen. Toen liep hij naar het volgende vertrek en inspecteerde de opening, waardoor de duivel met zijn trawanten verdwenen moesten zijn. Het klopte met het verhaal van de agent. De opening kwam op een tweede binnenplaats uit, waarover men het volgende smalle straatje kon bereiken.


  „Blijft thans nog de onbegrijpelijke manier, waarop de kerels met hun slachtoffers door deze drukke wijk hebben kunnen wegkomen!” zei hij hoofdschuddend. „Het is wonderlijk!”


  „De zaak is vol wonderlijke en benauwende dingen,” antwoordde de inspecteur. „Dat zult u later zelf kunnen ondervinden.’


  „En het slachtoffer?” hernam La Fayette, „hoe is hij gedood?”


  Hij liep verder en liet het licht op de roerloze gedaante vallen.


  „Ditmaal geen vlammend zwaard, doch een dolkstoot in het hart!” mompelde hij. „De ongelukkige was als verstijfd van angst en heeft zich niet verweerd.”


  De inspecteur vroeg niet, waaruit hij dit feit zo gauw kon afleiden. Hij kende de reputatie van deze drie mannen en wist, dat hun uitspraak onder omstandigheden als deze juist moest zijn.


  Een kwartier lang liep La Fayette als een jachthond door kamertjes heen en weer. Hij kroop tot de huiverende ontsteltenis van de twee agenten door de opening, waardoor de „Sheitan” verdwenen was en kuierde naar de volgende steeg.


  „Geen kunst om weg te komen,” zei hij nuchter bij zijn terugkeer. „Al moet ik zeggen, dat het krachtpatsers zijn!”


  „Wie?” vroeg Darrieux argeloos.


  „De duivel en zijn kinderen,” spotte de kleine sergeant. „We kunnen gerust opkrassen, heren! Hier zullen wij niet veel wijzer worden. Laat uw foto’s maken inspecteur en bewaar ze. Misschien dat ze later van pas komen...”


  Circa een uur later zaten zij weer op het politiebureau en bestudeerden de lijvige rapporten der wandaden van Bagdad’s duivel.


  „Lieve hemel!” zei de kleine sergeant na enige tijd te hebben gelezen, „ik weet, dat ik wakker ben, anders zou ik zeggen dat alles een boze droom is en dat wij aanstonds zullen ontwaken. Hoe is het mogelijk. Nee, daar is onze Landru een papkind bij! Bovendien is de organisatie van meneer duivel in één woord af. Zij hadden tegen de kapitein over geen medeplichtigen gesproken en ook in deze rapporten wordt daar slechts terloops melding van gemaakt. Het is voor mij echter zo klaar als een klontje, dat onze Sheitan wel degelijk enkele helpers moet hebben! Anders zou hij geen kans gezien hebben meer dan één persoon tegelijk mee te slepen en zijn komst en aftocht voldoende te dekken.”


  „Het bijgeloof van deze mensen is ons grootste struikelblok, monsieur,” merkte de inspecteur op. „U moet begrijpen, dat in hun ogen de Sheitan tot alles in staat is. En dus óók om enige mensen tegelijk mee te voeren.”


  „Ik snap het!” mompelde La Fayette. Hij maakte enige aantekening in zijn zakboekje en keek Darrieux van terzijde aan.


  „Hebben jullie iets bijzonders opgemerkt, jongens?”


  „Neen,” zei Darrieux aarzelend, „dat is te zeggen, we lezen hier, dat hij stelselmatig te werk gaat, als het ware in alfabetische volgorde, als ik het zo noemen mag. En hij grijpt uitsluitend Mohammedanen aan!”


  „Een tien!” zei La Fayette droog. „Het daagt in onze bovenkamers, makkers! En de brutale Sheitan zal heel Bagdad ten gronde richten, wanneer wij er geen stevige boomstam voor steken!”


  „U meent...?” vroeg de inspecteur nieuwsgierig. „Ik meen alles wat ik zeg als ik kwaad ben,” grinnikte La Fayette. „Voor ik echter verder ga, wilt u misschien zo goed zijn de leiders van het eerste onderzoek te ontbieden. Ik zou graag een paar woorden met hen wisselen.”


  „Ik zal hem onmiddellijk waarschuwen, monsieur.”

  

  Het late avonduur kon in Bagdad drie haveloze muzelmannen aanschouwen, een reusachtige Arabier, een iets minder reusachtige Arabier en een kleine, schrale kerel, die alle drie hun klepperende pantoffelvoeten naar de karavanserai van Aboe Malhlek richtten.


  „Hoe laat is het, Mustafa?” vroeg de kleine man, toen zij via een kronkelende steeg de gelige lantaarn van Aboe Malhlek’s heiligdom naderden.


  „Tien uur, Krielhaan,” bromde Darrieux.


  „Over twee uur is het spookuur,” zei de tweede Arabier somber.


  „Dan maffen ze, Rooie muzelman!” grinnikte La Fayette, „en ze moeten wakker zijn, om ons aan te horen.”


  „Mij!” verbeterde Darrieux. „Jij mag dan een uitstekende redenaar zijn, Krielhaan, doch je maakt geen indruk op de massa. Je begeestert niet, zie je, daar ben je te klein voor!”


  „Ik zie niks!” snauwde de kleine sergeant, „maar maak je niet ongerust, dikke blaaskaak. Jij mag het woord voeren, hoor!”


  „Nou ja,” mompelde Darrieux sussend, „het oog moet óók wat hebben! Grote mensen maken altijd indruk.”


  „Omdat de massa achterlijk is!” zei La Fayette nijdig, „de meeste stommelingen kijken meer naar kwantiteit dan naar kwaliteit.”


  „Wou je daarmee zeggen, dat mijn kwantiteit kwaliteit uitsluit?” vroeg de dikke dreigend. „Wiens mooie plannetje is het eigenlijk? Van jou of van mij?”


  „Of het mooi zal worden moet nog blijken,” antwoordde de kleine sergeant spottend. „Ik hoop het voor ons, maar zeker ben ik er nog lang niet van!”


  „Het slaagt!” voorspelde Darrieux met de overtuiging van een uitvinder. „Het kan eenvoudig niet missen!”


  „Houden jullie je koppen!” waarschuwde O’Brien. „Er staan een paar kerels bij de ingang!”


  Inderdaad stonden er twee mannen onder het licht van de lantaarn. Zij zagen eruit als zwervende kooplieden en sloegen hun nadering nieuwsgierig gade.


  „Salem aleikum!” bromde Darrieux, toen zij de poort binnentraden.


  De anderen hieven een arm op.


  „Aleikum, broeders!”


  Met onverholen bewondering keken de twee naar de reusachtige gestalte van Darrieux.


  „Dat is de grote Hadji Mustafa ben Ibn hadji Duwad el Gosarh, ben Ibn hadji Halef Ibrahim uit Mekka!” zei La Fayette zonder dat hem iets gevraagd werd. „Hij is gekomen om zijn vriend Omar Haddjah te wreken en de Sheitan met Allah’s hulp te verslaan!”


  „Allah ill Allah!” hijgden de twee, „is dat waar?”


  „Bij de baard van de profeet, het is de waarheid! De dagen van de Sheitan in Bagdad zijn geteld. Spoedig zal hij terugvluchten naar zijn hellevuren!”


  „Allah’s heilige naam zij geloofd als dat gebeurt!” zei de oudste der beide kooplieden. „Maar ik vrees, dat de Sheitan ook deze hadschi zal verdelgen. Allah Kerim!”


  De twee mannen liepen hen hoofdschuddend na. Achter elkander betraden zij de grote, rokerige gelagkamer, waar op dit uur nog slechts weinig mensen aanwezig waren.


  Darrieux bulderde zijn groeten en zegenwensen de zaal in en liet zich op een mat nabij de deur zakken.


  „We hebben wel eens meer heibel gemaakt in een karavanserai,” voegde La Fayette O’Brien toe, „en het werd een sof!”


  „De dansende Derwisj!” grijnsde de Ier, „ik geloof, dat wij thans dezelfde verkeerde viool bespelen!”


  „Afwachten!” meende La Fayette, „we mogen de dikke niet alle moed ontnemen.


  Darrieux liet zich inmiddels koffie brengen en observeerde de aanwezigen.


  De twee mannen, die zij bij de poort hadden ontmoet zouden wel voor de nodige voorbereidende sensatie zorgen.


  Inderdaad liepen de twee van het kastje naar de muur en brachten hun schokkend nieuws op een geheimzinnige fluistertoon.


  Onderzoekende, maar ook blikken vol ontzag richtten zich op de gewaande hadji en zijn metgezellen. De heilige en dappere wreker uit Mekka werd een bezienswaardigheid, waarvoor slapers uit hun dommel wakker werden en langzaam aan de lage zaal begonnen te vullen.


  „Onze aanstaande voorstelling begint publiek te trekken!” fluisterde La Fayette, „nog niet beginnen, dikke. Ik verwacht er nog meer!”


  De slaperige atmosfeer, waarin zij bij hun binnenkomst de karavanserai hadden aangetroffen veranderde zienderogen. Mannen kwamen over de trappen naast de binnenplaats en voegden zich bij de groeiende menigte. Ook Aboe Malhlek zeil, een eerbiedwaardige oude Arabier met een rafelige grijze baard, kwam ontwaakt uit zijn slaap de gelagkamer binnen en ging op een afstand naar hen staan kijken. Zijn onderzoek scheen nogal gunstig uit te vallen, want hij kwam spoedig op hen toe en maakte een diepe buiging voor Darrieux.


  „Allah zij met u, broeder uit de heilige stad!” zei hij onderdanig. „Wat voert u naar mijn nederige woning?”


  ,„Allah schenke u veel gezondheid en een lang en rijk leven!” antwoordde Darrieux hem brommend. „Mijn hart is bedroefd om het lijden, dat mijn geloofsgenoten in Bagdad moeten doorstaan, maar het siddert tevens van woede, omdat de beste vriend, die ik had..., Omar Haddjah, op laaghartige wijze door de Sheitan werd vermorzeld. Met Allah’s hulp zal ik de duivel uitbannen en mijn vriend wreken! Daarom ben ik gekomen, vader Malhlek!”


  „Allah kerim!” hijgde de oude ontsteld, „weet wat gij zegt, hadji Mustafa! De Sheitan is overal en hoort en ziet alles!”


  „Met Allah’s hulp zal ik hem verjagen!” riep Darrieux op bulderende toon. „Dacht gij, Aboe Malhlek, dat een waarachtige gelovige de Sheitan vrezen kan? Is daar niet de heilige profeet, die ons geleerd heeft niets en niemand te vrezen, wanneer wij slechts Allah geloven en zijn woord gestand doen? Schaam u, broeder Malhlek! Uw woorden zijn de voorzichtige woorden eens wankelmoedige, die wanhoopt aan de rechtvaardigheid des geloofs! Schaam u, Aboe Malhlek! Schaamt u allen, om de Sheitan te vrezen, daar Allah nabij is! Zijn de ware gelovigen dan slechts huilende, bange kinderen, die het kwaad vrezen, omdat zij de Vader niet zien kunnen? Ik, hadji Mustafa ben Ibn hadji Dawud el Gosahr...ik zie! En ik gelóóf met mijn gehele ziel, die de heilige Kaaba gekust heeft door mijn mond! Allah is ons nabij en wij vrezen niets! Zelfs de Sheitan niet en al zijn Djinns!” Darrieux stond op en sloeg zich fanatiek met beide vuisten op de borst. „Ik ben gekomen om de Sheitan te verjagen!” riep hij met donderende stem. „Allah heeft mij in de droom geopenbaard! Ga naar Bagdad, zo sprak de hemelse stem, en verlos het van de boze! Wreek uw vrienden en keer niet terug, vooraleer het geschied is. Allah ill Allah, kan een gelovige zo’n bevel misverstaan?”


  Met bliksemende ogen keek Darrieux de zaal rond. Zoals hij daar stond, de benen wijd van elkaar geplant, de vuisten gebald, terwijl zijn donker gelaat onder de met koorden omwoelde kap van zijn burnous straalde van een fanatiek vuur, was hij waarlijk indrukwekkend. Zijn brede borst ging op en neer, alsof hij zich geweld moest aandoen zijn krachten te bedwingen en de Sheitan uit het Niets te voorschijn te rukken.


  Ondanks zijn spotlust kwam La Fayette onder de indruk van het machtige spel van zijn vriend. Verdorie! Die dikke kwibus kon ook wel eens drommels goed uit zijn hoek komen! Hij was fenomenaal en zijn Arabisch vloeiend en meeslepend van toon.


  Na de stilte, die op Darrieux’ hartstochtelijke woorden was gevolgd, kwamen de tongen los. Hier en daar werd eerst gefluisterd, dan luider gesproken, tot enkelen op harde toon van hun instemming met de woorden van de reusachtige hadji blijk gaven.


  „Hadji Mustafa heeft gelijk!” werd er geroepen. ’,Wij moeten ons verbinden tot gebed en gezamenlijk de Sheitan verjagen!”


  „Pas op je tellen, dikke!” fluisterde La Fayette waarschuwend, „maakt het niet te bont!”


  De kleine sergeant zag aan het lichten van Darrieux’s ogen, dat het succes hem naar het hoofd zou kunnen stijgen en werd ongerust. Als die verduivelde dikke nou maar niet te ver ging!


  Darrieux negeerde zijn gefluisterde raadgevingen en hief de armen omhoog. „Gelovigen!” donderde hij. „Het verheugt mij en het verwarmt mijn ziel, dat het een nederig dienaar van Allah thans gegeven is, u allen de ogen te kunnen openen. Mijn verre reis zal niet voor niets geweest zijn! Ik zal u openbaren, dat de Sheitan zélf, reeds nu, op dit ogenblik reeds voor onze heilige overtuiging gevlucht is, néén, dat hij reeds eerder ter helle voer!”


  „Dacht ik het niet?!” kreunde La Fayette, „de kwibus begint zichzelf al tegen te spreken!”


  „Want... gelovigen!” bulderde Darrieux verder, „het is niet de Sheitan, die thans Bagdad terroriseert! Het is een volgeling van Satan! Een door en door verloren wezen van vlees en bloed, dat zich voor de Sheitan uitgeeft om u allen vrees in te boezemen. Ik voel de waarheid, hier!”


  Darrieux plantte de handen op zijn borst en draaide zijn hoofd in alle richtingen heen en weer. „De Sheitan vlucht voor de samengebundelde krachten des geloofs en laat slechts een armzalige satelliet achter. Een brok tovenaar van de koude grond! een misselijke imitatie met grootheidswaanzin! een lafhartige hond met een duivelskop! een kruising van een hyena en een woestijnrat! een samenzweerder met goochellaarsstreken, die mij niet bij de neus zal nemen! Laat uw vrees varen en treedt achter mij dit menselijk wangedrocht, dat géén Sheitan doch een bedrieger is, tegemoet. Allah spreekt tot u en mij! Hij spreekt tot onze zielen in dit grootse ogenblik van onthulling der enige waarheid! Laat ons Bagdad verlossen van een walgelijke plaag, die dappere mannen niet behoeven te vrezen. Ik, hadji Mustafa ben Ibn hadji Dawud el Gosarh, ben Ibn hadji Halef Ibrahim, ik zweer u bij de baard van de profeet en de negen en negentig heilige namen van Allah, dat de Sheitan in Bagdad een bedrieger is. Een eerste klas smeerlap, die niet de Sheitan is, maar toch in het Gehenna thuis hoort! Ik daag deze schurk uit! In naam van de profeet verklaar ik hem de oorlog!”


  La Fayette kreunde luid om wat hij een glorieuze mislukking noemde. De dikke had in zijn onzalige ijver zijn grote mond voorbijgepraat! Maar wat was dat? Geen afkeurende uitroepen of spot werden zijn deel. Het tumult, dat opeens in de zaal losbrak had niets met mislukking gemeen. Het was een uiting van geestdrift! van verlossing!


  „Dood aan de bedrieger!” werd er geschreeuwd. Doch daarmee werd niet de gewaande hadji bedoeld! Als één man drongen de aanwezigen naar voren, tot verbazing van Darrieux, die niet had kunnen voorzien, dat zijn rede zo'n succes zou hebben .


  „Stilte broeders!” gebood hij plotseling, „ik heb u allen nog wat te zeggen, vóór het ogenblik van handelen is aangebroken...Stilte!”


  Het rumoer verstomde.


  „Spreek hadji!” smeekte een baardige Arabier, wiens holle ogen wild stonden van smart. „Zijn laatste slachtoffer was... mijn enige broeder!”


  Er viel een bijna voelbare stilte na deze noodkreet. Dan... opeens! schoot La Fayette als een stalen veer overeind. Door de stilte klonk, langzaam aanzwellend, een vreselijk, afschuwelijk gelach, dat hem een rilling door de leden joeg. En dan volgde plotseling de donderende slag van een geweldige explosie, die de grond onder hun voeten scheen weg te rukken.


   


   


  Hoofdstuk 3


   


  Het antwoord van satan

 


  Het duurde enige seconden, voor La Fayette en zijn makkers tot de verbazingwekkende ontdekking kwamen, dat zij nog leefden. De kleine sergeant zat klem tussen een bank en de wand, O’Brien lag tegen hem aan, te vloeken over de kalk in zijn ogen, terwijl Darrieux zijn best deed omhoog te komen uit een hoop wanhopig slaande armen en benen, waarvan hij het middelpunt was.


  De lampen in de zaal waren gedoofd, doch er was licht genoeg van de lekkende vlammentongen, die uit een mistige nevel van kalk en stof omhoog kronkelden langs de muren.


  „Dikke!” schreeuwde La Fayette. „Waar zit je, Emile?!”


  „Hier!” brulde Darrieux terug. Hij krabbelde overeind en liep tastend in de richting van de stem. Tenslotte kreeg hij de pijnlijke stof uit zijn ogen en zag de ravage om zich heen. In zijn mond was een vreemde, zoete smaak. Later ontdekte hij, dat zijn tong kapot was door de klap, waarmede zijn kaken op elkaar waren geslagen.


  „Je mooie plannetje!” kreunde La Fayette luid, „doden en gewonden zijn het resultaat. Helpen, jongens! Anders zullen de ongelukkigen verbranden!” Wat nog lopen kon rende naar de uitgang, maar velen bleven kermend liggen, smekend om hulp.


  Er was een dof, schuldig gevoel in Darrieux’s borst, dat hem terneerdrukte en bijna moedeloos dreigde te maken. Wat gebeurd is, is jouw schuld! zei zijn verstand. Jouw idiote plan heeft al deze ellende tot gevolg! Je hebt je tegenstanders onderschat, dwaas! Néé, het is geen bange droom!


  „Helpen daar!” gilde La Fayette, „jij óók, Rooie! Vlug! In Godsnaam!”


  De schelle stem van zijn vriend rukte Darrieux tot de harde werkelijkheid terug. Hulp! Er was hulp nodig!


  Hulp!


  Met een gegrom wierp hij een paar smeulende balken opzij. Vonken dwarrelden omhoog, werden door de steeds vinniger knetterende vlammen gegrepen en tegen de balken zoldering aangejaagd.! La Fayette zag de reuzenkracht, waarmede zijn vriend een doortocht maakte in de rokende chaos. „Bij elkaar blijven!” riep hij. „Rooie! Halfweg de uitgang! Laat het aan de dikke over! Wij geven de geredden door!”


  Darrieux werkte als een dolleman. Hij had iets goed te maken aan de ongelukkigen, die hier en daar bekneld lagen onder het uit elkaar geslagen houtwerk. Het was zijn werk. Néén! De vervloekte duivel had het gedaan!


  Woede gromde in de machtige borst van de dikke geweldenaar. Zijn burnous vatte vlam en hij rukte het lastige kledingstuk van zich af, verder razend in een onderkleding, die onder normale omstandigheden ieders lachlust zou hebben opgewekt.


  Maar hij won! Terwijl de vlammen steeds verder om zich heen grepen en thans de gehele zoldering brandde als een fakkel, wist hij de gewonden naar achter te brengen, in de rappe handen van zijn beide makkers, die hen met bekwame spoed in de buitenlucht brachten. Het laatst kreeg hij Aboe Malhlek te pakken.


  De eigenaar van de karavanserai lag onder de omgevallen buffetkast en kermde luid.


  „Allah Kerim! Red mij van de Sheitan! Ik sterf!”


  Twee krachtige handen slingeren het zware meubelstuk opzij alsof het een ledige sinaasappelkist was en tilden de gewonde man op. „Allah ill Allah! Mijn been! Mijn been!”


  „Dat gaat óók mee!” gromde de dikke met galgenhumor. „Het is slechts gebroken!”


  De rook dreigde hen te verstikken en even was Darrieux de richting kwijt. In de steeds toenemende hitte stond hij een ogenblik besluiteloos te zoeken. Vervloekt! Waar was de uitgang nou?


  „Emile! Hierheen!”


  De krijsende stem van La Fayette bracht hem tot zijn positieven. Hij struikelde over een vallende balk, die op enkele centimeters na zijn hoofd gemist had en sprong naar voren. Blindelings strompelde hij verder, slechts geleid door de schelle stem van zijn vriend.


  „Hierheen, dikke! Hierheen!”


  Andere geluiden voegden zich bij het onheilspellende loeien van de vlammen. Een sirene klonk op met een tweestemmig, sinister geluid. De brandweer van Bagdad rukte uit ter assistentie, maar de bestrijders van het vuur zouden niet meer kunnen doen dan de puinhopen van Aboe Malhlek’s karavanserai met water besproeien.


  Het zware materiaal liep bij de ingang van de oude wijk vast en moest het aan een lichtere brigade overlaten het terrein van de brand te bereiken.


  Intussen was Darrieux met zijn last de deur genaderd, waar O’Brien en La Fayette hem vol spanning opwachtten.


  „Goddank!” zei de kleine sergeant uit de grond van zijn hart. „Dat is net op tijd!”


  Terwijl zij snel terugweken naar de poort, stortte het dak van het gebouw met donderend geweld ineen. Een regen van vonken en brandende stukken hout vloog door de lucht. Hoger sloegen de vlammen op en zetten de avondhemel in een rosse gloed. Belgerinkel naderde, vergezeld van opgewonden stemmen en het snelle ratelen van wielen. De lichte brigade arriveerde op het terrein van de brand. Een twintigtal manschappen met een tankwagen en een schuimblusinstallatie.


  Onmiddellijk bonden zij de strijd aan met de vlammende resten van het ‘gebouw, een hopeloze strijd, omdat thans ook de stallen in brand stonden. Wie het initiatief had genomen, de dieren uit het vuur te redden, wist niemand. Doch de eersten doken reeds op bij de poort en werden door vlugge handen opgevangen. Inmiddels was na de brandweer ook een hulpcolonne genaderd.


  Zonder te vragen wie hij was namen de mannen La Fayette’s bevelen in ontvangst en begonnen de gewonden te transporteren. De elektrische schijnwerpers van de brandweer voegden hun witte licht bij dat van het vuur en maakten het de redders mogelijk ter plaatse de eerste hulp te verlenen. Opeens zag La Fayette Darrieux van achter de poort vandaan komen. De dikke had nog slechts zijn korte onderbroek aan en de overblijfselen van een gehavend shirt. Doch hij was ongedeerd!


  De mond van de kleine sergeant zakte open.


  „Hé, vogelverschrikker!” brulde hij, „waar kom je vandaan?”


  Darrieux bleef staan. Zijn kleine ogen rolden woest heen en weer.


  „Hebben jullie hem dan niet gezien?” was zijn snauwende wedervraag.


  „Wie... wat?”


  „De Sheitan!” galmde de dikke. „Alle donders! Dat vergeef ik mezelf nooit! Ik zag een schim naar de stallen glijden, een raar iets, in een donker gewaad. Een hoofd scheen ’t spook niet te hebben, maar opeens wendde het zich naar mij toe en keek ik in twee gekke vuurballen van ogen!”


  La Fayette greep naar de plaats, waar hij zijn revolver had.


  „En?!” vroeg hij gejaagd.


  „Foetsie!” kreunde Darrieux. „Toen ik het spooksel nasprong dook het weg in de stallen en even later stormden de kamelen op mij toe. Ik moest benen maken!”


  La Fayette mompelde een verwensing. Het plannetje van de dikke was verkeerd afgelopen, maar dat was niet zijn schuld. De duivel in Bagdad bleek machtiger, dan ze gedacht hadden. En nu bleek het monster de kamelen te hebben bevrijd. Een vreemde combinatie van wreedheid en dierenliefde!


  De kleine sergeant wist, dat het nutteloos zou zijn om de omgeving af te zoeken. De smalle straatjes waren opgepropt met druk pratende mensen, die zich vergaapten aan de brand. Daarin te zoeken naar een vent, wiens signalement zij niet eens hadden, was gekkenwerk!


  „We gaan er vandoor jongens,” zei hij plotseling. „Wat hier te doen valt kunnen wij verder aan anderen overlaten.”


  „En ik?” vroeg Darrieux somber. Hij staarde naar zijn luchtige kleding en keek daarna zoekend om zich heen, „zó kan ik toch niet door de stad marcheren?”


  Voor het eerst sinds de fatale explosie, begon La Fayette te grinniken. „Wat geeft dat, dikke? Het is niet koud.”


  „Loop naar de bliksem!” gromde Darrieux. Zijn zoekende blik viel op het dekzeiltje van de ladderwagen. Met drie passen was hij bij het vehikel en nam zijn buit in bezit.


  „Heidaar!” schreeuwde een brandweerman, „wat moet dat?”


  De dikke zwaaide dreigend met het zeil. „Jouw lijk in rollen!” bromde hij bloeddorstig.


  De brandweerman snelde angstig weg, verschrikt door de geweldige gestalte van de gek in zijn onderbroek.


  Verder ongehinderd sloeg Darrieux zijn vreemdsoortige „burnous” om de schouders en zette er de pas in, op de hielen gevolgd door La Fayette en O’Brien.


  „De Sheitan voorop!” spotte de kleine sergeant, die zijn goede humeur voelde terugkeren. „Verdorie! Je kon niet altijd blijven treuren om twee dode kameeldrijvers en een stuk of twintig gewonden. Al met al was het nog meevallen. Het had heel wat erger kunnen zijn!


  „Houd je kop of ik sla je de hersens in!” beet Darrieux hem over zijn schouders toe, „vestig niet de aandacht op me!”


  „Dat behoef ik niet te doen,” protesteerde La Fayette, „dat doe je zelf al. Wie heeft er ooit zo’n gezeilde muzelman gezien? Haal je tabberd wat op, dikke. Je bent toch geen straatveger?”


  „Stik ellendeling!”


  „Dat deden we een uurtje geleden bijna alle drie!” Met vlugge passen lieten zij de inlandse wijk achter zich en begaven zich via de thans verlaten trambaan in de richting van hun hotel. Sommige late wandelaars bleven staan en keken met open mond naar de drie verfomfaaide muzelmannen, waarvan de grootste gekleed was in een dekzeil, dat de initialen van de brandweer droeg. Toen herinnerden zij zich het loeien van de sirene en hun blikken werden van spottend opeens ernstig.


  Een fatterig geklede Turk zwaaide met zijn wandelstok naar Darrieux.


  „Veel doden, vriend?” vroeg hij op neerbuigende toon.


  De dikke trapte op zijn zeil en wierp zijn ondervrager een verscheurende blik toe.


  „Met jóu mee drie!” snauwde hij.


  Verschrikt sprong de ander opzij.


  „Verwenste fellah!” zei hij minachtend.


  Tot zijn geluk had Darrieux het te druk met zijn zeil om acht te slaan op de beledigende woorden. De lichten van hun hotel kwamen naderbij en daarmede het eind van de beproeving.


  Vijf minuten later liepen zij door de hal, sprakeloos aangestaard door de nachtportier, die hen ongehinderd liet passeren.


  „Hé!” zei de cerberus, eindelijk tot zijn positieven komend, „wat moeten jullie, schavuiten? Vooruit! Smeer hem! Dit is een hotel, geen herberg!”


  „Als je niet onmiddellijk in je hok verdwijnt zal ik je een proces-verbaal geven wegens belediging van hooggeplaatste ambtenaren,” zei La Fayette nijdig. ,Wij zijn de drie heren van 12, 13 en 14, schapenkop!”


  De mond van de man zakte open en blééf open, tot de laatste der drie „hooggeplaatste ambtenaren” uit het gezicht verdwenen was. Toen keek hij wezenloos naar zijn sleutelbord. De nummers 12, 13 en 14 waren inderdaad leeg. Zij hadden dus hun sleutels bij zich!”


  Hij was juist van plan alarm te slaan, toen de schel van de huistelefoon overging.


  „Koffie!” zei dezelfde nijdige stem van zo-even, „en cognac! Vlug een beetje!”


  De portier herademde.


  „Cognac!” lispelde hij, „gelukkig!” Het waren de goede gasten! Muzelmannen drinken geen cognac in hun koffie.


  De volgende morgen hadden La Fayette en zijn makkers een ietwat stormachtig onderhoud met de inspecteur. De storm kwam evenwel uit de richting van de Helse Patrouille en werd op kernachtige wijze vertolkt door La Fayette.


  „Kijk eens, monsieur,” zei hij nijdig, „wij zijn niet naar Bagdad gekomen om ons in de maling te laten nemen door een duiveltje in een doosje! Echte duivels kunnen hoogstens een boze ziel op sleeptouw naar de hel nemen, maar gooien niet met handgranaten zwaar kaliber. Het is om de dooie dood geen toevalligheid geweest. En óók niet het gevolg van sergeant Darrieux’s uitdaging. Er is uit de school geklapt! Dat zeg ik u bij deze... Ik vertrouw de politie niet meer en zal vanaf dit leerzame ogenblik geheel op eigen gezag handelen!”


  „Monsieur!” stamelde de politieofficier, „u bedoelt, u wilt zeggen!?”


  „Precies wat ik bedoel!” antwoordde La Fayette grimmig. „We hebben in goed vertrouwen ons voornemen hier op het bureau besproken, niet vermoedend, dat uw overigens uitstekende corps een verrader herbergt! Let wel, ik beschuldig niemand met name. Ongelukkig genoeg bezit ik daarvoor nog niet de bewijzen. Maar komen zullen ze!”


  „Alsjeblieft,” voegde Darrieux hier aan toe. „Eigenhandig zal ik dit misselijke creatuur de nek omdraaien!”


  „Maar heren!” De inspecteur was doodsbleek geworden en keek angstig naar de drie beroemde speurders van de Internationale Veiligheidsdienst. „Het lijkt mij onmogelijk!”


  „Dat is met een hoop dingen, die wij niet snappen, het geval,” hernam La Fayette spottend. „Het was misschien aan te nemen, dat de Bagdadse duivel ergens nabij de karavanserai zijn hoofdkwartier gehad heeft, doch het onderzoek, dat ik vanmorgen in de vroegte op de plaats van de ramp instelde, heeft mij uit de droom geholpen. Waar de schurk ons in Bagdad ook zit uit te lachen, daar in de oude wijk zeker niet. En evenmin valt aan te nemen, dat hij zo prompt op de uitdaging van de gekke Mustafa gereageerd zou hebben, zelfs wanneer hij in de buurt op de uitkijk had gestaan naar eventuele uitdagers van het kaliber Omar Haddjah. Ook deze man heeft dagen van tevoren over zijn plannen gesproken, zodat de booswicht alle tijd had de moord voor te bereiden.”


  Toen La Fayette het over de „gekke hadji Mustafa” had, fronste Darrieux de wenkbrauwen. Maar hij kreeg geen tijd op- of aanmerkingen te maken. De inspecteur sloeg namelijk met de vuist op tafel, zodat het schrijfgerei met gelijke kracht in de hoogte danste.


  „Ik zal onmiddellijk een onderzoek instellen,” riep de waardige politieman buiten zichzelf van woede en schaamte. „Een verrader in het corps. Hij moet gevonden worden. Op staande voet!”


  „Niks ervan,” protesteerde La Fayette vinnig, „u doet voorlopig niets. Integendeel. Wij gaan rustig verder met ons werk, alleen worden de resultaten slechts tussen ons vieren besproken. Voor de rest wacht u maar af, tot wij ons mannetje zullen aanwijzen. Geen achterdocht opwekken is het parool! Niets laten blijken, waarde heer. Wij zullen deze verrader een kool stoven, welke meneer Duivel zwaar op de maag zal komen te liggen. Als u maar precies doet wat ik u zeg.”


  „Ik stel alles in uw handen,” antwoordde de ander zuchtend.


  „Dank u, monsieur. Dan zal ik u verklaren, hoe wij de zaak moeten aanpakken. Zo-even heb ik reeds gezegd, dat de kerel vooral niet mag bemerken, dat zijn spel doorzien is. Alles blijft dus bij het oude, met dit verschil, dat de inlichtingen, die hij vanaf heden zal ontvangen, erop gericht zullen zijn de Sheitan van de wal in de sloot te helpen. Kunt u mij volgen?”


  „Ja zeker!


  „Goed! Als wij elkaar begrijpen kunnen wij ten minste het nadeel in een voordeel veranderen. Momenteel weet ik nog niet, hoe ik mijn volgende zet zal inkleden. Ik verwacht in de komende dagen of uren een aanslag op het leven van de Helse Patrouille, hoewel ik niet al te vast op dit buitenkansje mag rekenen.”


  De ogen van de politieman puilden bijna uit hun kassen.


  „Een aanslag?!” hijgde de man, „u noemt dat een buitenkansje?”


  „Wanneer u de Helse Patrouille beter kende, zoudt u mijn woorden op de enige juiste manier begrijpen,” gaf de kleine sergeant met waardigheid ten antwoord. „De eerste aanslag op ons leven was een gooi in de ruimte. De tweede, die voor de veiligheid en oogmerken van onze Sheitan minstens even noodzakelijk, zelfs dringender is, eist evenwel een optreden op korte afstand. Hij zal zich daartoe enigszins moeten blootgeven en waar hij onze reputatie schijnt te kennen, moet hem dit tot ernstig nadenken stemmen. Vandaar dat ik beweerde niet al te vast op zo’n buitenkansje te mogen rekenen.


  De inspecteur staarde hem sprakeloos aan.


  „Nu de eerste drie punten van ons program,” vervolgde La Fayette. „Nummer 1! U spreekt met niemand, zelfs niet met uw onmiddellijke superieuren over dat, wat wij thans besproken hebben. Wij zullen vanmiddag zelf Ahmed Bey opzoeken en hem vertellen, dat ingevolge orders van onze kapitein de zaak op de bekende geheime manier zal worden afgehandeld, met dit verschil, dat de politie regelmatig op de hoogte zal worden gehouden door middel van schriftelijk rapporten, welke wij via u in zijn handen zullen stellen.” De kleine sergeant grinnikte, „zodoende ontheffen wij u van de onaangename taak tegen uw chef te moeten liegen. Nummer 2! U spreekt met uw ondergeschikten vrijmoedig over alles, wat wij u als geschikt voor de consumptie van de spion zullen voorzetten. Nummer 3! U houdt nauwkeurig aantekening van alles wat u met deze mannen bespreekt, met vermelding van dag, uur en vooral de namen van hen, aan wie u het mededeelde. Zodoende verschaffen wij ons een dossier, aan de hand waarvan wij te zijner tijd onze verrader zullen kunnen aanwijzen.”


  „Dat is een goed idee, monsieur,” antwoordde de inspecteur peinzend. „Het zal mij natuurlijk moeilijk vallen de hogere autoriteiten in uw veiligheidssysteem te betrekken, maar ja, wanneer u zelf de rapporten verzorgd, kan ik moeilijk bezwaren aanvoeren. Ik zou u echter willen verzoeken mij voor het zover is een verklaring te verstrekken, waarin u alle verantwoordelijkheid voor deze gang van zaken op u neemt!”


  „Voorzichtigheid is de moeder van de porseleinkast!” grijnsde La Fayette. „U kunt zo’n verklaring krijgen, monsieur. Al was het direct!”


  „Neen, dat is niet nodig. Wanneer zij maar gelijktijdig in mijn bezit komt met uw eerste schriftelijke rapport.”


  „Afgesproken, monsieur.”


  De politieman bood hen een sigaret aan en gaf hen hoffelijk vuur.


  „Zijn er nog bijzondere plannen voor vandaag?” informeerde hij nieuwsgierig.


  „Om u eerlijk de waarheid te zeggen, neen!” antwoordde La Fayette. „We zijn door het gebeurde van gisteren een beetje aan het prakkiseren gebracht, ziet u. Eerst moeten wij het met onszelf eens worden alvorens nieuwe plannen te smeden. En dat zal met inbegrip van het bezoek aan uw chef wel de hele lieve dag in beslag nemen. Is er evenwel iets bijzonders te melden, dan telefoneren wij wel even.”


  „Uitstekend, sergeant.”


  Een paar minuten later liepen zij door de hoofdstraat in een stovende zon.


  „Wie is onze spion?” bromde Darrieux, „heb je enige vermoedens, Krielhaan?”


  „Geen enkele!” antwoordde La Fayette spijtig. „Ik wilde, dat het waar was...!”


  „Wat zou je dan doen?”


  „De vent net zo lang met de kolf van mijn pistool op zijn kop timmeren, totdat hij bekende, waar de Bagdadse Sheitan woont!” zei de kleine sergeant giftig.


  „Laat hem als het zover is aan mij over, Krielhaan! Ik heb heel aardige, speciale handgrepen, zuiver lichaamskracht, weet je. Dat is altijd beter dan zo’n timmerij. Wijs mij de vent, die tegen mijn derde graad verhoor bestand is!”


  „Niemand, jij wrede duivel!” grijnsde La Fayette, „je houdt er Gestapo-methoden op na, makker!”


  „Niks ervan!” zei de dikke nijdig. „Ik ben een eerlijk vreedzaam mens. Alleen kan ik niet hebben, dat moordenaars en rovers profiteren van onze opvattingen over christelijke naastenliefde. Je wil toch zeker niet beweren, dat ik een doodgewone verdachte niet netjes behandel? Ik blijf altijd mens.”


  „Dat is waar! dikke.”


  „Nou dan! Als ik mijn beproefde methode in praktijk breng, is dat uitsluitend tegenover individuen, die niet meer boven de opgestapelde bewijzen van hun verdorvenheid uit kunnen kijken. Zou ik die galgenbrokken dan vergasten op een preek, terwijl hun spitsbroeders rustig doorgaan fatsoenlijke mensen naar het hiernamaals te helpen?!”


  „Zeg, worden jullie niet een beetje vervelend?!” merkte O’Brien grinnikend op. „Dat verhaal van de Pot en de Ketel is al zo afgezaagd!”


  „Wat wil je daarmee zeggen, Rooie?”


  „Wel! Jij hebt het over iemand op zijn kop timmeren tot ie bekend, terwijl je de dikke kapittelt over zijn derde graad verhoor. Ik zou maar zwijgen, als ik jou was.”


  „Ja..., Salomo,” gaf de kleine sergeant gedwee toe. „Om te beginnen ga ik jullie tonen, dat ik geen kwaaie kerel wil zijn. We zullen onze oude vriend Sidi Ahmed eens opzoeken in zijn nieuwe koffiehuis. Ik trakteer, jongens!”


  „Goed zo, Krielhaan!” knorde Darrieux, „eerlijk gezegd heb ik wel trek in het één en ander.”


   


   


  Hoofdstuk 4


   


  La Fayette gaat een overeenkomst aan!

 


  Sidi Ahmed was een kleine dikke man met een vriendelijk vollemaansgezicht en kinderlijk blauwe ogen, die tevreden met de hele wereld om zich heen keken. Toen echter de Helse Patrouille binnentrad, veranderde de opgewekte uitdrukking van zijn gelaat. Blijdschap, angst en nieuwsgierigheid wisselden zich om beurten op zijn gezicht af, tot zijn bolle wangen bleven trillen van zenuwachtigheid.


  „Hallo, ouwe jongen!” zei La Fayette geestdriftig, ,,in maanden niet gezien, hè? Hoe gaat het?”


  „Uit...uitstekend, messieurs!” stamelde de koffiehuishouder. Hij drukte hen één voor één hartelijk de hand, doch de schuwe blik, waarmede hij van La Fayette naar Darrieux keek en van deze naar O’Brien, bleef.


  Zijn duidelijke onrust kon niet voor de scherpe blikken van de Helse Patrouille verborgen blijven. La Fayette grinnikte.


  „Maak je niet bang, Alladin! We komen niet om boeven te vangen en je tent met de grond gelijk te maken, hoor! We hadden slechts behoefte onze oude vriend eens op te zoeken. Je denkt toch zeker niet, dat wij jou zullen passeren, wanneer het lot ons naar Bagdad voert?”


  Sidi Ahmed herademde.


  „Natuurlijk niet, messieurs,” lachte hij. Hij keek even naar de aanwezige bezoekers en liet zijn stem dalen. „Er is nu eenmaal een vrees die de mens nimmer kan kwijtraken. En telkens wanneer ik monsieur Darrieux zie...”


  Hij voleindde de zin niet en maakte een veelzeggend gebaar. „Kunt u dat begrijpen, messieurs?”


  „Wij begrijpen jou altijd opperbest,” glimlachte La Fayette. Hij dacht aan hun avontuur van enige jaren geleden, waarbij Darrieux in gevecht was geraakt met de kerels, die hen naar het leven stonden. Sidi Ahmed’s zaak was er finaal bij afgebroken, doch de autoriteiten hadden hem de schade vergoed, zodat hij thans in een opnieuw gerestaureerde zaak met even nieuwe meubels uit het nadeel eigenlijk een voordeel had getrokken. Dat de brave kerel, telkens wanneer hij zijn oude vrienden zag, weer moest denken aan eventuele kloppartijen en de mogelijke gevolgen voor zijn nieuwe huisraad, was hem au fond niet kwalijk te nemen.


  „Ik heb mijn vrienden een rondje gezelligheid beloofd,” grinnikte La Fayette, toen zij in een rustig hoekje hadden plaats genomen.


  „Dat kan, monsieur! Maar dan als mijn persoonlijke gasten!”


  „Je bent heel vriendelijk, beste kerel,” hernam de kleine sergeant hoofdschuddend. „Doch weet wat je doet. Sergeant Darrieux is nog steeds dezelfde veelvraat die wel eens met je winst van een hele dag werken kan gaan strijken.”


  De dikke Arabier lachte. „Gun mij dat kleine genoegen, monsieur. De zaken gaan, Allah zij dank! heel goed! Ik ben er weer helemaal bovenop èn...”


  „Wat èn?” vroeg La Fayette, toen de ander hen met een geheimzinnig gezicht glunderend bleef aanstaren.


  „Ik heb er gisteren een zoon bij gekregen, messieurs! Een pracht van een jongen. Allah zij dank voor deze zegen!”


  „Wat drommel!” La Fayette stak opnieuw zijn hand uit, „van harte gefeliciteerd, Ahmed! Hoeveel heb je er nu?”


  „Negen, monsieur!” antwoordde de kleine man, terwijl hij met zichtbaar genoegen ook de gelukwensen van de anderen in ontvangst nam, „en allemaal kerngezond!”


  „Je bent een boffer, Ahmed!” hernam La Fayette ernstig.


  „Dat ben ik inderdaad, monsieur. En daarom wil ik vandaag van u en uw vrienden geen betaling, ziet u. Alles wat u belieft te gebruiken, is voor mijn rekening.”


  „Vooruit dan maar, beste kerel. Als je zó blijft aandringen kunnen wij niet weigeren. Maar ik heb je gewaarschuwd.”


  „Dat komt er niet op aan, monsieur!”


  Glimlachend haastte de ander zich weg om er persoonlijk voor te zorgen, dat het zijn Westerse vrienden aan niets zou ontbreken.


  „Negen!” peinsde La Fayette hardop, „alle negen!”


  „Wat?” vroeg O’Brien wantrouwend.


  „Niks, Rooie, ik zat hardop te denken.”


  „Waarom gebruik je dan kegeltermen?” vroeg de Ier streng.


  „Deed ik dat dan?”


  „Neem me niet kwalijk, Rooie. Ik bedoelde, dat ze alle negen zo gezond zijn.”


  „Het is anders een respectabel aantal,” merkte Darrieux zuchtend op. „En zijn zaak gaat prima! Dat is tenminste een degelijk, menselijk bestaan, jongens. Heel wat anders dan het achterna zitten van boeven, zoals wij doen.”


  „Zulke mensen moeten er óók zijn,” merkte O’Brien op. „Dat geeft rust en veiligheid aan gewone burgers.”


  „Net wat je zegt, Rooie! Wij doen afstand van huiselijk geluk ter wille van de veiligheid der gemeenschap. Stel je voor, dat we getrouwd waren en dat onze wederhelften inzage namen van onze levensgevaarlijke avonturen. Zij zouden grijs worden voor hun tijd!”


  „Of je overal nareizen, hetgeen nog lastiger zou worden!” meende de Ier grinnikend.


  „Hm!” bromde Darrieux, „als ik trouw, zal dat zijn met een vrouw, die even goed de wapenen kan hanteren als ikzelf. Die me zal uitnodigen op de boevenjacht te gaan of dwars door Afrika.”


  „Zulke dames zijn er wel, doch die willen liever geen menselijke olifant haar echtgenoot noemen!” grijnsde La Fayette. „Neen, dikke idealist. Zet dat maar uit je bol. Onze brave Sidi Ahmed haal je van je leven niet meer in!”


  „Stik, lammeling!” snoof Darrieux kwaad, „wie spreekt er over inhalen?”


  „Ik!” hiklachte de kleine sergeant, „je had het toch over trouwen?”


  „Je geeft altijd een verkeerde uitleg aan mijn woorden,” zei de dikke woedend, „net zo lang, tot ik je vandaag of morgen de nek omdraai. Ik wil nou geen herrie schoppen, maar we spreken elkaar nog wel eens nader, mannetje!”


  „Tot uw dienst, sire. Misschien...!” La Fayette krabde in zijn haar en scheen diep en ernstig na te denken.


  „Wat misschien?” gromde Darrieux dreigend.


  „Je zou een advertentie kunnen plaatsen!” opperde de kleine sergeant voorzichtig. „Bijvoorbeeld: de Sterkste Man .van Azië en Afrika, de beroemde Emile Darrieux, zoekt een waardige levensgezellin. Alleen zij komen in aanmerking, die bekwaam zijn in het hanteren van vuurwapenen en in staat blijken een gewicht van minstens twee honderd pond in de hoogte te steken.”


  De kleine ogen van de dikke schoten vuur.


  „En nou onmiddellijk je kop dicht, of bij de baard van Mohammed! sla ik op staande voet je lelijke tronie tussen je ribben in!”


  La Fayette schoof zijn stoel achteruit. „Dat is misbruik van macht,” klaagde hij. „Wat zeg jij, Rooie? Mag een mens dan niet voor zijn rechtvaardige mening uitkomen, omdat zijn tegenpartij een bruut is? Dat noem ik oneerlijke concurrentie in de zwaarste vorm.”


  „Houd alsjeblieft op!” kermde O’Brien. „Dacht je soms, dat ik zin heb te stikken in het lachen? Hou op, Krielhaan. Je bezorgt me een ongeluk!”


  Het geluid, dat de woorden van de Ier vergezelde, vertoonde veel overeenkomst met het hikkende gegrom, dat Darrieux voortbracht. Allebei hadden zij tranen van benauwdheid in de ogen, doch het gezicht van La Fayette bleef onbewogen.


  „Jullie zijn een paar sukkels!” was zijn minachtend commentaar. „Gaat wat ik je raden mag in ’s hemelsnaam nooit naar een vergadering van moderne, vredelievende diplomaten of iets dergelijks! De belangeloze voorstellen, die men daar soms doet, noodzaken een normaal mens met beide handen zijn neus dicht te knijpen, om te voorkomen, dat de president de zaal laat ontruimen. Ha, daar komt onze gelukkige gastheer!”


  Sidi Ahmed kwam snel naderbij. Achter liep een negerbediende met een groot zilveren blad met dampende koffie en een enorm stuk staart.


  Darrieux gromde goedkeurend.


  „Dat ziet er allemachtig goed uit!” prees hij, „mijn lievelingsgebak, Alladin!”


  „Onze specialiteit!” lachte de kleine koffiehuishouder gevleid, „vandaag extra prima. Met echte mokka... juist ontvangen nietwaar? Tast toe, messieurs!”


  „Als jij bij ons komt zitten, Ahmed!” grinnikte La Fayette, „laten we nu eens ’n gezellig koffiepraatje houden.”


  Enkele gasten wendden hun blikken naar het groepje aan de tafel en glimlachten. Ze moesten waarlijk goede vrienden zijn, deze drie westerlingen en de kleine Muzelman. Het was goed, dat beiden begrip voor elkander hadden. Oost en West dienden elkander te verstaan in deze woelige wereld. Hun samengaan was in aller belang.


  La Fayette had evenwel geen politieke gedachten in zijn hoofd toen hij zijn gesprek begon. Als gewoonlijk streefde de kleine sergeant een vast doel na. En dat was wel de voornaamste reden waarom hij op deze dag Sidi Ahmed met een bezoek had willen vereren.


  Ahmed was een van de best ingelichte mannen van de stad. Hij wist altijd en overal het fijne van te vertellen en zou dus óók wel enigszins op de hoogte zijn van de gebeurtenissen, die de Helse Patrouille naar Bagdad hadden gevoerd. La Fayette besloot het doel van hun komst in de stad niet te verzwijgen. Per slot van rekening zou het binnen enige dagen toch geen publiek geheim zijn, dat de beroemde Helse Patrouille jacht maakte op de duivel in Bagdad.


  De eerste minuten gingen evenwel voorbij met luchtige scherts, terwijl zij hun sterke koffie dronken en Darrieux met een behaaglijk klokkend geluid flinke stukken cake naar binnen werkte.


  „Hij is hol tot aan zijn voeten,” klaagde de kleine sergeant. „Voor wij onze mond hebben leeggegeten is alles foetsie.”


  „Geen bezwaar!” glimlachte hun gastheer, „ik heb voorraad genoeg.”


  „Dat is tenminste gezonde praat,” bromde de dikke. „Ik schaam me niet voor mijn eetlust, Alladin.”


  „Hij zegt het met gepaste bescheidenheid!” spotte La Fayette. Toen veranderde hij van toon en keek oplettend de zaak rond.


  „Wat zeg je van de Sheitan in Bagdad, Ahmed?” De hand van de Arabier beefde opeens zó, dat de hete koffie over zijn vingers liep.


  „Ook al de schrik te pakken, Ahmed?”


  „Stil, messieurs!” zei hij moeilijk, „ik zeg liever niets!”


  „Kom, kom ...,” suste La Fayette, „bijgelovig, ouwe jongen?”


  „Neen monsieur. Dat niet. Maar het is alles zo vreselijk..., zo ontstellend!”


  „Dat ben ik direct met je eens, Ahmed. Hoewel jij … ,” hij pauzeerde even, „toch een dapper man bent, die ons wel eens meer geholpen heeft.”


  „U..., de heren zijn naar Bagdad gekomen... om... hem... onschadelijk te maken?!” fluisterde hij stamelend.


  „Goed geraden, Ahmed. Dat zijn wij inderdaad. En voor zover jij bekend bent met de antecedenten van de Helse Patrouille, zal je het dadelijk met mij eens zijn, dat de dagen van deze imitatie-sheitan geteld zijn, nu wij onze schouders onder het geval hebben gezet.”


  Tot verbazing van de anderen schudde hun gastheer zorgelijk het hoofd. „Denkt dat niet, messieurs. Zó eenvoudig is het niet.” Hij liet zijn stem dalen tot een onduidelijk gefluister. „Ik geloof niet dat het de Sheitan zélf is. Ik ben een ontwikkeld man, messieurs, die zich niet alles wat men hem vertelt op de mouw laat spelden. Allah zou de boze vernietigen, wanneer hij het waagde op aarde de gelovigen aan te vallen en hun vrouwen te roven, hun kinderen. Dat bestaat niet, messieurs. Dit is evenwel een gevaarlijke duivel in mensengedaante. Een lichtschuw monster, begaafd met vreselijke bovennatuurlijke krachten. Hebt u niet gehoord, hoe hij zijn tegenstanders vermoord?”


  „Met vlammende zwaarden,” zei La Fayette langzaam, „mag ik je bij deze vertellen, dat een brandend metaal in onze moderne scheikunde géén nieuwigheid is. De eerste de beste goochelaar zou je daarvan verrassende staaltjes kunnen laten zien. Evenals de zogenaamde revolverschutters onder hen. De kogels zijn van écht metaal, maar verbranden bij het afgaan van het schot. Een scheikundig trucje, Ahmed. Nooit van Magnesium gehoord? Een mooi wit metaal, niet erg hard, maar het brandt prima, onder uitstraling van een fel, blauwwit licht. Zo zijn er nog méér aardige dingen, Ahmed. Voor een leek lijkt het je reinste toverij, doch zoals gezegd kan de eerste de beste handige goochelaar je op dat gebied heel wat leren. Wij óók, waarde vriend.”


  De waardige koffiehuishouder keek hem verbaasd aan. „Allah kerim!” stamelde hij eindelijk, „een goochelaar?!”


  „Dat heb ik niet gezegd, Ahmed. Wat wij zoeken is een schurk en een moordenaar, die alleen van kunstgrepen gebruik maakt om de domme bevolking angst aan te jagen en zijn slachtoffers daardoor te verlammen. Laat je niet geestelijk in de luren leggen en help ons een beetje op weg. Jij bent meestal goed op de hoogte van wat er zoal in de stad gebeurt.”


  Langzaam keerde de kleur op het vriendelijke vollemaansgezicht van de kleine man terug.


  „Ik weet niet meer, messieurs, dan de kranten over de zaak publiceerden,” zei hij bedachtzaam, „doch gaat eens naar hakim Khama. Hij woont aan het andere einde van de stad in een mooi, wit huis bij de rivier. Ieder kind kan u het huis aanwijzen.”


  „Hakim... dokter Khama...!” mompelde La Fayette, „wat is dat voor iemand en wat zou hij ons te vertellen hebben?”


  „Hakim Khama is een geleerd man, monsieur. Hij heeft vroeger les gegeven in tal van wetenschappen aan de universiteit. Daar dacht ik aan, toen u het over die goochelaar had en brandende metalen. Hij is een zonderling, sinds het grote ongeluk, dat zijn gezicht aan één kant geheel verminkte. Met niemand wil hij iets te doen hebben, doch hij zal zeker een uitzondering maken voor agenten van de politieke veiligheidsdienst.”


  „Waarom denk je dat?” vroeg La Fayette glimlachend.


  „Ik was verleden week bij hem,” hernam de ander trots, „van tijd tot tijd zorg ik voor de uitvoering van zijn bestellingen. Toen sprak hij over de politiek ..., een half uur aan één stuk. U had minister moeten zijn, zei ik eindelijk eerbiedig. U weet het tenminste beter, dan de mannen die ons nu regeren.


  „En toen?” vroeg La Fayette verder.


  „Eerst keek hij mij strak aan, monsieur. Dan begon hij te lachen en klopte mij op de schouder. Veel mensen staan niet op de plaats, die hen vanwege hun innerlijke deugden moest toekomen, Ahmed, zei hij glimlachend. Dat is altijd geweest en dat zal helaas, wel altijd zo blijven. Als het anders was, zou de geplaagde mensheid slechts vrede en welvaart kennen!”


  „Dat lijkt me een filosoof!” merkte O’Brien op.


  „Dat is hij, monsieur. Een machtig denker en een edel mens. Doch helaas...zijn uiterlijk! Een ontploffing in zijn laboratorium, die hem voor het leven verminkte. Men kan nu eenmaal geen minister aan het volk voorstellen met het uiterlijk van een melaatse.”


  „Dat heb ik wel eens meer gehoord,” zei Darrieux met een zijdelingse blik op La Fayette. „De massa hecht nog teveel aan uiterlijkheden, hier en overal ter wereld. En dat belet hen de waarachtige zielengrootheid van sommige hunner medeschepselen te aanschouwen.”


  De kleine sergeant reageerde inderdaad, doch heel anders dan zijn vriend gedacht had. „Kijk maar naar mij bijvoorbeeld,” zei hij met een effen gezicht, „zou je nou zeggen, Ahmed, dat ik gelijk sta met mijn eigen gewicht in dynamiet als ik goed kwaad ben?”


  De Arabier grinnikte. „Daar kan ik van meepraten, monsieur. Ik denk er echter liever niet meer aan terug. Maar als ik het zeggen mag, vond ik destijds monsieur Darrieux nog veel geweldiger.”


  „Goed zo,” knorde Darrieux tevreden. „Ik bedoelde eigenlijk een ernstige waarheid naar voren te brengen. Doch nu de Krielhaan als gewoonlijk weer aan het opsnijden gaat is deze draai mij al lang goed. Mensen met twee aangezichten.”


  „Wacht even,” viel La Fayette hem in de rede, „ik was nog niet uitgesproken. Via mijzelf wilde ik de aandacht vestigen op ons aller dappere vriend Sidi Ahmed. Hij lijkt helemaal niet op de held, die hij in werkelijkheid is. En dat is hij, makkers. Stel je eens voor Ahmed, dat de Bagdadse Sheitan jouw gezin zou aanranden? Dat jij tenslotte óók op de lijst zijner ongelukkige slachtoffers geplaatst werd?”


  „Dat verhoede Allah, monsieur!”


  „Juist,” hernam La Fayette ernstig. „Ongeveer in dezelfde geest bedoelen wij in het avondland het óók, al zeggen wij het anders. Jij hebt een prachtig en gelukkig gezin, Ahmed, maar daarom heb je nog niet het recht je ogen voor andermans leed te sluiten en voor jezelf Allah’s bescherming in te roepen!”


  „Wat... wat wilt u dan, dat ik doen zal!” stotterde de kleine, dikke man.


  „Ogen en oren openzetten!” zei de kleine sergeant geheimzinnig. „Goed opletten en alles wat je ziet en hoort aan ons rapporteren. Ik zal even een telefoonnummer voor je opschrijven. Akkoord?”


  „Ik ben uw man, monsieur. Ik heb u al eens geholpen en thans doe ik het wéér. Geef mij desnoods een revolver en ik zal het monster neerleggen!”


  „Niet te hard van stapel lopen, makker,” grinnikte La Fayette. „List tegen list, snap je? Laat de handtastelijkheden liever aan sergeant Darrieux over. Ik zal je nu verder inlichten en je volmacht geven, maar dat doe ik liever binnen. Ga mij maar even voor naar de keuken. Wij moeten meteen onze lunch gebruiken en ik wil eens iets extra’s uitzoeken.”


  De laatste woorden had hij iets luider gesproken dan nodig was. Darrieux grijnsde begrijpend en oogde met O’Brien het tweetal na.


  „Handige bliksem,” zei de Ier opgewekt. „Onze Alladin kan een machtige hulp worden, nu hij besloten heeft zijn spreekwoordelijke discretie los te laten. Hij kent Bagdad als zijn eigen geldkist.”


  „Hm!” bromde Darrieux. „Het was geen gek idee van de Krielhaan. Maar jongen, Rooie, ik voel me bezwaard. Als er iets met Ahmed gebeurt, zou ik het mijzelf nooit kunnen vergeven.”


  „Ik denk wel, dat de Krielhaan dit rijpelijk overwogen heeft,” mompelde O’Brien. „Per slot van rekening is Ahmed’s taak niet bijster gevaarlijk. Hij behoeft slechts te melden wat hij hoort en ziet. Met andere woorden, hij luistert de gesprekken van zijn talrijke bezoekers af en geeft ons bericht wanneer iemand of iets hem verdacht voorkomt.”


  „Hij is in een bond,” hernam Darrieux peinzend. „Het zou mij niet verwonderen, als de Krielhaan hem overhaalt zijn collega’s in het luistervinkennet te betrekken.”


  De dikke had goed gezien. Toen hun vriend even later zonder hun gastheer terugkeerde, stond zijn gelaat tevreden. De neger kwam achter hem aan om hun tafel te dekken en de overblijfselen van het koffiedrinken op te ruimen.


  „Het is wel een beetje vroege lunch,” grinnikte de kleine sergeant, „maar het komt beter met onze beschikbare tijd uit. Kan er nog iets bij, dikke? Je hebt nogal wat zoetigheid geslikt.”


  „Desnoods een heel schaap,” knorde Darrieux. Toen kneep hij zijn ogen halfdicht en boog zich over de tafel heen.


  „Wat doet Alladin?”


  „Telefoneren met de voorzitter van zijn bond. Dat moet een pientere kerel zijn. Ali Baba heeft tenminste gezegd, dat hij er zorg voor zal dragen, dat alle leden in Bagdad worden ingeschakeld...!”


  „Jeminee!”


  La Fayette glunderde.


  „Binnen een paar uren bezitten wij in Bagdad een perfecte organisatie van koffieslurpende spionnen. Het moet al héél raar gaan, willen wij daarvan vroeg of laat geen vruchten plukken.


  „Je bent een slimme bliksem, Krielhaan!”


  „Dat spreekt vanzelf, dikke.”


  Darrieux was onaangenaam verrast. „Waarom spreekt dat zo vanzelf?” bromde hij.


  „Omdat ik anders al dood en begraven was geweest, stommeling!”


  „Daar kan geen speld tussen!” lachte O’Brien.


  De maaltijd verliep onder opgewekt gepraat. Er waren meerdere gasten gekomen, meest Arabieren en Turken, doch zij namen weinig notitie van de drie Europeanen.


  Sidi Ahmed verscheen weer, een blos van opwinding op zijn bolle wangen. „Ze doen het, messieurs!” zei hij voldaan, „niet één uitgezonderd. Veertien zaken in de stad!”


  „Hoe kan dat nou?” vroeg La Fayette zacht. „Hebben ze dan allemaal telefoon?”


  „De helft, monsieur. Voor de andere helft staat de voorzitter in. Ze kunnen niet weigeren. Hij gaat er nu zelf op uit.”


  „Dat is magnifiek, Ahmed!”


  „Nietwaar, monsieur?”


  Het bolle gezicht glom van trots. „Maar u houdt woord, monsieur? Als wij de schurk ten val gebracht hebben, zult u alles in de kranten laten zetten.”


  „Wis en waarachtig!” beloofde La Fayette, „dat hebben we afgesproken. Het zal aan mij niet liggen of al jullie concurrenten, die nu uit louter lafheid weigeren de politie inlichtingen te verstrekken, kunnen hun matje wel oprollen. Jullie zaken zullen in de toekomst een machtige combinatie vormen, waartegen die andere prijzenverknoeiers nooit kunnen optornen. We zullen deugd en dapperheid weten te belonen, Ahmed!”

  

  „Er zijn altijd mensen, die meer beloven, dan ze geven kunnen,” spotte Darrieux, toen ze een half uur later naar buiten traden.


  „Is dat soms op mij?!” vroeg La Fayette vinnig.


  „Wie de schoen past trekke hem aan, Krielhaan.”


  „Ik gooi ’m liever naar je dikke kop. Weet dan, idioot, dat de kranten zich na afloop op de feiten zullen storten als vliegen op de suiker. Nu zwijgen ze nog, om dezelfde reden als alle stomme eenden, die bang zijn hun kop te verspelen. Maar let eens op als de booswicht gesnapt is! Vette opschriften en hele kolommen vol. Allemaal pure en gratis reclame voor onze brave Alladin en zijn medespionnen.”


  „Hm! Als je het zó bedoelde heb ik niks gezegd. En wat gaan we nu doen?”


  „Allereerst een bezoek brengen aan Ahmed Bey, de chef van onze wakkere inspecteur.”


  Enige tijd liepen ze zwijgend verder.


  „Misschien is die geleerde hakim Khama de geheimzinnige Sheitan wel!” zei O’Brien plotseling. „Een scheikundige..., een geleerde met een afschuwelijk misvormd gelaat. Er zweeft mij iets voor de geest over iemand met een ontvleesd gelaat. Dat stond toch al in het telegram van de kapitein?”


  „Dat klopt!” antwoordde La Fayette grinnikend, „maar er zweeft mij iets voor de geest over fantastisch aangelegde Ieren.”


  „Verdorie! Is mijn opmerking dan zo gek?”


  „Erger, Rooie. Ze is beledigend voor de edele figuur van deze man. Je hebt gisteren wel buitengewoon goed opgelet, dat moet ik zeggen. Is je dan ontgaan, dat ook de inspecteur sprak over iemand met een verminkt gelaat? Dacht je nou werkelijk, dat dokter Khama, die zoals Ahmed zei, de zeventig reeds gepasseerd is, voor duivel is gaan spelen zonder degelijke vermomming en als een jonge geit over muren en hekken springt.”


  O’Brien begon te lachen. „Ik was zijn hoge leeftijd vergeten, Krielhaan.”


  „Jij vergeet wel meer iets,” spotte de kleine sergeant. „Laat ik je eens en voor altijd zeggen, dat we niets hebben aan dwaze veronderstellingen, Rooie. Het wordt nu tijd spijkers met koppen te slaan.”


  „Zeg maar waar ik timmeren moet, dan kan ik al vast beginnen,” gromde Darrieux.


  „Nog even geduld, dikke. Binnenkort zullen wij waarschijnlijk meer actie krijgen dan ons lief is. Dan kan je je hart ophalen.”


  „Ik mag het lijden!”


   


   


  Hoofdstuk 5


   


  De aanslag...!

 


  Het hoofd van de politie te Bagdad ontving hen in de werkkamer van zijn ambtswoning, die gelegen was in een schilderachtige tuin, ongeveer twintig minuten lopen verwijderd van het hoofdbureau. Ahmed Bey was een lange, gedistingeerde verschijning met een haviksneus en donkere, oplettende ogen.


  „Ik had de heren al eerder verwacht,” zei hij, hen met een hoffelijk gebaar uitnodigend om plaats te nemen. „Het gaat niet goed, wel?”


  „Slecht, sir,” antwoordde La Fayette openhartig. De ander had hen in het Engels begroet en hij gebruikte daarom dezelfde taal. Ahmed Bey maakte een buitengewoon sympathieke indruk, ofschoon de harde lijnen om zijn mond van een zekere strengheid getuigden. De kleine sergeant voelde zich vanwege zijn geheime afspraak met de inspecteur ietwat onaangenaam gestemd. Het leek hem thans een dwaasheid hun operaties voor deze man te willen verbergen, alleen uit vrees, dat er opnieuw iets van zou uitlekken. Terwijl hij nog overwoog zijn plan te wijzigen, ontnam Ahmed Bey zélf hem deze kans.


  „Ik was vanmorgen om even na elf uur op het bureau,” zei hij rustig. „U was reeds vertrokken, doch inspecteur Nabi gaf mij te kennen, dat u de zaak verder op eigen gezag wenst te behandelen en ons door schriftelijke rapporten op de hoogte zult houden van iedere eventuele gebeurtenis van belang.”


  „Inderdaad, sir,” gaf La Fayette toe. „U hebt er geen bezwaar tegen?”


  „Geen enkel, sergeant. Het was mijn eigen wil de Internationale Veiligheidsdienst om bijstand te verzoeken.”


  La Fayette glimlachte. Deze man bezat de eigenschappen van een diplomaat.


  „Het is gemakkelijker zo, sir,” antwoordde hij kalm. ..Natuurlijk werkt de politie in alle opzichten met ons samen. Doch de zaak is zo uiterst gecompliceerd, dat het eigenlijk beter is er een totaal nieuw begin aan te maken.”


  Ahmed Bey glimlachte eveneens.


  „U bedoelt, dat u weinig vertrouwen hebt in de tot nu toe door mijn mannen gevolgde methode en u niet wilt laten verleiden u op zijwegen te begeven, die gezien onze maandenlange vruchteloze nasporingen tóch tot niets zullen leiden.”


  „U neemt mij de woorden uit de mond, sir. Het monster, dat Bagdad tot zijn operatieterrein heeft uitgekozen, blijkt zich zodanig in het gevolgde politiesysteem te hebben ingewerkt, dat hij zijn vervolgers met gemak steeds één of meerdere slagen weet voor te blijven.”


  „Dat is een eigenaardige theorie, sergeant. Hoewel ik erkennen moet, dat er een zekere logica in verborgen ligt.”


  La Fayette knikte. „Het is voor ons een erezaak geworden, sir. Wij hebben het erop gezet de Bagdadse sheitan onschadelijk te maken, vóór onze kapitein zal arriveren. Wij zijn zijn dankbare leerlingen en mogen zijn lessen niet beschamen, sir.”


  „Dus uw kapitein zou dat snel oplossen?” vroeg hij opgewekt.


  „In een handomdraai, sir!”


  „Zo! Nu, dan hoop ik voor jullie, mannen, dat u spoedig succes zult hebben. Mag ik jullie misschien een aanwijzing geven, die jullie,” hij glimlachte, „niet op nutteloze zijwegen zal leiden?”


  „Onze oren staan altijd open voor een verstandig woord, sir.”


  Ahmed Bey greep een stuk papier en schreef er iets op.


  „Ga naar dat adres,” zei hij ernstig. „Mehmed Eddin verloor enige weken geleden zijn enige dochter aan het... monster. Hij beweert geen vertrouwen in de politie te hebben en zegt, dat hij zijn eigen rechter wenst te zijn. Vermoedelijk weet hij meer, dan hij tegenover ons heeft willen loslaten.” La Fayette vouwde het papier op en borg het zorgvuldig in zijn portefeuille.


  „Dank u, sir. Wij zullen er vandaag nog heengaan.” Ahmed Bey stond op, ten teken dat hij hun onderhoud als geëindigd beschouwde.


  „Nogmaals, mannen...ik wens jullie veel succes.


  Houdt mij regelmatig op de hoogte en telefoneert wanneer het dringend is.”


  „Zonder mankeren, sir,” beloofde La Fayette.


  „Huichelaar!” zei Darrieux, toen zij weer buiten liepen. „Die Ahmed Bey is een eerste klas gentlemen met een klinkende naam. Ik voorspel je een hoop last, wanneer je hem gaat trakteren op onjuiste rapporten!”


  „Daar denk ik helemaal niet aan, dikke. Ik schrijf alleen op wat ik nodig acht.”


  „Dat komt op hetzelfde neer.”


  „Laat hem maar gaan, dikke,” merkte O’Brien op. „Hij is nu eenmaal een wantrouwend persoontje.”


  „Ik ben niet wantrouwend!” snauwde de kleine sergeant. „Maar waarom zal ik me kopzorgen maken over dingen, die ik gemakkelijk kan voorkomen?! ik werk zoals ik wil en laat me niet in de war brengen. Als het mirakel nou maar gepakt wordt zijn ze allemaal tevreden, behalve de booswicht zelf.”


  „Gaan we nu eerst naar die dokter Khama?” vroeg Darrieux schouderophalend.


  „We zullen wel zien, dikke. Wanneer het zo uitkomt stap ik even bij Mehmed Eddin binnen. Het ligt in de route...”


  Het was echter voorbeschikt, dat zij hakim Khama die dag niet zouden ontmoeten. Terwijl zij langs de oostelijke oever van de Tigris in de richting van de brug liepen, kwam hen plotseling een zware vrachtauto achterop rijden. Op zichzelf was dat niets bijzonders. De handelaren reden dagelijks tussen de voorsteden heen en weer om hun goederen naar de haven te brengen en maakten daarbij een dankbaar gebruik van oude legertrucks, die zij van de Britten gekocht hadden. Toen zij de auto achter zich hoorden naderen, gingen zij automatisch opzij. De weg was niet al te breed en maakte het noodzakelijk, dat zij achter elkaar liepen om de wagen te laten passeren. Door een gevoel van naderend onheil gewaarschuwd, draaide La Fayette, die achter zijn beide makkers liep, evenwel plotseling het hoofd om.


  „Opzij!” gilde hij, „links!”


  Darrieux en O’Brien sprongen weg. Zij zagen de zware truck recht op hen toekomen en de wilde bewegingen van de man aan het stuur, toen hij zijn wagen woest in hun richting stuurde met het kennelijk doel recht over hen heen te rijden. La Fayette kwam buiten zijn bereik in de modderige rand van de rivier terecht, terwijl O’Brien enkele meters van hem af ternauwernood aan een klap van de laadbak ontsnapte.


  Darrieux bleek evenwel minder gelukkig. Hij werd letterlijk geschept door het linkerspatbord van de truck en maakte een salto mortale door de lucht. Met een gehuil van woede en smart rukte La Fayette een revolver uit zijn zak en vuurde driemaal snel achter elkaar. Zijn kogels boorden zich in één der achterbanden, die met een oorverdovende knal uit elkaar sprong. Doch de wagen reed, hoewel heftig slingerend, met dezelfde woeste vaart door.


  „Emile...!” kreunde de kleine sergeant. Toen zakte zijn mond open van verbazing. Hun makker lag niet verpletterd op de weg. Hij zat nog op de auto en werd eensklaps zichtbaar, als een reusachtige spin over de cabine klimmend.


  „Dikke!”


  De smart van La Fayette veranderde in een gehuil van triomf. Met O’Brien op de hielen rende hij achter de voortjakkerende wagen aan. De opgeworpen stofwolken deden hen bijna stikken en ontnamen hun meermalen het uitzicht, terwijl de afstand steeds groter werd.


  „Hij zit ’m op zijn huid, Rooie!” schreeuwde hij.


  Wat Darrieux precies klaarspeelde zouden zij eerst tien minuten later vernemen. Toen het spatbord hem in de hoogte slingerde, had hij woest om zich heen gegrepen en houvast gekregen aan een uitstekende pen van de laadbak. Zijn voeten slierden over de grond, maar ondanks het rukkend geweld aan zijn ene arm hield hij vast en slaagde er zelfs in zich met formidabele kracht op te trekken. Ergens in zijn lendenen, waar het spatbord hem geraakt had, scheen een doffe, gevoelloze plek te zijn. Zijn benen functioneerden echter even uitstekend als de rest van zijn sterke lichaam, zodat het hem, hangend aan de hotsende wagen spoedig gelukte zijn voeten over de rand van de laadbak te werken en met zijn nog vrije rechterhand de zijkant van de cabine te grijpen. Op dat ogenblik kreeg de bestuurder hem in de gaten. Vloekend bukte hij zich en probeerde met een inderhaast gegrepen bandijzer zijn lastige passagier van de nu heftig slingerende wagen te werken. Darrieux ving de eerste slag evenwel op met de spieren van zijn linkerbovenarm en stompte zijn rechtervuist met moordende kracht recht in het donkere gelaat voor hem!


  De gevolgen waren effectief, doch tevens veelzijdig. De plotseling stuurloos voortjakkerende wagen zwenkte naar links en reed op de rivier aan. Darrieux probeerde nog het stuur te grijpen, wat zijn bedoeling was geweest. Doch het lichaam van de thans bewusteloze chauffeur lag er met zijn volle gewicht overheen, zodat hij juist enkele kostbare seconden te laat was.


  Het volgende ogenblik stortte de zware wagen met donderend geraas in de rivier.


  Darrieux buitelde voor de tweede maal die dag door de lucht en kwam circa zeven meter van de wal in het water terecht. Toen hij proestend en snuivend weer uit de golven opdook, zag hij de auto ondersteboven liggen, met de wielen en een deel van de laadbak boven het water uitstekend. In de verte kwamen La Fayette en O’Brien aanrennen. Zij hadden het ongeluk zien gebeuren en vreesde andermaal voor het leven van hun makker. Doch opeens bemerkte de kleine sergeant, hoe iemand uit het water oprees en schijnbaar pogingen in het werk stelde enige planken weg te rukken.


  „Hoera, dikke!” brulde hij.


  Bij het horen van dit Indianengehuil zwaaide Darrieux wanhopig met de armen. „De vent zit onder water!” schreeuwde hij terug. „Hij verzuipt.”


  „Zit ie nog in de cabine?” vroeg La Fayette gejaagd.


  „Ja! Ik gaf hem een opstopper en hij viel voorover op het stuur. Zodoende reden wij de rivier in.”


  „Dat portier krijg je zo nooit open,” snauwde de kleine sergeant. „Het hele gewicht van deze vijftonscar rust erop. Duiken! Duiken moet je!”


  „Ik kan nergens door,” klaagde Darrieux, „ik ben te dik. Jeminee...! Onze kroongetuige voor mijn derde graad verhoor. Of misschien de Sheitan zélf wel.”


  La Fayette schopte snel zijn schoenen uit. Zijn jas volgde met zijn revolver en andere eigendommen, die O’Brien van hem aanpakte. Dan plonsde hij het water in.


  „Pak me bij een enkel, dikke,” beval hij, „en houd je met de andere hand aan de rand van de bak vast. Zodra ik mijn voet heen en weer beweeg trek je uit alle macht.”


  „Dan houd ik misschien je ene vlerk in mijn hand.”


  „Klets niet, ezel. Doe wat ik zeg.”


  De spanning om hun man nog te kunnen redden, maakte de kleine sergeant prikkelbaar. Alle donders! Nu hadden ze zo’n prachtkans gekregen en nu wilde magere Hein een streep door hun rekening halen.


  Hij haalde diep adem en dook onder, met beide handen langs de cabine tastend. Gehoorzaam aan zijn opdracht greep Darrieux hem bij een enkel en wachtte. Zijn arm verdween onder water, doch hij hield trouw de enkel van zijn vriend vast.


  Misschien een halve minuut ging voorbij, toen bewoog de voet van La Fayette zich heftig heen en weer. Prompt begon Darrieux te trekken, zich met zijn vrije hand aan de onderkant van de laadbak ophijsend. O’Brien was het inmiddels gelukt met een paar natte voeten eveneens op de auto te klauteren en hij bood de behulpzame hand. Het hoofd van La Fayette kwam boven. Hij spuwde een straal water uit, maar hield zijn handen om iets onder de oppervlakte geklemd.


  „Ik heb ’m, jongens. Nu zachtjes aan, hij blijft nog ergens aan haken. Ja...! Halen maar!”


  Enkele ogenblikken later hadden zij het slappe lichaam van de chauffeur aan wal gebracht. La Fayette stelde het eerste onderzoek in.


  „Zo dood als een pier,” zei hij tenslotte somber. „Ik dacht het al half en half, toen ik voelde, dat hij zo klem zat. Hij is niet verdronken. Zijn borstkas in ingedrukt.”


  „Dat is een strop, Krielhaan,” bromde Darrieux.


  „Dat is het zeker! Verdomme nog aan toe.”


  La Fayette keerde het lichaam om en begon de zakken na te zoeken. Er kwam wat kleingeld voor de dag, een horloge en enige doorweekte papieren. Opeens liet hij een verbaasd gefluit horen.


  „Drommels! Wie denk je, dat we hier hebben, jongens?”


  „Nou...bromde Darrieux, „een onfortuinlijke muzelman zou ik zeggen.”


  „Dat klopt, dikke. Maar het is tevens de chauffeur van Mehmed Eddin!”


   


   


  Hoofdstuk 6


   


  Een nieuwe bondgenoot!

 


  Terwijl de politie op de plaats van het ongeluk proces-verbaal maakte en een ambulanceauto het lichaam van de verongelukte chauffeur wegvoerde, liet de Helse Patrouille, nog ietwat verfomfaaid en niet helemaal kurkdroog, zich aandienen bij de eigenaar van de truck.


  Mehmed Eddin ontving hen in een met buitensporige Oosterse weelde gemeubeld vertrek, dat evenals alles in dit prachtige huis, van fabelachtige rijkdom getuigde.


  De man zelf kon niet ouder zijn dan zestig jaar. Hij was eenvoudig gekleed en had een mager, ascetisch gelaat, vrij blank voor een Arabier.


  Na de ietwat plechtige voorstelling, waarbij de naam van Ahmed Bey een glimlach op het ernstige gelaat te voorschijn riep, namen zij plaats. La Fayette was evenwel niet in de stemming om de al te omslachtige Oosterse beleefdheidsfrases lang op zich te laten inwerken. Toen een geruisloos lopende neger hun de koffie had gebracht en zij een sigaret hadden opgestoken, stak hij van wal. „Uw vrachtwagen ligt in de Tigris en de chauffeur kwam om het leven,” zei hij recht op de man af. „Misschien hebt u meer van die vehikels, doch dit was een vijf tonner, genummerd IR-X-1532!”


  „Eén van mijn wagens in de Tigris? En de chauffeur dood?” zei Mehmed verbijsterd. „Wat is er gebeurd, heren? Een ongeluk?!”


  „Zoiets,” antwoordde La Fayette langzaam. En hij vertelde op grimmige toen verder, wat er precies was gebeurd.


  „Dit was een van tevoren in elkaar gezette moordaanslag Effendi. Hij werd bedreven met uw materiaal en door uw chauffeur. Kunt u ons daar een redelijke verklaring voor geven?”


  „Allah kerim,” kreunde hij smartelijk, „thans dit nog. Heren... ik behoef u zeker niet te zeggen, dat uw onthulling mij hevig geschokt heeft … Ik, ik... kan het niet geloven. Verontschuldig mij als ik twijfel.”


  „Er is geen twijfel,” hernam La Fayette rustig. „De zaak heeft zich tot in onderdelen nauwkeurig toegedragen, zoals ik u vertelde. De opzet was te duidelijk om misverstaan te kunnen worden. Hadden wij niet op het fatale ogenblik gereageerd, dan zouden onze lichamen thans verpletterd bij de rivier liggen.”


  De voorname Arabier richtte zich op.


  „In dat geval, geloof ik u op uw woord, heren. Maar,” een trek van bittere teleurstelling gleed over zijn regelmatige trekken, „het is een slag voor mij. Tien jaren was deze man reeds in mijn dienst. Tien jaren lang verrichtte hij zijn werk op voorbeeldige wijze, eerlijk, nauwgezet. Ik vertrouwde hem als mijzelf. Zelfs wanneer hij kostbare goederen vervoerde en met volmacht belangrijke geldsommen ontving, ontbrak er niets. Tien jaren heeft deze man voor mij gewerkt, een moordenaar!”


  Mehmed Eddin keek droevig voor zich uit. „De tijden zijn vreemd en somber, heren. Wat moeten wij beginnen als zij, die wij vertrouwen, tenslotte blijken niets anders dan leugenaars en bedriegers te zijn?”


  „Wij kunnen ons zeer goed uw toestand indenken, Effendi,” antwoordde La Fayette hartelijk. „De Wet eist echter bestraffing van de misdaad en daarom moet ik u misschien nog zwaarder wonden in uw geschokt vertrouwen. Deze aanslag op ons was sinds gisteren, de twééde! Eerst in de karavanserai van Aboe Malhlek, thans op de openbare weg. In beide gevallen was het monster, dat men de Sheitan noemt, de hoofdschuldige. De eerste maal trad hij zelf op, de tweede maal liet hij het werk aan een satelliet over. Want uw chauffeur was een handlanger van het monster, dat sinds maanden de stad Bagdad terroriseert en ook u getroffen heeft.”


  „De Sheitan...?!” hijgde hij met fonkelende ogen,


  „Ah...!”


  Toen zweeg hij en staarde strak naar de Perzische tapijten aan de muur.


  La Fayette en zijn makkers zagen de storm, die opeens in het binnenste van hun gastheer woedde en zwegen, wachtend op wat er stond te gebeuren. Hun geduld werd niet lang op de proef gesteld.


  Mehmed Eddin strekte de hand uit naar een zilveren gong en gaf er één enkele slag op.


  In de gang achter het weelderige vertrek klonken snelle voetstappen en even werden de zware gordijnen van elkaar geschoven en bleven twee tot aan de tanden gewapende Nubiërs in de opening staan. Hun koolzwarte koppen staken scherp af tegen de witte, zijden tuniek, die hun krachtige lichamen strak omsloot. De half toegeknepen ogen van La Fayette bleven evenwel met een zekere verrassing gevestigd op de geborduurde gordel van de grootste man. Naast het glimmende, ouderwetse Turkse zwaard, stak een modem, automatisch pistool, kaliber 9 mm.


  „Breng Amadj hier,” beval de koopman.


  De dienaren bogen zwijgend en verdwenen weer. Enige minuten gingen voorbij. La Fayette en O’Brien hadden een sigaret opgestoken, doch de blik in hun ogen bleef waakzaam. Darrieux rookte niet. Hij had gezien, dat zijn makkers de uitgang in de gaten hielden en begluurde uit de hoeken van zijn ogen de gastheer, trachtend te begrijpen, wat al die rare soesah te betekenen had. Het was duidelijk, dat Mehmed Eddin iets in zijn schild voerde. Niet tegen hen persoonlijk natuurlijk, doch evengoed bedoeld om het „knaleffect” van de Krielhaan in de schaduw te stellen. Zo waren ze nu eenmaal.


  Darrieux bleek niet helemaal ongelijk te krijgen. Weer naderde voetstappen, maar thans gingen zij iets langzamer en voorzichtiger, alsof enkele mannen iets droegen.


  Plotseling wendde Mehmed Eddin zich naar zijn gasten. Zijn eigenaardige ogen gleden van de een naar de ander en bleven tenslotte op La Fayette gericht. „Ik wil u een bewijs geven van mijn vertrouwen in... de Helse Patrouille!”


  „Ja?!” zei de kleine sergeant langzaam. Hij voelde een schokje achter in zijn nek. Men kende hen dus bij de bekende bijnaam.


  „Ik wil u drieën tonen,” vervolgde de Arabier, „dat het Oosten prijs stelt op de hulp van het Westen bij de bestrijding van het Kwaad en u voorstellen onze pogingen tezamen te voegen.” Even gleed er een trek van minachting over het trotse gelaat. „De politie in deze stad is niet tegen zulk een taak opgewassen. Zij is geschikt voor de dingen van alle dag, doch onmachtig tegenover een werkelijk geniaal boosdoener.” Toen klonk er een trilling van aandoening in de kalme stem van de Arabier. „Daarom heb ik van m’n bezittingen in het binnenland mannen laten komen, trouwe dienaren, die dood, noch Sheitan vrezen. Ik zal mijn enig geliefde kind bevrijden uit de klauwen van de Sheitan of haar dierbaar lichaam een passende begrafenis geven. Zo waarlijk als Allah leeft, zal ik dit doen!”


  La Fayette en zijn makkers begrepen, dat dit een eed was, die slechts gebroken kon worden door de dood.


  De voetstappen waren op dit ogenblik het gordijn genaderd. Het werd door een zwarte hand opzij geschoven om doorgang te verlenen aan de twee mannen van zo-even, die thans een draagbaar tussen zich in droegen. Op de baar lag het lichaam van een nog vrij jonge man. Zijn donkere, levendige ogen keken nieuwsgierig naar de Westerse gasten van zijn meester. Op een bevel van Mehmed Eddin zetten de twee negers de baar neer en sloegen het kleed dat de man bedekte terug.


  „Donders!” ontglipte La Fayette. Als gefascineerd staarde hij naar de borst en schouders van de man, die letterlijk met brandwonden overdekt waren. Om de borst droeg hij een breed verband. Daar omheen waren de brandwonden met een vettig glanzende zalf ingewreven.


  „De kranten schreven, dat mijn beide dienaren door de Sheitan met vlammende zwaarden aan de muur waren geprikt,” zei Mehmed Eddin langzaam. „Het was de waarheid. Doch het was een leugen, door mij geïnspireerd, om erbij te vermelden dat zij gestorven waren. Eén van hen was dood, de andere leefde en zal blijven leven. Gij ziet hem thans hier voor u. Vraagt hem wat gij wilt. Hij heeft alles gezien en zal u kostbare aanwijzingen geven.”


  In de volgende minuten ontwikkelde zich tussen de kleine sergeant en de gewonde een verhoor, dat niet alleen de zichtbare goedkeuring van hun gastheer wegdroeg, doch tevens Darrieux en O’Brien met ongeveinsde bewondering voor de scherpzinnigheid van hun makker vervulde.


  „Herinner je je ook,” zo vroeg hij de gewonde, „wat je eerste indruk was. De afschuwelijke lucht of de verschijning van de gestalte in de donkere mantel?”


  „De lucht, Heer...”


  „Juist,” hernam La Fayette kalm, „de lucht rook je het eerst en daarmede kreeg je een vreemde gewaarwording van angst. Geen angst zoals men voelt, wanneer men weet, dat er iets vreselijks staat te gebeuren, doch een vage, onbestemde angst, gepaard gaande met een gevoel van machteloosheid en verlamming, zoals men kan hebben bij een benauwde droom, wanneer men de armen wil opheffen, doch bespeurt, dat zij niet aan onze wil gehoorzamen. Denk goed na, vriend. Was het werkelijk, zoals ik beschrijf?”


  „Ja, Heer! Ja, zó was het!” De ogen van de gewonde vlogen met een smekende uitdrukking naar zijn meester. „Allah is mijn getuige, dat Dennah en ik niet vreesden onze wapenen tegen het monster op te heffen. Wij stonden bij de gordijnen, die de kamer van onze meesteres afsloten, toen Dennah over hoofdpijn begon te klagen. Toen hij dit zei, rook ik opeens een afschuwelijke stank, een rottende, scherpe lucht. Ik wilde de oorzaak daarvan opsporen en liep de gang naar de binnenplaats op. Op hetzelfde ogenblik dat ik mij ongeveer in het midden bevond, hoorde ik Dennah gillen. Ik keerde op mijn schreden terug en ontdekte tot mijn ontsteltenis, dat mijn knieën knikten, alsof ik opeens hevig vermoeid was. Toch liep ik verder, naar de hoek van de gang. Allah kerim...! Wat ik zag was iets vreselijks. Een donkere, magere gestalte zonder hoofd. Ik riep Dennah, die in een vreemde houding tegen de muur leunde en geen antwoord gaf. In plaats daarvan wendde het monster zich om en zag ik, dat het toch een hoofd had. Een vreemd, afzichtelijk masker, waarin ogen als vurige kolen schenen te branden. Direct trok ik mijn zwaard, dat wilde ik tenminste. Naar mijn gedachten waren mijn bewegingen nu snel en doelbewust, doch in waarheid bewoog mijn arm zich traag, alsof ik mij door modder moest bewegen.” Zweetdruppeltjes parelden op het donkere voorhoofd van de gewonde man.


  „Toen zag ik opeens twee gestalten, drie en nog meer. De een nog gruwelijker en dreigender dan de ander. Allemaal begonnen ze tegen mij te lachen en te lachen, tot ik omringd scheen van één lang aangehouden duivels geschater. Ik dacht opeens te dromen; wilde schreeuwen, doch bracht niet meer dan een armzalig gekreun voort. Eensklaps strekte het eerste monster een fladderende mouw uit en iets, dat flikkerde en brandde suisde in mijn richting en trof mij in de borst.”


  De handen van de verteller plukten aan het verband om zijn borst.


  „De pijn scheen de betovering te verbreken. Ik zag plotseling weer gedaanten, waarvan één mijn jonge meesteres in de armen droeg. Zij gilde, doch haar stem werd gesmoord in de donkere mantel, welke het monster over haar hoofd wierp. Ik smeekte Allah, mij vóór ik zou sterven, nog éénmaal de kracht te geven mij te verzetten tegen het Kwaad. Mijn benen gehoorzaamden weer aan mijn wil en ik sprong naar voren...!”


  De gewonde boog somber het hoofd.


  „Helaas, Heer...Het mocht niet baten. Een vreselijke slag wierp mij ruggelings tegen de muur, naast het lichaam van de reeds gestorven Dennah. Ik hoorde nogmaals de afschuwelijke lach en zag hoe een grijnzend doodshoofd zich over mij heen boog...! Toen verloor ik het bewustzijn.”


  „Uitstekend!” zei de kleine sergeant. „Overzichtelijk weergegeven, beste vriend, Mehmed Eddin Effendi, we kunnen uit dit alles de onweerlegbare conclusie trekken, dat uw beide dienaren in plichtsbetrachting niets te kort zijn geschoten en dat de namaak Sheitan alvorens bij zijn nieuwe slachtoffers binnen te dringen, gebruik maakte van een gas, waarvan de uitwerking veel overeenkomst vertoont met die van rioolgas. Ook dit laatste gas veroorzaakt verlamming, gepaard gaande met hallucinaire verschijning van de meest afzichtelijke wezens, welke onze verbeelding maar kan uitdenken. Resumerende moeten wij dus vaststellen, dat onze Sheitan in werkelijkheid slechts alléén of met één, hoogstens twee helpers opereert. Deze helper of helpers nemen buiten de vangst aan en maken zich ermede uit de voeten, terwijl de Sheitan desnoods binnen zijn sinister spel voortzet. Hierdoor valt ook te verklaren, dat het ontvoerde slachtoffer soms reeds ver is, op het ogenblik, dat men de Sheitan meent te signaleren. Verder komen wij tot de hoopgevende slotsom, dat wat de ontvoerder ook mag bezielen, hij niet de neiging schijnt te hebben zijn gevangenen onmiddellijk te doden. Zijn ware bedoelingen liggen voor mij helaas nog in het duister, hoewel ik enkele aanknopingspunten meen te bespeuren. Afgezien daarvan hebben we thans twee vragen, die het eerst aan de orde komen.


  In de eerste plaats de vraag: waar heeft het monster zijn ongelukkige gevangenen heengevoerd? Nog nimmer is het lijk van één der ontvoerders ergens gevonden. Niet in de Tigris en ook niet elders. Wat dat betreft, heeft de politie ordentelijk werk verricht.”


  „Landru had een fornuis!” opperde Darrieux.


  La Fayette, zich bewust van de spanning, waarmede men op zijn verklaringen wachtte, negeerde deze opmerking echter en vervolgde:


  „Dat de geheimzinnige bandiet, die er zulk een prijs op stelt voor de werkelijke Sheitan te worden aangezien, zijn gevangenen niet uit de stad verder het land invoert of desnoods over de grenzen, staat voor mij vast. In dit geval toch, zou hij met zijn prooi door de controleposten moeten heenbreken en hierdoor de kans op ontdekking met minstens 100 procent vergroten. Blijft dus vraag nummer twee over: welke schuilplaats in Bagdad of in de onmiddellijke nabijheid van de stad komt het meest in aanmerking voor het onderbrengen van een aantal personen, zonder dat dit gemakkelijk kan worden ontdekt?! Mijns inziens, Mehmed Eddin Effendi, lijkt het mij niet onverdienstelijk, wanneer uw mannen, natuurlijk in het diepste geheim, zullen gaan proberen zulk een eventuele schuilplaats te ontdekken. Uit de aard der zaak kent gij Bagdad beter dan wij. Mocht men inderdaad iets vinden, dan onderneemt u natuurlijk niets, doch stelt zich onmiddellijk met ons in verbinding.”


  De Arabier was aan een duidelijk zichtbare ontroering ten prooi. „Gij geeft mij het leven terug!” zei hij plechtig. „Ik dank Allah, die u op mijn weg gevoerd heeft. Thans zal ik mij niet langer in het duister behoeven te bewegen. Ik zie de weg, waarlangs ik vanaf dit ogenblik gaan zal, duidelijk voor mij. Zo gij beveelt zal het geschieden!”


  Langzaam trad hij op de drie mannen toe. „Ik hoorde reeds vele jaren vroeger van uw roem, mijn dappere vrienden, die eens de hoogste Arabische onderscheiding verwierven voor hun weergaloze moed en scherpzinnigheid. Schouder aan schouder zullen wij het monster bestrijden en verdelgen. Rijkdom zal uw deel zijn, zodra wij deze strijd gewonnen hebben!”


  „We hebben genoeg aan ons traktement, Effendi,” antwoordde La Fayette grinnikend. „Beloningen wijzen wij absoluut van de hand.”


  „Dit standpunt kan u slechts sieren,” hernam de Arabier met een raadselachtige glimlach. „Spreken wij er dus niet meer over en bepalen wij thans onze plannen!”

  

  De duisternis was reeds gevallen, toen zij eindelijk de woning van Mehmed Eddin verlieten en zich naar hun hotel spoedden.


  „Weer een dag voorbij,” merkte O’Brien op.


  „Doch een dag, die welbesteed genoemd mag worden!” antwoordde La Fayette.


  „Het ligt er maar aan hoe je het bekijkt,” bromde Darrieux. „Ik heb er zo’n idee van, dat de ene kant van mijn ribbenkast bont en blauw is!”


  „Heb je pijn, dikke?”


  ,„Pijn?!” zei Darrieux minachtend, „ik ben geen jonge juffrouw! Als ik nou een trap van een tank had gehad. Het kriebelt alleen een beetje, van het schaven, zie je.”


  De anderen lachten.


  „Maar in ieder geval,” hernam La Fayette knipogend, „is dat nieuwe plannetje van mij met de medewerking van onze nieuwe bondgenoot niet slecht. Ik ben benieuwd of meneer Duivel zal happen!”


   


   


  Hoofdstuk 7


   


  De duivel lacht...!

 


  De kranten van Bagdad bevatten de volgende dag naast het bericht van de brutale aanslag op „drie beambten van de Internationale Veiligheidsdienst”, dat La Fayette, ter wille van de volgens zijn zeggen: „duivelse reclame”, onverkort had vrijgegeven, nog een andere, opzienbarende mededeling.


  De beroemde prediker, de chatib Mohammed Ismail Vannah Bey, op doorreis van Basra naar Ankara, heeft voor enige dagen zijn intrek genomen in de thans enige tijd leegstaande villa van Mehmed Eddin Effendi, even buiten de stad. Zoals men zich herinneren zal, was het op dit prachtige buitenverblijf, dat de enige dochter en oogappel van de schatrijke Arabische koopman, ontvoerd werd door het vreemde monster, dat in veler ogen de duivel zelf moet zijn. Zoals te verwachten was heeft Mehmed Eddin Effendi zijn beroemde gast verzocht iets te doen om het schrikbeeld van Bagdad te verjagen. Chatib Mohammed Ismail Bey heeft daarin toegestemd en zal over twee dagen in de grote moskee een speciale bezweringsdienst houden, waarbij hij Allah wil bidden om het spooksel te ontmaskeren. Het gelukte Mohammed Ismail Vannah Bey reeds eerder klaarheid te brengen in verschillende moeilijke kwesties, zodat de bevolking van Bagdad terecht met nieuwe hoop vervuld mag zijn. Deze chatib is niet slechts een vroom en welwillend mens, doch hij is tevens een groot geleerde en een scherpzinnig denker, die meerdere malen vorsten met zijn wijze raad bijstond. Hij reist zoals zijn gewoonte is in alle eenvoud en wordt slechts vergezeld door zijn twee trouwe dienaren, Halleh en Yoessoef. Het aanbod van Mehmed Eddin Effendi om ten gerieve van zijn gast een speciale bewaking voor diens veiligheid in te stellen, werd glimlachend van de hand gewezen. Mij zal geen leed geschieden! zo verklaarde de beroemde volgeling van de profeet met vrome overtuiging.


  La Fayette, die het bericht had voorgelezen, keek zijn makkers met schitterende ogen aan.


  „Nou, wat zeggen jullie ervan?”


  „Heel goed!” meende O’Brien.


  „Gaat wel...” bromde Darrieux. „Alleen aan het laatste zinnetje herkent men zo’n beetje de maker. De bewaking werd glimlachend van de hand gewezen onder het motto: mij kan niets gebeuren!”


  „Je bent gek!” zei de kleine sergeant vinnig. „Je hebt toch gehoord wat Mehmed Eddin verklaarde? Het is precies zoals hij het zelf gezegd zou hebben! Bovendien weet niemand behalve zijn vriend en onze bondgenoot Mehmed Eddin, dat de ware chatib momenteel in Yemen zit, of beter ligt, want hij is ziek.”


  „Ik zeg je,dat ik aan dat laatste zinnetje jouw opschepperige stijl herken!” hield Darrieux vol. „Het zal me benieuwen of de Bagdadse duivel in dat aas bijten wil.”


  „Dat zal hij zeker!” snauwde La Fayette. „De kans van z’n leven. Wat zou hij nog meer willen om met één slag helemaal berucht te worden! De oude en eerbiedwaardige Mohammed Ismail Vannah Bey oplichten en desnoods voorgoed van de wereld laten verdwijnen! ? Een reuze stunt voor onze sheitan! Een moordgelegenheid!”


  „Het lijkt wel of ie op een uitverkoop staat!” spotte de dikke. „Je behoeft niet zo in mijn oren te toeteren, ventje. Ik ben niet doof.”


  „Neen, maar wel achterlijk! Ik zal het je evenwel niet kwalijk nemen, je hebt gisteren nogal een flinke opstopper gehad van dat vijftonnertje. Begrijpelijk, dat je er iets van overgehouden hebt.”


  „Zo gezond en verstandig zal jij nooit worden!” gromde Darrieux. „Je denkt nou wel een hele piet te zijn, maar ik verzeker je, dat het allemaal niks uithaalt. Gisteravond beweerde je nogal bescheiden, dat je benieuwd was of meneer Duivel happen zou. Vandaag is dat happen al een feit geworden, ofschoon je niks meer weet dan gisteren.,Dat noem ik de huid verkopen...”


  „Ja, ja, ik weet al wat je zeggen wil!” beet La Fayette terug. „Je krijgt weer de spreekwoordenziekte. Een duidelijk bewijs van je geestelijke onmacht om origineel te blijven.”


  „Gooi niet met je eigen programma’s, Krielhaan. Er gaat geen dag voorbij of je citeert spreuken en spreekwoorden.”


  O’Brien trad op als vredestichter.


  „Houdt op met dat idiote spelletje, jongens. Jullie zitten elkander in het haar, maar je weet drommels goed, dat jullie geen van beiden meent, wat je zegt.”


  „De Ierse Patric van de Valerastam zal óók eens van zijn eiland komen!” grijnsde La Fayette. „Mogen wij ons alsjeblieft een weinig vermaken met gezellige kout?”


  „Dat noemt meneer gezellige kout! Houd jij er dan geen rekening mee, dat ik zit te popelen van ongeduld om aan de slag te kunnen gaan?”


  „Arme Rooie! Dan vrees ik, dat gij helaas zult blijven popelen tot na het diner. Ben ik vanavond, als zijnde de man met de meeste gelijkenis, chatib Mohammed Ismail Vannah Bey of ben jij het? Juist! Nou en ik verzet geen voet voor het hartstikke, pikkedonker is... En dan nog verdwijnen wij als inbrekers uit een raam aan de achterzijde om ons langs allerlei slinkse wegen naar onze tijdelijke residentie, de duivels-val, te begeven. Onze hotelkamers blijven verlicht, tot de goocheme ober John tegen bedtijd de schakelaars omdraait. En deze lieve dag korten wij ons de tijd met klaverjassen, drinken en eten. Mijn liefje, wat wil je nog meer?!”


  „Bridgen,” grinnikte de Rooie.


  „Dat kan, Rooie. Ik vind alles goed, als je maar verliest.”


  „Ik had eigenlijk gedacht, dat je vandaag die hakim Khama had willen opzoeken, omdat het gisteren óók al misliep.”


  „Kan nog even wachten tot morgen, Rooie. Misschien is het dan niet eens meer nodig. We weten momenteel reeds heel wat meer, dan toen wij ons bezoek bij Sidi Ahmed afstaken.”


  „Misschien telefoneert hij vandaag wel over iets bijzonders,” merkte Darrieux op.


  „Dat kan best, dikke. Het zal ons echter niet hinderen. De telefoon staat vlak voor ons. We hebben om zo te zeggen de wacht betrokken bij het knooppunt van onze spionagecentrale. Komt er iets, dan zullen we daar ons voordeel mee doen, komt er niets..., dan is er nog geen man overboord. Vanavond lokt ons eigen avontuur en zullen wij eindelijk het spookuur beleven...!”


  „Het is te hopen, optimist!”

  

  La Fayette’s afspraak met de pientere Britse kelner stelde hen in staat, de schijn van hun aanwezigheid op te houden, toen zij kort na het vallen van de duisternis hun hotel verlieten via de keuken en een dienstuitgang, waardoor zij in het stille achterstraatje belandden.


  U kunt volkomen op mij rekenen, gentlemen!” had de avontuurlijke ober gezegd. „Ik ben wel in staat de stem van mr. La Fayette na te bootsen als er soms getelefoneerd mocht worden. Ik heb vroeger veel aan toneel gedaan, ziet u! Neen, ik kan het niet aan je zien, had La Fayette geantwoord. Maar kijk uit, jongeman, dat je Magere Hein niet in de kaart speelt! Voor ons loopt ie meestal een straatje om, doch het zou kunnen zijn, dat ie jou malser vond! Laat jij de telefoon maar met rust. Hoogstens kan je zeggen, dat wij in conferentie zijn en niet gestoord wensen te worden. Voor de rest ken je het consigne: Om elf uur de lichten uitknippen!


  Op hun schoenen met rubberzolen, voor deze speciale gelegenheid aangetrokken, marcheerde de Helse Patrouille in een stevig tempo in de richting van de Tigris... Voorbij de brug vonden zij de auto, die Mehmed Eddin daar volgens hun wens geparkeerd had. De jonge Arabier achter het stuur grinnikte, toen zij uit de duisternis opdoken.


  „Is de beroemde chatib al op zijn post?” vroeg La Fayette, terwijl zij vlug instapten.


  „Alles is reeds in orde, Heer.”


  „Goed zo. Dan maar rijden en stoppen aan de rand van de plantage. Niet verder! Het laatste stuk doen wij te voet.”


  „Jawel, Heer.”


  Met gedoofde lichten gleed de wagen weg. Honderd meter verder knipte de chauffeur de lampen aan en stuurde de auto in een flink tempo langs de rivier. Ongeveer ter plaatse, waar de aanslag op hen was gepleegd, boog hij van de grote weg af en reed tussen hoogopgaande palmen en langs duistere tuinen recht naar het oosten...


  Circa een kwartier duurde de rit. Toen doofde de bestuurder de lichten opnieuw en stopte even later aan de voet van een lage, met dicht struikgewas begroeide heuvel.


  „U moet de linkerzijde houden, Effendi’s,” zei de chauffeur. „Dan komt u aan een muur. Halverwege deze muur is een deur, welke niet gesloten is.”


  „Ga jij maar weer naar huis, Ali Baba!” grijnsde La Fayette, „wij kennen het recept al. En bedankt voor je service...


  „Uw dienaar, Effendi’s.”


  Zij wachtten, tot de wagen gekeerd was en terugreed naar de stad. Daarna liepen zij langs de linkerzijde van de heuvel door het mulle zand tot zij aan de muur kwamen, waarover Mehmed Eddin hen reeds had gesproken. Zonder veel moeite vonden zij de lage deur en stonden even later in een prachtige tuin. Door de duisternis was het hen niet vergund de trots van Mehmed Eddin te aanschouwen, doch uit de zwoele bloemengeur, die hen opeens omringde, konden zij gemakkelijk afleiden, dat zij in een lustoord waren aangeland. Het smetteloze wit van het huis, uitstekend boven het geheimzinnige donker der wijde palmen, was evenwel in het opkomende maanlicht duidelijk zichtbaar en ook het gedempte licht achter twee van de vensters.


  „Volgt mij, duivelvangers!” fluisterde La Fayette opgewekt. „We gaan met een boog om het huis heen en enteren het via de achterzijde. Zwijgt als doofstommen en blijft enige meters achter mij. Ik zal het afgesproken signaal wel geven. Het zou anders kunnen gebeuren, dat die twee zwarte geweldenaars ons met hun kromzwaarden op het lijf vallen.”


  „Dat zou voor hun pech betekenen!” knorde Darrieux, „die jongens zijn te braaf om door mij in het hospitaal gedeponeerd te worden.”


  „Dikke opsnijder!”


  „De waarheid is geen ophakkerij, Krielhaan!”


  „Ja, houd je kop maar en kom mee!”


  Geruisloos slopen zij langs kronkelende paadjes en een zacht kabbelende fontein naar de achterzijde van de villa. Het was aardedonker onder de hier dicht opeen staande palmen doch met de behendigheid van een kat wist La Fayette zijn doel te vinden. Toen zijn over de stenen tastende handen het hout van een deur vonden, klopte hij zacht... driemaal achtereen, twee korte tikjes.


  Vrijwel onmiddellijk klonk het geluid van een grendel, die weggeschoven werd en even later ging de deur voorzichtig open, terwijl een flauw lichtschijnsel zichtbaar werd.


  „Chatib Ismail” fluisterde de kleine sergeant.


  Direct werd de deur wijder geopend.


  „Ja, Heer!” gromde een zware stem.


  Darrieux en O’Brien kwamen uit het duister naar voren en volgden La Fayette door de deur.


  Binnen stonden zij in een lage, slecht verlichte gang, tegenover de beide lijfwachten van Mehmed Eddin.


  „Het onheil dreigt daarbuiten, Heer!” zei een der grote negers met een lichte siddering van vrees in zijn donkere stem. „Reeds tweemaal vanavond hebben wij een akelig lachen gehoord! Het kwam vanuit de tuinen!”


  „Verbeelding?!” zei La Fayette spottend.


  „Neen, Heer...! Onze meester heeft het óók gehoord.”


  „Breng ons bij hem. Vlug.”


  „Ja, Heer.”


  Enigszins ongerust volgden La Fayette en zijn makkers de twee negers. Verduiveld! Het zou toch niet mogelijk zijn, dat er iets gebeurd was? Nu reeds?


  Zij haalden echter verlicht adem, toen de rijzige gestalte van Mehmed Eddin, ditmaal gekleed in ’n eenvoudig colbert van Europees maaksel, hen tegemoet trad.


  „Gelukkig, sir!” zei de kleine sergeant uit de grond van zijn hart. „U hebt dat lachen óók gehoord? Ik was al bang, dat er iets gebeurd was.”


  De glimlach op het gelaat van de Arabier verdween.


  „Ja”, zei hij met diepe ernst. „Er waart iets sinisters om dit huis rond! En het was goed gezien van u, om in het diepste geheim te komen. Doch ik vrees, mijne vrienden, dat alles vergeefse moeite zal blijken. Kan men uw nadering niet hebben opgemerkt?”


  „Waarschijnlijk niet,” antwoordde La Fayette. „Wij zijn bij de heuvel uitgestapt en hebben een omweg gemaakt naar de achterzijde van het huis. Volgens mij kunnen alleen insecten en vleermuizen ons gehoord hebben.”


  „Wij zullen het beste hopen. Hebt u alles meegebracht?”


  La Fayette grinnikte. „Alles wat noodzakelijk is voor de moderne oorlogvoering, sir. Gasmaskers inbegrepen.”


  De grijns van de kleine sergeant werd breder. „Excuseer mijn westerse aanspraak, Mehmed Eddin Effendi. Het zit hem in uw kleding, momenteel.”


  De Arabier wuifde met de hand. „Dat hindert mij niet, sergeant. Ga gerust uw gang.”


  „Dank u, sir. Om te beginnen zullen wij de troepen maar direct opstellen. Uw beide vechtjassen krijgen ieder een gasmasker en verbergen zich aan weerszijden van de gang, die naar uw kamers voert. Er komt toch een venster op die gang uit?”


  „Ja.”


  „Uitstekend. Zij nemen dus straks hun plaats in en bezitten hun ziel in lijdzaamheid. Hebben jullie dat goed begrepen, mannen? Geen woord, geen gebaar. ... niets. Al zie je de baarlijke Sheitan vlak langs je lopen. Je komt eerst in actie, wanneer ik daartoe het sein geef.”


  „De glazen voor de ogen en het mondstuk sluitend tegen het gelaat,” zei hij. „Denk erom, niet aan prutsen of schuiven, wanneer je het eenmaal voor hebt. Als er werkelijk sprake is van gas, dringt het onmiddellijk onder het masker en bedwelmt je voor je weet, wat er aan de hand is!”


  „U, sir...vervolgde La Fayette inmiddels tegen de Arabier, „u gaat straks in de kamer, achter de onze. Daar blijft u in ieder geval tot de poppen aan het dansen gaan. Wij hebben met een gevaarlijk sujet te doen ik kan daarom niet toestaan, dat u eventueel de eerste stoot van de aanval mocht opvangen.”


  Mehmed Eddin Effendi fronste de wenkbrauwen. „U denkt toch niet, dat ik werkloos zal wensen toe te zien?” vroeg hij koel.


  „Dat denk ik niet, sir. Vergeet echter niet, dat m’n makkers en ik reeds de nodige ervaring bezitten op dit terrein en dat onze Sheitan een gladde vogel is, wiens ervaring zeker niet voor de onze onder doet. Daarom wens ik het risico zo klein mogelijk te maken. Komt hij, dan mag hij ons niet ontsnappen. Gebeurt dat trots onze maatregelen toch, dan zou het zeer gevaarlijk kunnen zijn, wanneer hij u herkende. Vergeet niet, dat uw dochter zich in zijn macht bevindt.”


  „U hebt gelijk,” zei de Arabier somber. „Ik betwijfel echter of hij mij met masker zou herkennen.”


  „Iemand als de Bagdadse Sheitan kijkt door zulke kleinigheden heen, sir.”


  „Goed, ik zal doen wat u wenst.”


  Terwijl O’Brien zich met de negers verwijderde om verdere aanwijzingen met betrekking tot hun opstelling te geven, ontdeed La Fayette zich van zijn bovenkleding en trok de wijde burnous aan, die Mehmed Eddin Effendi voor hem had klaargelegd. Daarna bewerkte hij tot onuitsprekelijke verbazing van de Arabier zijn gelaat met een donkere grimmeerstift en kleurde zijn haren en wenkbrauwen met grijs aan. Zelfs de dunne, vale baard van de ware prediker werd niet vergeten. Toen hij eindelijk opstond en zijn beeltenis liet bekijken, kon de Arabische koopman een uitroep van verrassing niet weerhouden.


  „Uw gelaat is iets smaller,” zei hij bewonderend, „doch overigens lijkt het sprekend op dat van m’n vriend!”


  „Bij spaarzaam licht is de vervalsing niet gemakkelijk op te merken,” grinnikte de kleine sergeant voldaan. „Bovendien kent onze Sheitan de ware chatib wellicht slechts van afbeeldingen of van horen zeggen. Het toneel is gereed, sir. Als de duivel nu maar komen wil...”


  La Fayette liep met de enigszins stijve gang van ’n oud man naar de tafel en bleef staan bij het venster, zodat zijn silhouet zich tegen het neergelaten zonnescherm aftekende.


  „De koran ligt gereed,” zei hij langzaam, „ik zal”. Hij hield plotseling op. Van buiten, duidelijk hoorbaar in de stilte van de nacht, kwam een spookachtig lachen!


  „Hij bijt niet,” gromde Darrieux, „hij lacht ons uit.”


   


   


  Hoofdstuk 8


   


  Attributen der hel...!

 


  Terwijl ze elkaar enige ogenblikken met starre blikken aankeken hoorden zij in de gang iets vallen, even later gevolgd door iets, dat op een doffe explosie geleek.


  „Gas!” siste La Fayette, „hij is tot de aanval overgegaan en heeft wat door het venster in de gang geworpen. Vlug, sir!”


  Mehmed Eddin Effendi gehoorzaamde en trok zich in het achtervertrek terug, waarna La Fayette de deur zorgvuldig sloot. Darrieux stond met zijn gasmasker in de hand.


  „Vervloekt, Krielhaan, ruik je dat?”


  „Zet dat ding op je neus,” snauwde de kleine sergeant. „De Rooie is nog met die negers in de gang!”


  „En jij dan?”


  „Ik loop niet in zeven sloten tegelijk, dikke. Hoepel op en haal de Rooie hier.”


  „Zet dan in ieder geval een masker op, eigenwijze stommeling!”


  „Hoepel op en haal de Rooie, zeg ik je.”


  Brommend verdween de dikke, nadat hij zijn masker had opgezet. Het openen en sluiten van de deur deed een lichtgrijze nevel in het vertrek dringen. La Fayette dook in elkaar en drukte zijn gezicht tegen de grond. Uit de hoeken van zijn ogen zag hij, hoe de nevel zich naar het open venster bewoog en langs de randen van het neergelaten zonnescherm naar buiten gezogen werd. De kleine sergeant wist nog niet, van welke kant de aanval komen zou. Door de gang vermoedde hij, maar het kon ook zijn, dat de gang diende voor een veilige aftocht van het monster, wanneer hij bijvoorbeeld via een venster...


  Een zwarte hand gleed plotseling, geruisloos en spookachtig om het linnen van het zonnescherm en tilde dit op!


  La Fayette’s spieren spanden zich, gereed voor de sprong. Maar opeens bedacht hij, dat hij een oude man voorstelde, een eerbiedwaardige chatib. Nee, hij mocht het spel niet bederven.


  Volkomen in zijn rol, krabbelde hij steunend overeind. Met van schrik wijd opengesperde ogen zag hij het zonnescherm geheel wijken om doorgang te verlenen aan een griezelige gedaante in een zwarte mantel. Een gelaat of hoofd zag hij niet, wel twee kleine, glinsterende vlekjes, scherp afgetekend tegen de sinistere, donkere achtergrond van dit schijnbaar vormeloze wezen. Het stond thans bij het raam in de kamer, doodstil, alsof het zich vermaakte met de gruwelijke angst van zijn aanstaande slachtoffer.


  „Wijk van mij, o Satan!” prevelde hij met bevende stem. Doch in werkelijkheid werkten zijn hersens als razenden en overwoog hij, of zijn spieren wel aan zijn wil zouden gehoorzamen, wanneer hij een poging zou doen om bliksemsnel zijn revolver te trekken. Met de spookachtige verschijning was er een walgelijke stank in het vertrek gedrongen. Het was inderdaad een lucht van het graf … Iets dat deed denken aan ontbinding! La Fayette proefde het achterin zijn keel en het maakte hem onpasselijk.


  „Allah Akbar!” hijgde hij, „bescherm mij tegen de Sheitan. Weg, Sheitan. Weg van hier. Keer terug naar het Gehenna en dompel uw walgelijk lijf in het vuur! Weg van hier, zeg ik u.”


  Het monster bleef evenwel op dezelfde plaats, blijkbaar volkomen ongevoelig voor de bezwerende woorden van de beroemde chatib. Het kwam zelfs naar voren, langzaam en geluidloos.


  La Fayette week achteruit. In zijn hoofd scheen opeens een molen te draaien met een dof, ratelend geluid. Je raakt de kluts kwijt, eigenwijze stommeling, vloog het door zijn hoofd. De dikke had gelijk. Het minste wat je kan doen is te zorgen, dat de indringer niet naar het raam kan terugwijken, wanneer de anderen komen. Hij moet naar de gang ...


  „Wijk van mij, Sheitan!” herhaalde hij, maar zijn tong sloeg dubbel alsof hij teveel had gedronken Zijn geestkracht hield hem echter op de been, ofschoon zijn knieën trilden. Hij begon te wanhopen aan de praktische resultaten van zijn „tactische manoeuvre”. Terwijl hij probeerde zich op de been te houden en het vreemde monster een kring door de kamer te laten maken, deden zijn ogen opeens pijn. Hij kon de dingen om zich heen niet duidelijk meer onderscheiden zelfs de sinistere gestalte niet, die allengs dichter op hem toegleed! Eensklaps bewoog het zonnescherm opnieuw. Weer kwam er een hand om de hoek, sneller dan zoeven, gevolgd door een paar benen en een lichaam, waarop een vreemd hoofd rustte, een hoofd met flikkerende glazen ogen en een lange snuit als een varken!


  La Fayette zette met een laatste krachtsinspanning zijn longen uit tot een schreeuw, die zijn makkers moest waarschuwen, doch zijn schorrig gekreun ging verloren in een gebrul en de daverende losbranding van een automatisch pistool.


  Met een sissend geluid, dat niets menselijk had, flitste het vormloze Iets rakelings langs hem heen en sprong naar de deur! Opnieuw viel er een schot, gevolgd door het tweestemmig gebrul van O’Brien en Darrieux. Door de schemerig verlichte gang dook de Ier, die in een helder ogenblik onraad geroken had en uit bezorgdheid voor zijn makker naar buiten was gesneld om het venster van de kamer in het oog te houden, achter de geluidloze schim aan. De vrees, Darrieux te raken, die met zijn zwarte helpers uit hun schuilhoek te voorschijn kwam, ontnam hem de kans opnieuw te vuren. En inmiddels ijlde de zwarte schim verder!


  „Houden!” brulde de Ier. „Daar komt hij.”


  Dat was echter gemakkelijker gezegd dan gedaan. Midden in de gang spatte iets met een luide knal uiteen en opeens vulde de gehele ruimte zich met een ondoordringbare walm, die als roet en rook op de verbijsterde mannen neersloeg. In deze werkelijk helse duisternis zakte een der negers, getroffen door een vliegend stuk staal, kermend in elkaar. Darrieux sloeg wanhopig in de lucht... raakte iets dat zacht en walgelijk aanvoelde en rende toen, strompelend verder.


  Hij kon geen hand voor ogen zien, doch hij wist als bij intuïtie, dat het geheimzinnige wezen hem gepasseerd was en thans bezig was te ontsnappen! Dat bracht hem buiten zichzelf van woede. Achter zich hoorde hij de zware voetstappen van de Ier en nog anderen.


  Maar de vluchteling was vóór hem! Dat kon niet anders! Onder het lopen hief hij zijn revolver op en vuurde in het wilde weg.


  „Staan, Landru” brulde hij tussen de knallende schoten door. „Staan zal je!”


  De dikke had evenwel nooit eerder op een duivel gejaagd en ondervond thans de handicap van zijn onbekendheid op dit terrein. Hij stootte tweemaal zijn hoofd tegen de zijwand van de gang, wat hem nog woester maakte en tot meerdere ijver aanzette. Het was helaas allemaal tevergeefs! Toen hij eindelijk na het meer afspringen dan lopen van een trap in de buitenlucht belandde, met een leeggeschoten revolver in de hand, klonk reeds ver voor hem uit, het waanzinnige lachen.


  De Duivel van Bagdad was ontsnapt...!

  

  Frisse lucht en een paar slokken cognac brachten La Fayette weer spoedig op verhaal.


  „Dat vergeef ik mezelf nooit, jongens” kreunde hij. „Ik, idioot, had de schurk of wat het was, direct moeten neerknallen. Maar ik wilde zeker van mijn zaak zijn en toen was het natuurlijk te laat. Als jij niet was gekomen, Rooie. Ik moet er niet aan denken. Ik, sergeant La Fayette, in de boot genomen door een geestverschijning!”


  „Neem het niet te zwaar op, Krielhaan,” troostte O’Brien. „De stukken vallen nogal mee. De door een dolk getroffen kroeskop is nog springlevend. Hij schreeuwde meer van angst dan van pijn. Mehmed Eddin Effendi is ook niets overkomen, alleen de duivel zelf is ’m gesmeerd. In rook, vuur en zwaveldamp.”


  „En dat is het ergste, Rooie. Het allerergste!”


  „Maak er alsjeblieft geen melodrama van,” gromde Darrieux. Zijn gezicht was roetzwart op de plaatsen waar het masker het niet bedekt had, hetgeen hem een vreemd, lachwekkend voorkomen gaf. „Hij is er vandoor tot de volgende maal. Want te pakken krijgen zal ik hem. Ik snap echter niet Rooie, hoe jij er achteraan zat.”


  „Ik hoorde buiten lachen,” zei de Ier langzaam. „En wetend dat onze eigenwijze Krielhaan als chatib Mohammed Ismail Vannah Bey in zijn koran zat te koekeloeren, snelde ik naar buiten, gevolg gevend aan een plotseling opkomende gedachte. Ik kon opeens het denkbeeld niet van me afzetten, dat de duivel door het raam van deze kamer zou binnendringen.”


  „Geniaal!” beaamde Darrieux. „Ga verder, Rooie.”


  „Nou toen ik buiten was en om het huis heensloop, zag ik juist hoe ’n zwarte gedaante tegen de stenen opklauterde en onder het zonnescherm dook. Ik hem natuurlijk na. Nou, de rest weten jullie,” besloot de Ier, die geen verteller was.


  „Geniaal, Rooie,” herhaalde Darrieux. ,Laat onze Krielhaan die altijd zoveel van ons te zeggen heeft, zich spiegelen aan jouw scherpzinnigheid. Als jij er niet geweest was zou het monster hem beslist gepiept hebben! Terwijl ik hem nog zo op het hart gedrukt had om niet te vergeten zijn gasmasker op te zetten.”


  „Ja!” snauwde La Fayette woedend, „dat had je, Maar een chatib zit niet door de glazen van een gasmasker in de koran te kijken. Ik moest mij in de waagschaal stellen om het monster te verlokken naar binnen te komen. Het was onze enige kans op succes. En ik slaagde! Of niet soms?”


  „Als je dat slagen noemt!” spotte de dikke, „je moordenaar binnenhalen en je testament schrijven, kan je alles door zo’n beslagen bril bekijken.”


  „Is het soms mijn schuld, dat hij de kuiten nam?” vroeg de kleine sergeant kwaad. „Jullie hebben hem laten ontkomen, nadat ik hem met levensgevaar als het ware onder je neus gehouden heb. Dat noem ik sofwerk!”


  „Goeie morgen!” zei Darrieux verbaasd. „Over hengelaarslatijn gesproken. Straks gaat de lammeling ons nog de schuld geven van de mislukking. De dronken visser, die op het nippertje van de verdrinkingsdood gered wordt, verwijt zijn redders, dat zij de vis, welke hem overboord getrokken heeft, niet meteen aan de haak geslagen hebben. Heb jij ooit zoveel zout gegeten, Rooie?”


  De komst van Mehmed Eddin Effendi maakte ’n eind aan hun gesprek. „Helaas, vrienden,” zei hij somber, „alles is mislukt. Ik vrees voor het leven van mijn kind!”


  „Integendeel, sir,” antwoordde La Fayette tot verbazing van zijn makkers, „mislukking is een te hard woord in dit geval althans. Twee belangrijke dingen zijn gebeurd. Ten eerste heb ik de Sheitan gezien en wat nog belangrijker is, ik heb hem geroken! Vanaf dit ogenblik, Mehmed Eddin Effendi, is zijn spoor voor mij getekend.”

  

  De andere dag brachten de kranten een sensationeel bericht.


  „De Sheitan doet weer van zich spreken!” schreven zij. „Brutale aanslag op het leven van chatib Mohammed Ismail Bey!”


  En nu volgde het relaas van de overval, zoals dit door La Fayette was verstrekt en gecensureerd. „Dank zij het optreden van enkele beambten van de Internationale Veiligheidsdienst, die reeds enige dagen jacht maken op het monster, kon erger worden voorkomen en kwam de chatib met de schrik vrij,” zo vervolgde het bericht. „De toestand van de oude prediker is evenwel van dien aard, dat voorlopig van een dienst in de grote moskee, waarover wij gisteren schreven, wel niets zal komen. Eén zijner trouwe dienaren werd zwaar gewond, maar men koestert hoop hem in het leven te kunnen houden. Wat ons evenwel na deze laatste aanval tot nadenken stemt, is het feit dat het monster vluchtte voor de mannen van de veiligheidsdienst, die hem ditmaal vlak op de hielen zaten. En dit doet de mening weer sterker worden, dat wij met een geraffineerde bedrieger te doen hebben. Zou immers de ware Sheitan terugdeinzen voor mannen met revolvers? Neen! Eerder valt aan te nemen, dat hij geweken zou zijn voor de bezwerende waarden van de vrome chatib en diens heilig geloof, dit gebeurde echter niet.”


  Een tweede bericht onder het opschrift: Ontreddering van het bedrijfsleven ten gevolge van het optreden van de geheimzinnige Demon, luidde als volgt:


  „Het gehele personeel van de Sjeldsjak-fabrieken is in staking gegaan en weigert zijn woonhuizen te verlaten. In de loop van de morgen bestaat de kans dat het voltallige personeel van de Irak-Arabi tapijtweverijen eveneens zal weigeren op het werk te verschijnen. Zoals bekend hebben de eigenaars van deze fabriek Bagdad verlaten en verblijven thans in Basra, zodat de leiding geheel in handen berust van de onderdirecteur Yosa Maskate Ibrahim. Men verwacht, dat nog verschillende andere ondernemingen zullen volgen. De angst grijpt steeds meer om zich heen en dreigt het gehele openbare leven te verlammen! Het kabinet zal heden in spoedzitting bijeenkomen om te bespreken wat er gedaan moet worden...”


  La Fayette sloeg met de vlakke hand op de krant. „Dat is het” riep hij uit. „Hier hebben wij eindelijk de reden. Het is geen Landru, geen Blauwbaard! Dat alles was list en schier bovenmenselijke sluwheid, om de ware bedoeling van alles te camoufleren, totdat de angstpsychose voldoende op de bevolking zou zijn ingewerkt! Het monster, dat men voor de baarlijke duivel aanziet, wil Bagdad ontvolken! Het wil handel en verkeer lamleggen en de stijgende welvaart weer omlaag drukken! Dit is het motief van alle wandaden.”


  Darrieux en O’Brien keken hun vriend opmerkzaam aan. Zij gebruikten hun diner op hun hotelkamer en probeerde intussen een nieuw plan de campagne op te stellen.


  „Allemaal goed en wel, Krielhaan,” mopperde de dikke, „maar wat worden wij er wijzer van? Ja, als de kapitein hier was. Hij zou het wel uitrafelen.”


  „De kapitein blijft immers nog een week weg!” hernam La Fayette grimmig. „En in die week kan nog van alles gebeuren...”


  „Dat ons nog dieper in de put trapt!” meende de roodharige Ier.


  „Klets niet, Rooie. Wij weten nu waarom het gaat en zullen het oplossen begrepen?”


  „Ik begrijp bijna alles,” antwoordde de Ier. „Ik begrijp alleen niet waar jij je optimisme vandaan haalt!”


  „Goed zo, Rooie,” viel Darrieux bij. „We gaan zo zachtjes aan tot de overtuiging komen dat de Krielhaan met al zijn imitaties van onze kapitein, nog lang geen speurder is van groot formaat! Gisteravond wist hij door een handige draai zijn fiasco in een geheimzinnig raadseltje te veranderen, dat ons, domme helpers, zelfs blij maakte met het beetje stinkende lucht dat nog in zijn kleren hangt! Hij had de Sheitan geroken, zei hij.”


  „Dat heb ik zeker,” snauwde de kleine sergeant, „die lucht zal ik ten alle tijde overal herkennen.”


  „Wat ben je van plan? Je bent toch geen hondje? Of ben je soms van plan de straten van Bagdad af te snuffelen naar de bron van jouw stank? Vergeet dan beslist de onderkant van de boompjes niet en de lantaarnpalen.”


  Darrieux lachte bulderend. „Lieve hemel! Ik zie hem al lopen, Rooie. Met zijn neus langs de grond.”


  „Hij krijgt alle loslopende honden van Bagdad achter zich aan,” verklaarde de Ier.


  „Zijn de heren uit geginnegapt?” vroeg La Fayette nijdig. „Dan zal ik jullie bij deze mededelen, dat ik van nu af aan der gelijke bijzonderheden voor me zal houden. Ik voelde bij intuïtie, dat die stinkende walm mij op het spoor van het monster zal brengen. Maar jullie hebben van zoiets natuurlijk geen kaas gegeten. Daarom zal ik m’n innerlijke overtuiging voortaan niet meer uitspreken.”


  „Dat lijkt me het beste,” spotte Darrieux. „Over intuïtie gesproken ... jij bent geen kapitein Duval, makker! Dat heb ik je zo-even al in je oren getoeterd. En het gaat er hard naar uitzien, dat wij deze zaak zonder zijn hulp niet rond zullen krijgen.”


  „Uitstekend, dikke,” hernam La Fayette kalm. „Vandaag laat ik de programmaleiding aan jullie over. Dan kan ik mij als het fout mocht lopen, op mijn beurt eens vrolijk maken. Wat gaan we straks doen?”


  Darrieux en O’Brien keken elkaar peinzend aan.


  „Ik weet het,” zei de Ier. „We gaan straks die dokter Khama eens opzoeken Noteer dat alvast, Krielhaan.”


  „Een reuze idee, Rooie. Ik was het al van plan, maar dat geeft niet. En verder?”


  „Hm! Dan gaan we naar Mehmed Eddin en verzoeken hem zijn mannen aan het werk te zetten om te trachten de schuilplaats van het monster te vinden.”


  „Daar zijn ze al mee bezig, als je het soms niet wist.”


  „Nou, dat hoeft dan niet,” hernam O’Brien. „Ik stel voor in de plaats daarvan onze vriend Sidi Ahmed een bezoek te brengen.”


  „Overbodig, Rooie. Als hij iets aan de weet kwam, zou hij bellen.”


  „We gaan naar de chef de police!” merkte Darrieux op, „dan kunnen wij meteen ons rapport overhandigen.”


  „Dat gaat via onze inspecteur, dikke.”


  La Fayette glimlachte medelijdend. „Ik merk het al, jongens. Jullie initiatief is ver beneden nul. Zal ik het dus weer op me nemen?”


  „Ik zeg nog niks,” zei Darrieux voorzichtig. „Laten we om te beginnen maar eens naar hakim Khama stappen.”


  


   


  Hoofdstuk 9


   


  „Ik róók het!”

 


  „En messieurs?” vroeg de statige, oude man in zijn versleten huisjasje. „Wat verschaft mij de eer van uw onverwacht bezoek?”


  „Hakim Khama?” vroeg La Fayette beleefd. Hij keek naar het gerimpelde gelaat, waarvan de ene helft bedekt werd door een zwart zijden doek.


  „Dat ben ik, messieurs.”


  Dokter Khama sprak vloeiend Frans, vrijwel zonder accent.


  „Aangenaam,” mompelde La Fayette, met een blik op het kaartje, dat hij aan de schuwe huisknecht had afgegeven en dat de ander thans in de hand hield. „We kregen uw adres van de universiteit, monsieur,” loog hij. „Wij zitten namelijk enigszins in moeilijkheden en wilden uw deskundig advies inwinnen over verschillende dingen, die wij met onze gebrekkige scheikundige kennis niet geheel en al kunnen begrijpen.”


  Dokter Khama knikte. „Als u zo goed wilt zijn mij te volgen, messieurs. Ik heb niet veel tijd, doch een half uurtje kan ik voor u missen. We zullen naar mijn studeerkamer gaan. Daar zitten we rustig.”


  „Gaarne, monsieur.”


  La Fayette knipoogde tegen zijn makkers, toen zij achter de geleerde door een verwaarloosde, stoffige gang liepen. Doctor Khama bewoog zich moeilijk en scheen last van reumatiek te hebben. Maar hij maakte ondanks het sombere lapje voor de ene helft van zijn gezicht, een buitengewoon gunstige indruk op hen. Een edel mens! dacht de kleine sergeant. Evenwel iemand, die vele teleurstellingen in het leven heeft ondervonden.


  Er was iets grotesk in de houding van de oude man. Doch tevens zouden zijn bewegingen, toen hij voor hen uitliep, en speciaal de manier waarop hij zijn linkerbeen telkens met een dwaze slingering voor het rechter plaatste, bij minder fijngevoelige mensen ongetwijfeld op de lachspieren hebben gewerkt. Het was alsof hij moeite deed een nieuwe, vreemde danspas in te studeren, maar dan op een zonderlinge, schutterige manier.


  De kleine sergeant kon zich thans goed indenken, waarom deze man in de loop der jaren tot een kluizenaar geworden was. Wanneer hij zich op deze wijze over straat had begeven, zou de straatjeugd hem lastig gevallen hebben of medelijdende handen zouden hem een aalmoes hebben toegestopt. Ofschoon hij vrij welgesteld moest zijn, was zijn kleding uiterst eenvoudig, op het armoedige af. Het scheen, dat veel begaafde mensen met het stijgen van hun geestelijke grootheid minder aandacht gingen besteden aan een uiterlijk, dat voorgeschreven werd door de mode en dus hun vrije persoonlijkheid aanrandde. La Fayette herinnerde zich een der grootste geleerden van zijn tijd, een kleine man met een verwarde haardos, peinzende, bijna kinderlijk starende ogen en gekleed in een kostuum, dat glom op de knieën en aan de ellebogen. Professor Einstein..., thans Amerikaans staatsburger. Deze doctor Khama bleek uit hetzelfde hout gesneden.


  „Ziezo, messieurs,” zei hun gastheer vriendelijk. „Neem plaats, wat ik u verzoeken mag. Als u roken wilt, hier staan sigaretten.”


  La Fayette accepteerde de aangeboden stoel en ging met een dank u zeer, monsieur, zitten.


  Darrieux en O’Brien mompelden iets dergelijks. Zij voelden zich niet bijster op hun gemak in het grote, ouderwetse vertrek, met het lijdende, droevige gelaat van de oude hakim tegenover zich. Plotseling knikte La Fayette, alsof hij iets bijzonders geconstateerd had.


  „U bent geen Mohammedaan, monsieur Khama,” zei hij langzaam, „u bent een Hindoe.”


  De onbedekte helft van hakim Khama’s gelaat glimlachte.


  „Hoe weet u dat zo snel? Door mijn naam?”


  „Toch niet, monsieur. Doch ik zie daar..,” La Fayette glimlachte eveneens, „het beroemde boek van Manoe liggen!”


  „En hieruit concludeert u, dat ik een Hindoe ben en de Brahmaanse godsdienst belijd?”


  De ogen van de kleine sergeant dwaalden naar de donkere achtermuur van het vertrek.


  „Geen rechtgeaard Mohammedaan, monsieur, hangt Brahmaanse wijsheden aan de wand van zijn kamer. Ik bespeur daar de bekende spreuk der geleerde Brahmanen ...”


  „U kent de taal?” vroeg doctor Khama snel. „Neen, sir. Doch ik herinner bij de opstelling der woorden in het Hindoestaans.”


  „U hebt goede ogen en een goed geheugen!” zei de oude man bewonderend. „Inderdaad! Ik ben Brahmaan, sedert tien jaren, tot ik bij toeval het geheim mijner geboorte ontdekte.”


  La Fayette maakte een afwerende beweging.


  „Wij zijn niet gekomen, monsieur Khama, om in uw familiegeheimen te dringen. Ik stel er prijs op te verklaren, dat de ontdekking van zo-even bij ons volkomen veilig is. Wij, mijn makkers en ik, zijn Christenen, en hoewel u een andere godsdienst belijdt dan de onze, zitten wij ongeveer in hetzelfde schuitje. Bagdad is een stad, die zich zal uitbreiden, maar het is ook een kleine stad! Het zou niet goed zijn te weten, dat de bekende doctor Khama geen Mohammedaan meer is.”


  De oude man zat enige ogenblikken roerloos voor zich uit te staren, als had hij de woorden van de ander niet verstaan. Eindelijk keek hij La Fayette peinzend aan.


  „U bezit een levenswijsheid, monsieur, die doorgaans slechts het privilege van de ouderdom genoemd mag worden. Ik heb de moskee gemeden. Doch het is zoals u zegt. Zij, die mij kennen en hoogachten, schrijven dit verzuim toe aan mijn invaliditeit. Het is misschien verkeerd van mij, monsieur, dit alles zo te laten voortduren. Doch dagelijks nemen mijn krachten af. Ik heb niet meer de energie en de moed voor mijn overtuiging te vechten. Ook wil ik geen leed berokkenen aan hen, die mij in de jaren van mijn arbeid te Bagdad lief geworden zijn. Noem het desnoods een zwakheid van karakter, een zoeken naar de weg van de minste weerstand. Het zij zo! Als ik mijn rust slechts kan behouden, tot Brahma mijn ziel roept.” Om zich een houding te geven stak La Fayette een sigaret op. Er was iets in de woorden van de oude man, dat hem ontroerde.


  „U hebt gelijk, monsieur,” zei hij zijn best doende om opgewekt te spreken. „In uw plaats zou ik precies eender gehandeld hebben.”


  „Dat zoudt u niet!” was het onverwachte antwoord. „U bent jong, en u bent een geboren vechter. U zoudt er een genoegen in vinden dwars tegen de publieke opinie in te gaan, niet voor uw overtuiging alleen, doch meer nog voor het genot van de strijd, die erop zou volgen. Uw vrienden zijn stuk voor stuk als u. Zij zullen de strijd eerder zoeken, dan hem ontwijken.”


  La Fayette voelde, hoe hij bloosde als een schooljongen.


  „U weet het anders ook te zeggen,” grinnikte hij. Er trad een stilte in. La Fayette en de anderen rookten zwijgend hun sigaretten en wachtten, tot doctor Khama weer het woord zou nemen.


  „Ja...zei hun gastheer tenslotte als in gedachten, „zeg mij nu eens, messieurs, waarmede ik u van dienst kan zijn.”


  La Fayette knikte. Hij besloot er geen doekjes om te winden en viel dus met de deur in huis. „Vermoedelijk hebt u in de kranten gelezen, dat wij jacht maken op een schavuit, die men voor de baarlijke duivel aanziet.”


  Doctor Khama glimlachte met iets van medelijden. „Dat heb ik inderdaad gelezen. Dit is dus de Islam, messieurs..., de machtige Islam, die iedere andere godsdienst voor onwaarachtig en haar belijders voor ongelovige honden uitkrijt! U ziet het, nietwaar? Men laat zich door een handige schurk beetnemen en gelooft de duivel te aanschouwen. Sukkels zijn het! Hazenharten!”


  „Ben ik volkomen met u eens, monsieur,” erkende La Fayette. „Uitgezonderd enige werkelijk verlichte geesten, zijn de meesten doodsbenauwd, dat de Sheitan hen vandaag of morgen zal komen halen. De toestand is echter thans van dien aard, dat er ingegrepen moet worden, wil er geen paniek in Bagdad uitbreken. Wanneer de „staking uit angst” zich uitbreidt tot de openbare diensten en de voedselvoorziening, zijn de gevolgen niet te overzien. Dit dient voorkomen te worden! Mag ik vrijuit spreken, monsieur?”


  „Ik verzoek u er om.”


  „Dank u. Nu, dan kan ik direct zeggen, dat wij hier te doen hebben met een knappe vent op scheikundig gebied. Hij maakt namelijk gebruik van gas, welk gas, dat weet ik nog niet, doch ik reken op uw kennis om mij daarbij te helpen. De dossiers zeggen, dat de zogenaamde duivel, of om zijn Arabische naam van Sheitan te gebruiken, niemand anders is dan een destijds uit een Arabische gevangenis ontvluchte misdadiger. Een ter dood veroordeelde, luisterend naar de naam Mohammed Ali. Hij moest zijn vonnis ondergaan wegens roofmoord, doch slaagde erin twee dagen voor de voltrekking uit zijn cel te ontsnappen. Tijdens deze vlucht moet hij, uit angst voor herkenning, zijn gelaat misvormd hebben, voorgevend dat hij tijdens een rit uit het zadel geworpen was en daarbij zijn gelaat op de rotsige bodem zodanig verwondde, dat het na de genezing afschuwelijk misvormd is gebleven.”


  „Ongeveer als het mijne,” zei doctor Khama met ’n flauwe glimlach.


  „U staat buiten verdenking, monsieur” grinnikte La Fayette. „Mohammed Ali is zowat de helft jonger dan u en is nauwelijks vijf en dertig jaar. Bovendien is hij fors van gestalte en beschikt over een meer dan normale lichaamskracht. Zo luiden tenminste de stukken, die ik heb ingezien. Nu wil ik allereerst met u over twee punten van gedachten wisselen. Deze Mohammed Ali is een ongeletterde boef, brutaal als de duivel, en moedig eveneens! Men gelooft, dat hij de geheimzinnige Sheitan is, omdat men zijn naam een paar malen op de muren heeft gelezen, geschreven met het bloed van zijn slachtoffers. Dat wil er bij mij niet in en wel om de volgende reden: het is eenvoudig niet aan te nemen, dat deze man zich na zijn ontsnapping in latere jaren zou ontpoppen als een soort van tovenaar, beschikkend over een geweldige chemische kennis. Zoiets is volkomen in strijd met de logica.”


  „Dat ben ik met u eens.”


  „Nietwaar? Daarom ben ik van oordeel, dat wij hier niet te doen hebben met de ontvluchte misdadiger, doch met iemand, die met opzet zijn naam gebruikte, teneinde nog meer verwarring te stichten.”


  „Een ogenblik!” viel de oude geleerde hem in de rede. „Dat laatste wat u zegt klopt niet met de bedoelingen van het geheimzinnige monster. Het doet integendeel alle moeite om voor een bovenaards of hellewezen te worden aangezien. Waarom zou het dan een naam gebruiken, die deze bedoelingen ongetwijfeld doorkruist?”


  „Toegegeven, monsieur. Ik weet er ook geen aannemelijke verklaring voor. Misschien is hij later van idee veranderd, want men trof de naam daarna niet meer aan.”


  „Dat is mogelijk.”


  „Natuurlijk zit deze geheimzinnige zaak vol voetangels en klemmen,” hernam La Fayette ernstig, „doch wij mogen ons hierdoor toch niet van de ons nu bekende en meer tastbare feiten laten afbrengen. In de eerste plaats, de schurk maakt een rijkelijk gebruik van gas, om zijn slachtoffers vooraf te bedwelmen en weerloos te maken. Hij gebruikt iets, dat afschuwelijk stinkt en ongeveer dezelfde verschijnselen geeft als bij de inademing van rioolgas. De slachtoffers krijgen voor zij bewusteloos worden last van verschrikkelijke visioenen, waarbij zij in gedachten hevige gevechten tegen monsters leveren, doch in werkelijkheid nauwelijks in staat zijn een hand op te lichten.”


  La Fayette vertelde nu hun wedervaren, doch hij verzweeg hun afspraak met Mehmed Eddin Effendi, en dat hij de rol van chatib had vervuld. Tenslotte was dit niet zijn geheim alleen en het stond tevens buiten de bemoeiingen van de welwillende geleerde tegenover hem. Hij het het dus voorkomen alsof chatib Mohammed Ismail Vannah Bey hem persoonlijk zijn wedervaren had verteld en weidde lang uit over de jacht door de gang en de explosie, waarmede een soort van gasbom in de gang uit elkaar spatte. Hij vertelde ook van het „rookgordijn” waardoor de indringer zich aan verdere achtervolging had weten te onttrekken. Toen hij uitgesproken was, knikte doctor Khama enige malen peinzend met het hoofd.


  „Dit alles is zeer duidelijk, monsieur La Fayette,” antwoordde hij rustig, „maar ik moet u teleurstellen, wanneer u denkt, dat ik onmiddellijk kan verklaren, welk gas er eigenlijk in hoofdzaak werd gebruikt. De dosering is hier het voornaamste, omdat immers niemand werd gedood door het gas, doch slechts machteloos gemaakt Was het eerste het geval, dan zou een lijkschouwing kunnen aantonen door welke oorzaak de dood was ingetreden, waaruit wij dan weer konden vaststellen welk gas er gebruikt was.”


  „Jammer, monsieur,” zei La Fayette spijtig. „Ik had gehoopt, dat u ons meer concrete gegevens zoudt kunnen verstrekken.”


  „Wat zou u dat geholpen hebben?” was de rustige wedervraag. „Zelfs al weet u nauwkeurig welk gas er gebruikt werd, dan zou u dat nog niet op het spoor van de misdadiger brengen.”


  „Misschien, monsieur!” antwoordde de kleine sergeant langzaam. „Volgens mij is de dader doorkneed in het kunstmatig bereiden van zijn „strijdgas.” Dergelijke mensen vindt men niet opgeschept langs de weg. Wanneer wij het gas kenden, zoudt u, of een andere ingewijde in deze zaken, ons de maker kunnen aanwijzen.”


  „Hm. Daar zit iets in. Maar komaan, monsieur. Ik wil u trachten te helpen. Geef mij uw adres en eventueel telefoonnummer. Dan zal ik inmiddels verbinding zoeken met mijn oude relaties. Uw man kan zijn gassen niet in een gewone woning bereiden. Hij moet de nodige apparaten bezitten en een laboratorium tot zijn beschikking hebben, allemaal dingen, welke men zich niet kan aanschaffen zonder de mensen van het vak te passeren. Wacht dus rustig af. Binnen enkele dagen zult u waarschijnlijk meer weten.”


  La Fayette stond op en de anderen volgden zijn voorbeeld.


  „Vergun mij dan u bij voorbaat mijn hartelijke dank te betuigen voor uw medewerking, monsieur,” zei hij verheugd. „Maar bedenk dat de tijd kostbaar is.”


  „Reeds vandaag zal ik mijn dienaar op informatie uitsturen,” beloofde de oude man.


  „Graag, monsieur. Laat hij echter vooral om het signalement denken! De zogenaamde Sheitan moet een forse man zijn, buitengewoon sterk en zeldzaam snel in zijn bewegingen. Heeft hij een helper, dan doet die voor hem niet veel onder.”


  „Ik zal het niet vergeten.”


  Doctor Khama wendde zich om en wilde hen uitgeleide doen. Doch opeens voer er een siddering door zijn magere lichaam en hij zou gevallen zijn, als Darrieux niet naar voren gesprongen was en hem had opgevangen.


  „Een veertje,” zei de dikke meewarig, terwijl hij zijn lichte last naar een stoel droeg en daar neerzette. „Wat hebt u, monsieur?”


  „Niets, messieurs!” fluisterde de oude man, „een weinig opwinding, mijn hart! Neen, laat maar, ik voel me al beter. Het duurt altijd maar een ogenblik.”


  „Blijft u rustig zitten,” zei La Fayette hartelijk. „We zullen zelf de uitgang wel vinden, monsieur. Wil ik uw bediende roepen?”


  „Ja, doet u dat.”


  De schuwe huisknecht verscheen zo snel, alsof hij aan de deur had staan luisteren.


  „Laat de heren even uit, Selim,” verzocht zijn meester. „Monsieur La Fayette, monsieur Darrieux, monsieur O’Brien, uw bezoek was mij een genoegen. Ik beloof u nogmaals, dat ik mijn uiterste best zal doen u van dienst te zijn.”


  „Als u zich maar niet teveel inspant, monsieur,” zei de kleine sergeant bezorgd, „ik zou niet graag willen, dat u door onze schuld iets overkwam. Wij hebben u al last genoeg veroorzaakt!”


  „Ik stel uw bezorgdheid op prijs, mijn vriend. Doch er is geen reden voor ongerustheid. Ik ben al heel wat stormen te boven gekomen.”


  „Best mogelijk, monsieur. Maar één is meestal de laatste!”


  „Mijn tijd is nog niet daar ... Brahma zal mijn ziel eerst roepen, wanneer mijn taak op aarde is vervuld.”


  „Een heilig vertrouwen,” mompelde La Fayette, terwijl zij achter de zwijgende bediende naar de deur liepen. „Ik wilde, dat ieder mens er zo over dacht. Alle verheven, gedachten komen van de geest en men zegt immers, dat de geest de stof beheerst? Als ik aan...”


  Hij bleef plotseling stokstijf staan, zodat Darrieux tegen hem aanbotste.


  „Wat heb je?” vroeg de dikke verbaasd, „iets vergeten?”


  „Nee!” zei de kleine sergeant op vreemde, korte toon. „Ik deed mijn teen pijn.”


  „Kijk dan waar je loopt, uilskuiken.”


  Toen ze buiten waren en de deur achter hen dichtgevallen was, haalden zij met volle teugen de frisse lucht in hun longen.


  „Een somber huis, jongens,” zei O’Brien ernstig, „en een ongelukkige bewoner.”


  „Een arme tobber, Rooie,” bromde Darrieux meewarig. „Wat is een mens als hij oud en gebrekkig wordt? Ik zal tenminste braaf mijn gymnastiekoefeningen bijhouden. Als een oude mannetjesgorilla nog bomen kan kraken, kan een stevige kerel dat ook, al is hij oud. Het is allemaal maar een kwestie van bij houden en niet op de kalender kijken. Anders gaat de courage er uit!”


  „Vergeet jij dan je jaren!” grinnikte de Ier. „Zeg, Krielhaan, waarom loop je zo idioot te staren. Wat scheelt er aan, jongen?”


  Om de hoek van de stille straat bleef de kleine sergeant staan.


  „Je teentje weer?” informeerde Darrieux spottend. La Fayette ging niet in op zijn scherts. Zijn ogen waren half dichtgeknepen en glinsterden als die van een jachthond.


  „Ik róók het,” fluisterde hij.


  „Wat?” vroegen Darrieux en O’Brien verbijsterd. „De stank, jongens! Ik rook het opeens, in de gang van doctor Khama’s woning!”


   


   


  Hoofdstuk 10


   


  De adem des doods...!

 


  La Fayette’s onthulling maakte, figuurlijk gesproken, op zijn beide makkers ongeveer dezelfde indruk als het ontploffen van de handgranaat in Malhlek’s karavanserai na de gloedvolle rede van Darrieux.


  Enige ogenblikken staarden zij hem verbijsterd aan, toen vond Darrieux als eerste zijn stem terug. „Ben je dol, Krielhaan?”


  „Vandaag niet!” repliceerde La Fayette rustig, „ik ben goed bij mijn positieven en niet verkouden.”


  „Laten we even in dat koffiehuis gaan zitten,” stelde O’Brien voor. „Dan kunnen we eens op ons gemak praten.”


  Zijn voorstel vond algemene bijval en dus traden zij het kleine koffiehuis aan de overzijde van de straat binnen.


  „Vooruit met de geit, jongen!” bromde Darrieux, toen een suffige neger hun koffie gebracht had, „ik spring haast uit mijn vel van nieuwsgierigheid.” La Fayette keek scherp om zich heen, doch zij waren, uitgezonderd een oude kameeldrijver, achterin het lokaal, de enige bezoekers.


  „Ik had al steeds zitten snuffelen!” begon hij ernstig. „Soms, als een flauwe tocht de gordijnen van doctor Khama’s studeerkamer deed bewegen, meende ik opnieuw die verpestende stank te ruiken. Toen wij echter naar de buitendeur liepen, kreeg ik door een klein venster in de gang opeens de volle lading! Het duurde maar een ogenblik en vervaagde snel, doch thans was ik zeker van mijn zaak. Dit was geen zinsbedrog. Het was werkelijkheid! Uit een vertrek achter dat kleine raam kwam dezelfde, verpestende lucht, die de Sheitan om zich heen verspreidde, toen hij mij als chatib Mohammed Ismail in mijn kraag wilde nemen.”


  „Jeminee” kreunde Darrieux. „Je hebt je niet vergist, Krielhaan? Ben je er volkomen zeker van?”


  „Zo zeker als van mijn traktement op het einde van het kwartaal. Ergens in dat huis wordt iets gemaakt, dat het daglicht niet verdragen kan!” Darrieux haalde diep adem. „Maar dan moeten we terug! Op staande voet. We zullen het huis doorzoeken van de zolder tot de kelder. We hebben blanco volmacht van de Wet!”


  „Wacht even,” onderbrak O’Brien bedachtzaam. „Laten we alsjeblieft niet te hard van stapel lopen. Begrijpen jullie wel, dat zoiets eigenlijk een beschuldiging betekent tegenover doctor Khama? En dat het daarom te zot is om eraan te beginnen? Kan een man van in de zeventig identiek zijn met de Sheitan, die een krachtpatser is?”


  „Ik beschuldig doctor Khama niet, Rooie!” antwoordde La Fayette ernstig. „Het staat voor mij vast, dat die oude, zwaarbeproefde man geen misdadiger is en in geen geval het monster in mensengedaante, dat Bagdad terroriseert Ik vertrouw de knecht niet! Dat is een stille, sluwe gluiper..., al heeft hij de tronie van een onnozele.”


  „En hebben jullie zijn gestalte goed opgenomen?” voegde Darrieux hieraan toe. „Ik schat hem op negentig kilo spieren en been. Het is een poteling, jongens, al zie ik kans hem met een hand de nek om te draaien.”


  „Het zou inderdaad de Sheitan kunnen zijn!” hernam La Fayette langzaam. „Vergeet niet, dat de invalide geleerde alles aan die man overlaat. Zou het dan zo vreemd zijn als de handige schurk kans ziet uit het laboratorium, waar Khama zijn gevaarlijke spullen bewaart, datgene op te vissen wat hij nodig heeft voor zijn boevenstreken? Een beetje handige kerel kan best in een paar jaar wat scheikundige kennis opsteken, vooral wanneer hij een geleerde bij diens werk assisteert. En dat doet hij! Heb je op zijn vingers gelet? Zijn toppen zijn uitgebeten en verkleurd door de aanraking met scherpe zuren.”


  Darrieux stopte zijn pijp en blies grote rookwolken uit. „Het zou een enorm succes zijn, jongens,” knorde hij. „Wat doen we?”


  „Momenteel niets!” antwoordde La Fayette, „doch vanavond, als het geheel donker is, keren we terug om eens rond te koekeloeren.”


  „Dat is een goed plan, Krielhaan!”


  Ze betaalden hun vertering en verlieten het koffiehuis. Doch La Fayette was nauwelijks buiten de deur, of hij trad weer terug in de schaduw.


  Het onderwerp van hun wantrouwen ging rakelings langs hen heen Hij was gekleed in een vuile burnous, die strak om zijn brede schouders trok en hij liep op kapotte sandalen. Het vreemdste van alles was echter het voertuigje, dat hij aan twee korte bomen voor zich uitduwde. Het was een lichtgeschilderde gesloten houten bak, ongeveer anderhalve meter lang en zowat zestig centimeter hoog en breed. Het geleek enigszins op de karretjes die de bakkers gebruiken om er hun vers gebakken brood in te vervoeren en het liep geruisloos op de twee fietswielen, waarop het hele rare zaakje gemonteerd was.


  De kleine sergeant haalde opeens zwaar adem. „Vervloekt! Dat gekke karretje? Was het niet gezien in de achterstraatjes, toen het monster zijn misdaad beging in de arbeiderswijk? Ze hadden zich meermalen afgevraagd hoe de geheimzinnige Sheitan erin slaagde zijn slachtoffers op klaarlichte dag te vervoeren. Zou het mogelijk zijn?


  La Fayette maakte zijn gedachten niet af.


  „We gaan hem na, jongens” zei hij grimmig, „en bij de baard van de profeet, ik spreek hem aan!”


  Voor hij evenwel aan dat voornemen gevolg kon geven, hield de ander zijn wagentje in voor een laag pakhuis, waarvan de half openstaande deuren met meel bestoven waren.


  „Verhip. Een bakkerij!” zei O’Brien verbaasd. „Hij gaat brood halen.”


  Op het ogenblik, dat de man zijn karretje neerzette en zich om wendde, kreeg hij zijn achtervolgers in de gaten. Hij scheen te verstijven van schrik en keek hen met uitpuilende ogen aan.


  „Zó, vriendlief,” zei La Fayette langzaam, „je gaat brood halen voor de baas?”


  Met twee stappen was hij bij het wagentje en probeerde het deksel op te tillen.


  „Effendi,” stotterde de knecht van doctor Khama ontsteld.


  „Dat kan ik beter, Krielhaan!” bromde Darrieux. Hij duwde zijn makker weg en greep de bovenkant van het hout. Een krakende ruk en hij hield het deksel met scharnieren en al in de handen. Gelijkertijd bogen zij hun hoofden in de nu zichtbare ruimte.


  „Broodkruimels!” hijgde de kleine sergeant, „niks dan broodkruimels!”


  Hij keek de over al zijn leden bevende knecht met verscheurende blikken aan.


  „Zeg,” snauwde hij, „wat ben jij eigenlijk? Knecht bij doctor Khama of bakker?”


  „Effendi’s” smeekte de jonge Arabier, „verraadt mij niet. Doctor Khama zou mij ontslaan.”


  „Je moet me eerst eens vertellen, wat er te verraden valt,” hernam La Fayette streng. „Doe jij altijd boodschappen voor je meester met dit karretje. En weet hij daarvan?”


  De man schudde angstig het hoofd.


  „Hij weet het niet, Effendi!” jammerde hij, „maar in Allah’s naam, verraad mij niet. Wat hij mij betaalt voor al mijn diensten, kan ik op deze twee vingers leggen. Doch hij geeft mij een dak boven het hoofd en goed eten. Jarenlang heb ik hem trouw gediend, tot ik … tot ik wilde gaan sparen om te trouwen. Hij kon mij niet meer geld geven, ik vroeg er niet om, want hij is arm. Toen ben ik op het idee gekomen er wat bij te verdienen. Ik maakte deze wagen en bood Halam Islah mijn diensten aan. Iedere morgen en avond, als mijn Heer mij uitzendt, om inkopen te doen, breng ik tevens het brood van Islah rond naar zaken, die zelf niet bakken. Sinds enige maanden doe ik dat. Het is eerlijke arbeid, Heer. Mijn meester zou het echter verbieden, als hij het wist. Hij is vreemd en in zichzelf gekeerd en houdt er niet van, als z’n knecht met gewone mensen spreekt. Ik smeek u, Effendi’s, verraadt mij niet. Ik heb het geld zo hard nodig.”


  La Fayette keek hem doorborend aan.


  „Hm!” zei hij tenslotte, „wat jij er voor de kost bij doet is onze zaak niet. Hoelang duurt dit al?”


  „Zes maanden, Heer. Halam Islah kan het getuigen.”


  De kleine, dikke man met witbestoven gezicht, die thans uit de piepende deuren naar buiten trad, knikte verbaasd. „Wat is dat, Selim? Moeilijkheden?”


  Le Fayette herhaalde zijn vragen aan de bakker.


  Het mannetje knipperde met de ogen en scheen verbaasd, dat wildvreemde Europeanen zich met zijn zaken bemoeiden. „Selim is mijn knecht,” zei hij stug, „hij brengt mijn brood rond.”


  „Je weet, dat hij eigenlijk bij doctor Khama in dienst is?”


  „Wat deert mij dat, Effendi. Wij zijn geen volk van slaven meer. Het staat een ieder vrij te werken bij wie hij verkiest!”


  „Om desnoods twee heren te dienen!” grinnikte de kleine sergeant. „Het is goed, mannen. Breng jij de broden maar weg, Selim. We hebben niets gezien en niets gehoord. Gaan jullie mee, jongens?”


  Met de onderdanige dankbetuigingen van doctor Khama’s knecht in de oren liepen zij door.


  „Nou vraag ik jou, Krielhaan!” gromde Darrieux, toen zij buiten gehoorsafstand van de bakker en zijn hulpje waren gekomen.


  „Vraag wat je wil, dikke. De broodkruimels steken mij nog, maar niet zo erg, dat ik niet weet wat ik zeggen ga.”


  „Wat denk je ervan?”


  „Het stinkt,” snauwde La Fayette, „het stinkt even hard als de Sheitan op het oorlogspad. Die bakker is een goedmoedige ezel, doch zijn losse hulp een huichelaar! Op zijn knappe troefkaart zal echter een vreemde revanche volgen, waarvan hij zal opkijken!”


  „Ga je het doctor Khama vertellen?” vroeg O’Brien.


  „Dat niet, Rooie. Ik heb mijn woord gegeven en al vind ik die broodbezorgende kerel een kwal, ik zal mijn belofte houden. Niets belet ons evenwel dat zaakje verder uit te spinnen.”


  „Het gaat dus door, vanavond?” knorde Darrieux.


  „Natuurlijk, dikke.”

  

  Bij hun terugkeer in het hotel wachtte hen een verrassing. De kleine Sidi Ahmed zat in de hal en sprong verheugd op, toen zij binnentraden.


  „Eindelijk, messieurs. Ik heb al drie malen getelefoneerd zonder gehoor te krijgen. Daarom ben ik zelf maar gekomen.”


  „Dat is aardig van je, Ahmed,” zei La Fayette opgewekt. „Stap even mee naar boven, makker. Wat je te vertellen hebt, kan misschien beter op onze kamer gebeuren.”


  „Dat moet het zeker, monsieur! Het is volgens mij heel belangrijk.”


  Gevieren bestegen zij de trappen. Maar bij de deur van zijn kamer gekomen sprong La Fayette heftig achteruit.


  „Blijf allemaal staan waar je bent,” siste hij. „Er is onraad.”


  „Wel allemachtig,” mopperde Darrieux, „je staat precies op mijn tenen.”


  De kleine sergeant bewoog zijn voeten voorzichtig terwijl zijn starende ogen strak op de metalen deurknop gericht bleven. Dicht bij die knop trilde iets, een dun vezeltje metaal, ternauwernood ter dikte van een horlogeveer. Hij zou het niet gezien hebben, als niet die enkele zonnestraal het dunne vezeltje wolfram had doen schitteren als zilver.


  „Hij heeft ons een boobytrap gezet,” fluisterde hij. Het kwam hem voor als kon het minste tochtje dat dunne stukje metaal tegen de knop doen trillen. „Het rotding zit naast de knop. Lopen jullie zo zacht en voorzichtig mogelijk achteruit. Ik ga door een venster om de mijn te kraken!”


  „Eerst staan blijven en dan teruglopen!” sputterde Darrieux, „tegenstrijdigheid, uw naam is Krielhaan. Pas op je tellen, kerel. Ik zie je liever heel, dan in brokjes.”


  Voorzichtig bewogen zij zich naar de trap. La Fayette stapte echter op de rand van de balustrade en deed een greep naar het bovenlicht. Handig trok hij zich aan de houten rand op en duwde met zijn schouders het glasraam omhoog. Even later hoorden de anderen hem over het platte dak lopen en kort daarna het klaterende gerinkel van brekend glas.


  „Hij is naar binnen,” gromde Darrieux.


  Enkele spannende minuten verstreken. Toen klonk er een bons tegen het hout van de kamerdeur, die Sidi Ahmed een gesmoorde kreet deed slaken.


  „Steek de sleutel erin en open de poort!” klonk de triomfantelijke stem van La Fayette, „ik heb ’m gekraakt!”


  Haastig stormden zij de trap weer op en Darrieux stak de sleutel in het slot. Het wolframdraadje zwiepte tegen de knop, doch er gebeurde niets. Het volgende ogenblik trok La Fayette de deur vanaf de andere zijde open.


  Zijn gelaat stond grimmig en ieder spoor van scherts was verdwenen.


  „Ziedaar,” zei hij laconiek.


  „Alle donders,” raasde Darrieux.


  Hij, O’Brien en de angstige Sidi Ahmed staarden naar een ronde ijzeren trommel, ongeveer ter grootte van een flinke groentebus. Twee dunne draden, waarvan er een naar de knop van de deur ging, verbonden de bus met een droge batterij. „Het andere eind van dit draadje komt uit het hout en zit aan dat vervloekte veertje vast,” hernam La Fayette. „Het omdraaien van de knop zou de stroomkring gesloten hebben en foetsie! Wij, alles! Er zit genoeg explosief in de bus om een halve straat tegen de grond te halen. Onze Sheitan houdt blijkbaar niet van half werk.”


  „En hij geeft de moed niet op,” meende O’Brien.


  „Maar we zijn er niet ingetippeld!” gromde Darrieux.


  „Wie het laatst lacht, lacht het best,” zei La Fayette langzaam.


  „Dank zij onze brave zon, onze zon uit de woestijn. Ze liet ons ook in de stad niet in de steek,” zei O’Brien plechtig. „We zijn door het oog van een naald gekropen.”


  „Laten we alsjeblieft ophouden met spreekwoorden citeren,” snauwde La Fayette.


  „Wat drommel! Je bent er zelf mee begonnen.”


  De kleine sergeant luisterde al niet meer en snelde de kamer uit.


  „Ik moet weten of ze hier maffen!” beet hij hen over zijn schouder toe.


  Hij was evenwel spoedig terug. Tussen zijn ogen had zich een diepe denkrimpel gegroefd.


  „Er kwam vijf minuten nadat wij vertrokken waren een beambte van het elektriciteitsbedrijf,” verklaarde hij. „Volgens hem was er gisteren opgebeld om de hoofdverzekeringen te verwisselen. Toevallig was er inderdaad een paar maal sluiting geweest en men liet hem dus rustig zijn gang gaan. Wij hadden de sleutels van onze kamers meegenomen, doch dat was voor de volleerde inbreker geen bezwaar. Terwijl men hem in de kelder bezig liet, verdween hij naar boven en schreef ons doodvonnis. Hij vergat echter de ondertekening en de beul gaf niet thuis.”


  „Wat ga je nu doen?” vroeg O’Brien nieuwsgierig, toen zijn vriend naar de telefoon liep.


  „De politie opbellen!”


  „Waarvoor?”


  „Om te vragen, wie er vandaag zijn vrije middag had, Rooie.”


  Stomverbaasd zagen de anderen, hoe hij de hoorn opnam en een nummer draaide.


  „Ja..., inspecteur Nabi? Met sergeant La Fayette. Nieuws? Dat zal ik u vertellen. Na de vrachtauto kwam de boobytrap. Ja..., in ons hotel. Wij ontdekten het gevaar evenwel en maakten het ding onschadelijk. Het verdere verloop kunt u morgen in het rapport lezen. Wat ik u thans vragen wilde is dit: Welke manschappen waren deze dag of middag vrij van dienst? Wat zegt u? Een slechts? Hm. Zijn naam, inspecteur? Halef Merdakh. Mag ik proberen zijn signalement te geven? Nu dan... Een lange kerel, broodmager, met sluik haar en een enigszins knorrige stem. Klopt dat?”


  La Fayette trappelde opeens van opwinding, doch zijn stem bleef kalm.


  „Houdt die vent in de gaten, inspecteur. Het is onze man! Hoe ik dat weet? Hoort u later wel. Voor het ogenblik slechts een consigne, inspecteur. Absolute geheimhouding onder alle omstandigheden. Geen arrestatie voor wij het ogenblik gunstig achten. Wij moeten de grote Baas nog vangen. Ik vertrouw volkomen op uw inzicht, inspecteur. Uitstekend. U hoort nog van ons.”


  Toen La Fayette de hoorn neerlegde keek hij zijn makkers veelbetekenend aan. „De man van de elektriciteit rekende zó op het succes, dat hij het niet nodig vond van gedaante te veranderen. De portier kon mij een vrij duidelijk signalement verstrekken. Het is brigade-detective Halef Merdakh. Handlanger nummer twee is ontmaskerd, jongens. En als ik het goed heb tevens de belangrijkste.”


  Het duurde enige tijd voor Darrieux voldoende van zijn woede en verontwaardiging was bekomen om te kunnen spreken, zonder dat ze hem beneden konden horen donderden.


  „Dus daarom viste de politie altijd achter het net?! Die ellendeling. Verdomme, Krielhaan! Het kost me moeite niet onmiddellijk achter hem aan te rennen en hem levend te villen. Zo’n zwijn.”


  „Zeg,” merkte O’Brien plotseling nuchter op. „Dat was allemaal knap en degelijk werk, Krielhaan. Wat zal die kerel echter denken, nu het hotel netjes blijft staan? Zal hij geen onraad vermoeden en de benen nemen?”


  La Fayette fronste de wenkbrauwen. Inderdaad! In de woorden van de Ier school een zekere logica. Had hij zo-even niet zelf gezegd, dat de schurk zeker was geweest van zijn succes en dus geen moeite had gedaan zijn uiterlijk te camoufleren voor mensen, die voor de dag teneinde was geen getuigenis meer konden afleggen?


  „Een tien, Rooie!” zei hij grimmig. Hij nam de telefoon weer op en belde opnieuw. „Nog eens met sergeant La Fayette, inspecteur. Ik heb me bedacht! Ja, inderdaad! Reken onze man in, zodra hij op het bureau verschijnt. Doe het echter in het diepste geheim...! Er mag absoluut niets van uitlekken. Ja..., dank u!”


  „O zo,” knorde Darrieux toen hij de hoorn had neergelegd, „je kan wel eens te kwiek zijn, makker. Maar nou is het aanstonds mijn beurt, begrepen. Ik zal toch mijn derde graad verhoortje hebben!”


  „Van harte gegund, dikke.”


   


   


  Hoofdstuk 11


   


  Let op de catacomben...!

 


  Het gevaar, waaraan zij op zo’n wonderlijke manier ontsnapt waren, had echter allerminst hun eetlust aangetast, zodat zij het souper, dat zij op hun kamer lieten opdienen, alle eer bewezen.


  „Thans ben je onze gast, Ahmed!” zei La Fayette met zijn oude opgewektheid.


  „Probeer maar terug te eten, wat wij bij jou weggekauwd hebben,” knorde Darrieux met volle mond.


  „Laat hem maar kletsen, Ahmed,” hernam La Fayette. „Komaan, beste vriend. Het is nu jouw beurt om met je nieuws op de proppen te komen.” Sidi Ahmed keek gevleid. Hij was zich ten volle bewust van de aandacht, die deze drie beroemde mannen hem schonken en dat streelde zijn trots.


  „Ik kreeg deze middag bericht van een collega, aan de overkant van de rivier,” begon hij gewichtig. „Zoals wij hadden afgesproken, zou er scherp op gelet worden, wanneer hier of daar iets bijzonders werd besproken, dat dienen kon om u op het spoor van het Monster te brengen … In de afgelopen nacht, om ongeveer twee uur, kwamen twee kameeldrijvers de karavanserai van mijn collega Abdul Sewra binnen...”


  „Sewra.., dat betekent de scheve!” grinnikte La Fayette.


  Sidi Ahmed glimlachte. „Hij doet zijn naam geen eer aan, want hij is een krachtig gebouwd man. Maar om verder te gaan, die twee kameeldrijvers waren de vorige avond langs de westelijke oever van de Tigris getrokken, tegenover de noordelijke voorstad. Hun dieren waren zwaar beladen, zodat zij vele malen moesten halt houden om te rusten. Tijdens een van deze rustperioden, juist bij de graven der heiligen en de thans reeds jaren dichtgemetselde catacomben, werden zij opgeschrikt door een klagend gehuil! Eerst dachten zij, dat het de wind was, want die was even na zonsondergang sterker geworden. Spoedig echter herhaalde het vreemde geluid zich! Zij beschreven het als een klagend gejammer, dat uit de ingewanden der aarde scheen te komen, als de roep van boze geesten in het Gehenna! Juist, toen zij zich opmaakten om ijlings de griezelige plaats te ontvluchten, bespeurden zij een zwarte, afzichtelijke gedaante, die met grote sprongen dwars over grafheuvels en stenen rende, om dan plotseling in de grond te verdwijnen! Razend van angst sloegen de kameeldrijvers op de vlucht en legden de weg naar de karavanserai van Abdul Sewra in een wilde ren af. Alles was reeds in diepe rust, toen ze daar aankwamen en mijn collega de poort voor hen opende. Zonder iets te zeggen begaven zij zich dadelijk ter ruste. Blijkbaar vreesden zij door Abdul Sewra, die een buitengewoon verstandig en zakelijk man is, uitgelachen te worden. Doch vanmiddag, terwijl hij gezellig met hen zat te praten, deden zij hem hun verhaal. Ditmaal lachte Abdul Sewra hen niet uit. Hij dacht onmiddellijk aan de Sheitan en onze afspraak om het monster te vangen. Hij legde de beide kameeldrijvers geheimhouding op, zeggend, dat zij moesten zwijgen, wilden zij de Sheitan zelf niet op de hielen krijgen. Daarna kwam hij onmiddellijk naar mij en ik begaf mij hierheen. Bent u tevreden, monsieur?”


  La Fayette haalde diep adem.


  „Of ik tevreden ben, Ahmed? Ik zou je kunnen omhelzen van vreugde! Kerel, ik zal zorgen dat je in Bagdad beroemd wordt, jij en die wakkere Abdul Sewra! Want als ik mij niet vergis, hebben wij eindelijk de plaats gevonden, waar de duivel in mensen gedaante zijn arme slachtoffers verborgen heeft! Jongens... Nog deze nacht gaan wij er op uit.”

  

  Toen zij er die avond op uittrokken, hing de nieuwe maan als een reusachtige geelwitte schijf tegen de donkere hemel. De lucht was droog en koel en geen stof of nevels dempten het twinkelende licht van de sterren.


  „Een mooie nacht om in de gaten te lopen,” bromde Darrieux. „Je kan verdorie ruim honderd meter voor je uit zien!”


  „Wat zou het, dikke. We moeten toch licht hebben.”


  „Hm. Ik werk liever bij wat minder kaarssterkte. Vooral bij zo’n karweitje als we nou moeten opknappen.”


  „Zonder licht zou het onbegonnen werk zijn de ingangen naar de catacomben te vinden,” meende O’Brien. „Of eigenlijk niet de oude ingangen, want die zijn met een meter of wat metselwerk afgesloten, doch de verborgen ingang van onze Sheitan. Jongens, het zou reusachtig zijn, wanneer wij de ongelukkige gevangenen op deze avond zouden kunnen bevrijden!”


  „Voor zover zij nog in leven zijn en zich werkelijk in de zogenaamde catacomben bevinden,” bromde Darrieux.


  „Dat moeten we natuurlijk eerst vaststellen,” antwoordde La Fayette. „Dit is in hoofdzaak het doel van deze interessante expeditie.”


  „Net wat je zegt!” spotte Darrieux.


  Ze liepen flink door. De oude stad schitterde en glansde geheimzinnig in het licht van de maan en sterren. Rank en sprookjesachtig boorden de spitse minaretten en de plompere koepels der moskeeën zich in het donkere fluweel van de hemel, als tastend naar de helder schijnende sterren. Het water van de Tigris stroomde traag en glinsterend langs de oevers, het wondere beeld van de oosterse stad weerkaatsend in een zacht en geheimzinnig licht. Zwijgend gingen zij verder langs het water. Nu en dan, stil voorbijglijdend als schimmen, passeerden hen late wandelaars. Niemand sloeg acht op hen, doch de Helse Patrouille lette scherp op! Drie brutale aanslagen op het leven hadden hen ietwat wantrouwend gemaakt.


  Ongeveer een half uur later bereikten zij het huis van dokter Khama. Het lag stil en donker tegen de achtergrond van grauwe steen en eenzame palmen. Geen geluid liet zich horen... slechts een flauw lichtschijnsel achter een klein venster, ongeveer anderhalve meter boven de grond, wees erop, dat de geleerde bewoner mogelijk nog wakker was.


  La Fayette bleef plotseling staan. Er ging voor hem opeens een bijna magische aantrekkingskracht van dat verlichte venster uit!


  „Ik wil eens kijken, jongens,” zei hij fluisterend. „Het zal niet veel oponthoud betekenen.”


  „Wat dacht je te zien?” vroeg Darrieux brommend. „Een ogenblikje maar, dikke! Wachten jullie hier op me?”


  „De Krielhaan heeft altijd wat bijzonders!” mopperde Darrieux. „Ik zie er het nut niet van in om door dat raampje te gaan koekeloeren.”


  „Je kan nooit weten, dikke,” antwoordde O’Brien bedachtzaam.


  Ongeveer tien minuten verstreken. Toen kraakte ergens een steentje en dook de gestalte van La Fayette naast hen op.


  „Doctor Khama” fluisterde hij, „hij zit te maffen!”


  „Moest je dat gewichtige feit speciaal gaan constateren?” vroeg Darrieux spottend.


  „Ik weet het niet, dikke... Maar er is iets raars in zijn houding. Iets griezeligs. Ik weet eigenlijk niet, hoe ik het moet zeggen...”


  „Jij zit anders niet om woorden verlegen. Denk je soms, dat ie dood is?”


  „Geen kwestie van! Ik zag hem een paar maal bewegen, maar hij bleef doorslapen.”


  „Nou, wat is daar voor griezeligs aan? Had hij een nachtmerrie?”


  „Klets niet dikke! Ik zei je toch al, dat ik niet weet hoe ik het moet zeggen?! Hij zat met het gezicht voorover op een dik boek, terwijl z’n magere handen in elkaar gevouwen waren.”


  „Dan was hij aan het bidden, Krielhaan.”


  „Iemand snurkt niet, als hij bidt, stommeling!”


  „Deed ie dat dan?”


  „Ja.”


  „Hm. Ik kan uit jou niet goed wijs worden. Ga aan de deur rammelen, als je het zaakje niet vertrouwt.”


  „Ik denk er niet aan!”


  „Blijf dan gezellig griezelen en laten we opstappen. Of had je zijn huisknecht-bakkersbeen ook gezien?”


  „Neen...”


  „Natuurlijk maft hij ook! Nou, blijven we hier wonen of lopen we door?”


  „We gaan, dikke.”


  Zwijgend vervolgden zij hun tocht naar de oude begraafplaatsen. Doch La Fayette liep met loden schoenen en scheen zich slechts met moeite van doctor Khama’s huis te kunnen losmaken. Hij keek enkele malen zuchtend om, als moest hij zijn gevoelens geweld aan doen door te gehoorzamen aan zijn nuchtere verstand, dat hem zei hun oorspronkelijke plan van die avond zo snel mogelijk door te zetten.


  „We zijn eigenlijk van Lotje getikt om de weg te voet te gaan,” zei O’Brien plotseling. „Hadden we niet evengoed een auto kunnen charteren en het ding met gedoofde lichten hier achterlaten? Dan hadden wij alleen maar deze weg behoeven uit te lopen tot aan de begraafplaatsen.”


  „Je opmerking is niet van snuggere logica ontbloot, Rooie,” grinnikte La Fayette, „doch ik vond het beter er voetenwerk van te maken. De Bagdadse duivel is mij een beetje al te gewiekst. Het kan best zijn, dat ie voortdurend op zijn hoede is bij motorgeronk en dan zekere duivelse maatregelen neemt, vooral bij nacht! Uitgezonderd militairen hebben maar weinig Muzelmannen de gewoonte ’s nachts uit tuffen te gaan.”


  „Je kan wel eens wat al te voorzichtig zijn, Krielhaan.”


  „Onder omstandigheden als deze kan dat nooit kwaad, Rooie. Nog vijf minuutjes, dan zijn we er.” Ze passeerden een stoffige, holle weg en bereikten over een krakend bruggetje een smalle doorgang tussen twee lage heuvels, waardoor ze even later opnieuw bij de rivier kwamen, links van een ondiepe kreek met drabbig water, dat een kwalijk riekende lucht verspreidde.


  „We zijn er, makkers” fluisterde La Fayette. „Nou even rondkijken waar de dichtgemetselde oude graven zich bevinden. Ik geloof aan de andere kant van de heuvel.”


  „Dan gaan we klimmen,” bromde Darrieux.


  Zonder gerucht te maken begonnen zij de slechts spaarzaam begroeide heuvel te bestijgen. Kleine nachtdieren sprongen ritselend weg voor hun voeten en soms hoorden zij een doffe plons in de kreek. „Zoek zalig!” mompelde O’Brien. „Heb jij er enig idee van, waar we zullen beginnen, Krielhaan?”


  La Fayette knikte. „Ik zou zeggen aan het eind van de vierhoek. We zullen allereerst proberen om. ... ”


  Hij had zich half omgewend en hield plotseling verschrikt op. „Donders!” hijgde hij, „kijk daar eens, jongens!”


  De anderen draaiden zich eveneens om en volgden de richting van zijn uitgestrekte arm.


  „Jeminee...! Wat is dat voor vuur?” gromde Darrieux.


  „Het lijkt op St. Elmusvuur!” meende O’Brien verbaasd.


  „St. Elmusvuur?” herhaalde La Fayette snauwend, „het brandt daar. Midden in de stad! De grote moskee staat in lichterlaaie...!”


  Misschien twee minuten lang staarden zij met half toegeknepen ogen naar de maanverlichte stad in de verte. Duidelijk zagen zij vlak boven de koepel van de grote moskee een zonderlinge blauwe vlam hangen. Neen, de vlam hing niet. Zij stond rechtop, als een reusachtige vurige driehoek, met de trillende punt naar beneden.


  La Fayette vloekte.


  Door de windstille avond kwam langzaam aanzwellend het naargeestige geloei van sirenes. En dan, plotseling scheen er een siddering door de grond te gaan. en klonk de ratelende donder van een geweldige explosie. De vreemde blauwe vlam was verdwenen, doch in plaats daarvan dwarrelden nu vurige vonken door de lucht en verdeelden zich over de stad.


  „De smeerlap is weer aan het werk!” kreunde La Fayette, „nauwelijks hebben wij de hielen gelicht, of de duivelskunsten beginnen Wat moeten we doen, jongens? Kunnen we met goed fatsoen een paar uren naar de verloren ingang van de catacomben zoeken, terwijl de ellendeling intussen bezig is de stad te slopen?”


  „Daarbij komt nog,” merkte O’Brien op, „dat het geenszins vaststaat, dat in deze catacomben lévende mensen verborgen zijn. Uiteindelijk is het nog slechts theorie...”


  „We gaan naar de stad terug!” besliste de kleine sergeant grimmig, „en we komen nog deze nacht met een auto om de catacomben te zoeken, desnoods bij het krieken van de dag. De duivel is losgebroken in de stad.”


  Zo snel zij konden renden ze weer langs de heuvel omlaag.


  „Drommels!” bromde Darrieux onder het lopen, „als we zo naar Bagdad moeten tippelen weet ik het mijne wel! Voor wij er zijn is alles uitgebrand en liggen wij voor mirakel langs de weg...”


  „Een koninkrijk voor een paard’!’ spotte O’Brien. „Houd je kop, Shylock!” grijnsde La Fayette, „vijfentwintig dollars voor een ouwe Ford. Eén van de deftige buitenbewoners zal wel ergens zo’n vehikel hebben. De villa, waar we zo-even langs kwamen. Was daar niet zoiets als een getimmerde garage bij? Natuurlijk met een auto erin?”


  „Nou, en wat wou je daarmee?” gromde Darrieux. „Vorderen!” repliceerde de kleine sergeant vinnig, „in naam der Wet. We zijn goede tippelaars, maar ik voel er hoegenaamd niks voor een record te verbeteren ten koste van tien liter zweet. En we hebben haast!”


  „Had je maar direct een wagen genomen,” zei O’Brien, „dan zaten we nu op de kussens!”


  „Als ik alles vooruit wist, zat ik als miljonair in een villa en loste iedere misdaad op onder het genot van een geurige Havanna!” snauwde La Fayette.


  „Kijk,” riep hij even later, „daar staat een villa. Zie je wel? De garage is er bij!”


  „Zonder auto!” meende O’Brien pessimistisch.


  Geen antwoord gevend sprong La Fayette tegen de dikke spijlen van een stevig hek op en was binnen enkele seconden aan de andere kant.


  „Pas op de honden,” waarschuwde Darrieux.


  „Laat alle honden naar de duivel lopen,” beet de kleine sergeant terug, „die me te na komt, schiet ik lek.”


  Hij ijlde met grote passen door een verwaarloosde tuin en verdween uit het gezicht.


  „Hij is vanavond net een brok dynamiet,” peinsde O’Brien hardop, „daaraan te zien zou ik zeggen, dat het avontuur gaat spannen. Als hij maar uitkijkt. ...!”


  „Laat ’m rustig schuiven, Rooie!” zei Darrieux met warmte. „Hij is gewiekst genoeg!”


  Op enige afstand klonk het harde neerkomen van een bronzen klopper en even later de schelle stem van hun vriend.


  „We komen even uw auto lenen, Effendi. We zijn van de politie!”


  „Politie! Heilige Mozes! Ik heb geen auto...”


  „Die heb je wel, vader ...”


  Boven La Fayette was een aartsvaderlijk hoofd zichtbaar. Het hing uit een der vensters en was getooid met een kalotje.


  Het kalotje schudde heftig van neen. „Ik heb geen auto meer, sir. Op mijn eer! Verleden week juist verhandeld! Het spijt me bijzonder.”


  „Dikke. Kom over het hek, jongen! Werk aan de winkel.”


  Terwijl Darrieux haastig over het hek klom, slaakte het hoofd een verwensing en dook naar binnen. In plaats daarvan ging de buitendeur open en sprongen twee kerels op La Fayette toe.


  „Eruit, hier!” zeiden ze dreigend, „we houden niet van roversgespuis.”


  La Fayette zei aanvankelijk niets. Hij keek peinzend naar de twee dapperen en hoorde inmiddels de zware voetstappen van Darrieux naderen. Toen begon hij te grinniken. „Maak dat je wegkomt, jongens,” zei hij opgewekt, „er komt een soort van menselijke gorilla aan.”


  Zijn welgemeende waarschuwing bereikte slechts dovemansoren. De twee stormden met opgeheven vuisten op hem af, trachtend hem met bekwame ijver tegen de grond te rammelen. La Fayette reageerde zoals men van een vechthaan verwachten kon. Zijn keiharde linkervuist belandde boven op de nogal omvangrijke neus van een der beide geweldenaars, terwijl zijn omhoogvliegende rechterschoen nummer twee op nog doeltreffender wijze onmiddellijk buiten gevecht stelde.


  De op zijn neus getroffen man omklemde gillend zijn reukorgaan en strompelde achteruit. De ander zakte door zijn knieën en hield schreeuwend zijn beide handen tegen de plaats gedrukt, waarop men gewoonlijk pleegt te zitten.


  „Wat is dat, boeven?” brulde Darrieux. Hij stormde als een woeste olifant naar voren en greep naar de man met de bloedneus.


  „Laat hem maar tippelen, dikke,” zuchtte La Fayette, „de andere ook. Ze zijn zo kwaad nog niet, die jongens. Beproef je krachten even op dat deurtje...”


  Grommend liet Darrieux zijn slachtoffer los.


  „De garage?” vroeg hij grimmig.


  „Juist! Meneer verzet zich tegen de Wet en zegt geen auto te hebben. Doch er is wel een auto. Trap die vesting in, dan kan ik het ding eruit halen! Alle donders. We hebben toch volmacht.”


  „Subiet Krielhaan!”


  Darrieux stelde zich in postuur, nam een korte aanloop en krakend zwenkte de garagedeur open. La Fayette knorde van genoegen.


  „Zie je wel? Toch een auto en wel een spiksplinternieuwe Amerikaanse slee. Hé!” brulde hij naar het gesloten venster, „daar hoor je meer van, vriendje! Belemmering van ambtenaren in functie bij de uitoefening van hun plicht!”


  „Plicht!” grinnikte Darrieux. „Haal dat beest eruit, Krielhaan.”


  La Fayette liet zich dat geen tweemaal zeggen. Brutaal ging hij achter het stuur zitten en zocht naar het contactsleuteltje. Dat was tenminste aanwezig.


  Hij startte de motor en reed de wagen naar buiten. „Waar zijn de apenkoppen, dikke?” vroeg hij waakzaam.


  „Weggehuppeld,” bromde Darrieux.


  „Nu het hek nog. Stap maar in, dan rijden we de laan uit.”


  Gonzend gleed de auto door de smalle oprijlaan en stopte even later voor de poort.


  Darrieux gleed van zijn zitplaats en tastte naar de sluiting. Aan de andere kant dook het nieuwsgierige gezicht van O’Brien op.


  „Wat was er allemaal aan de hand, jongens?”


  „Niets, Rooie. Een klein verschil van mening over de huurprijs,” klaagde La Fayette. „Het is treurig, hoeveel moeite men soms moet doen om ’s nachts een taxi te huren!”


  Darrieux had intussen zijn beide grote handen om de spijlen van het ijzeren hek geklemd en begon het heen en weer te wrikken.


  „Zwaai- en trekwerk,” meende La Fayette. „Houd er de gang in, dikke.”


  Steeds heviger zwiepte Darrieux de twee helften van het hek heen en weer, totdat bij de twaalfde of dertiende ruk het slot uit de sponning sprong. De weg was vrij!


  „Instappen, jongens,” gebood La Fayette monter.


  Hij keek om en zag, dat het huis achter hen thans geheel verlicht was. Blijkbaar had de bewoner het nodig gevonden alarm te slaan en hing hij reeds aan te telefoon. Dat kon! De meeste huizen der kooplieden en luidjes van standing langs de rivier waren telefonisch aangesloten.


  In snelle vaart reed de auto in de richting van de stad.


  „Zeg,” zei O’Brien plotseling, „het schiet me zojuist te binnen, dat onze onwillige autoverhuurder zo dicht bij de begraafplaatsen woont. Zou het niet mogelijk zijn, dat hij meer weet? Dat hij daarom zo dwars was?”


  La Fayette’s ogen vernauwden zich.


  „We zullen het uitzoeken, Rooie!” beloofde hij. „Het is geen gek idee van je.”


  „Joodse kooplieden en muzelmannen verdragen elkaar als water en vuur” bromde Darrieux, „het kan best, jongens! Extremisten zitten tegenwoordig overal!”


  Toen zwegen zij en staarden over de weg naar Bagdad, waar nog steeds vurige vonken boven de huizen dansten. De Sheitan was losgebroken en vierde zijn hellefeest ...!


  


   


  Hoofdstuk 12


   


  Stemmen uit het graf...!

 


  Het toeval wilde, dat de eerste ambtelijke persoon, welke zij ontmoetten, inspecteur Nabi was. Hij was op de been met de gehele politiemacht en leidde, geholpen door soldaten en brandweerlieden de strijd tegen het vuur en de opdringende menigte.


  La Fayette had de auto afgesloten in een stille zijstraat laten staan, zodat zij via de nauwe stegen waardoor geen snelverkeer mogelijk was te voet radeloos. „Heel Bagdad is uitgelopen en er dreigt het terrein van de ramp bereikten.


  „Ik ben blij dat u er bent heren!” zei de inspecteur een paniek te ontstaan. Ze hebben het monster rond de trans van de minaret zien lopen. Even later schoot er een blauwe steekvlam omhoog en volgde de explosie. Er was een geweldige zwavellucht merkbaar, die de ogen deed tranen en het blussingswerk bemoeilijkte. De brand zullen we wel onder de knie krijgen, doch de paniek is erger. Ik vrees, dat velen de stad zullen willen verlaten, zelfs nog deze nacht.”


  La Fayette knikte ernstig. Uit de menigte aan de overzijde van het grote plein voor de moskee stegen wilde kreten op.


  „Allah ill Allah! Allah kerim! Bagdad is een gevloekte stad, die zal ondergaan in vuur en zwavel. De sheitan zal niet aflaten, doch ons allen verdelgen. Vlucht, gelovigen. Vlucht. Voor het te laat is.”


  „Laat onmiddellijk alle uitgangen door militairen bezetten, inspecteur,” zei de kleine sergeant grimmig, „er mag niemand uit de stad, begrepen? Als dat gebeurt, geef ik geen halve piaster meer voor het behoud van de stad zelf. Een gruwelijk monster heeft het erop gezet deze stad onbewoonbaar te maken en de bevolking te verjagen. Meer kan ik momenteel niet zeggen, doch ik geef u de verzekering, dat wij op het punt staan er een einde aan te maken. Wat ik vragen wilde..., is de spion al gevat?”


  „Ik heb hem nog niet gezien, sergeant.”


  „Hm. Dan denk ik wel, dat we hem nooit meer zullen zien, tenzij ...”


  De kleine sergeant maakte de zin niet af en wendde zich tot O’Brien. „Geef het alarmsein door, Rooie. De internationale veiligheidsdienst beveelt. Alles wordt zonder mankeren opgevolgd door militaire en burgerlijke autoriteiten. U hebt het gehoord, inspecteur? Wij kondigen de staat van beleg af, als genoemd in de notulen van de Internationale Veiligheidsdienst onder artikel 36 en supplement 2-a. Iedere aangesloten staat dient hieraan on voorwaardelijk te gehoorzamen en zijn macht te gebruiken om deze bevelen kracht bij te zetten.”


  De inspecteur knikte sprakeloos. Maar hij vroeg niets meer en ijlde weg.


  Het gelaat van La Fayette was grimmig en onbewogen. Slechts het lichte blosje van opwinding, dat zijn kaken kleurde verried misschien de draagwijdte van het belangrijke besluit, dat voordien nog door geen ambtenaar vóór hem, ja zelfs niet door Duval genomen was!


  De internationale veiligheidsdienst nam zijn toevlucht tot de uiterste maatregel, bij monde van hem... sergeant La Fayette.


  Darrieux en O’Brien werden er stil van. De dikke gromde zachtjes en krabde zich besluiteloos in het haar.


  „Je durft, Krielhaan!” zei hij tenslotte bezorgd, „jeminee, jongens. Als we dat niet binnen vierentwintig uur in elkaar flansen is het hek van de dam. Ze zullen ons voor alle kopstukken der diplomatie op het matje roepen...”


  „Laten die kopstukken voor mijn part ontploffen,” zei La Fayette oneerbiedig. „Ze kunnen gemakkelijk kletsen en ons voor zondebok aanwijzen. We moeten die Sheitan hebben!”


  „Inderdaad,” zuchtte O’Brien. „We hebben A gezegd en moeten vanzelf B zeggen. Met Sheitan krijgen we een pluim, doch zónder..., wellicht ons congé.”


  „Ze kunnen ons tóch niet missen,” snauwde La Fayette. „Maar we vangen de schavuit. We zullen hem krijgen...! Vooruit, kom mee...!”


  „Waarheen?” vroeg Darrieux.


  „Naar doctor Khama. Hij zal ons uit de put helpen.”


  „Ik snap niet, hoe je dat wil inpikken.”


  „Er is zoveel, dat jij niet schijnt te snappen. Kom mee, zeg ik jullie.”


  Achter hun makker aan holden zij de weg terug.


  De brandweer werkte op volle kracht om het nog flauw nasmeulende vuur er onder te krijgen. Hier en daar waren stukken van de prachtige koepel afgerukt en vertoonden zich zwartgeblakerde vlekken. Doch de grote moskee stond nog recht en trots overeind, als een symbool van onkwetsbaarheid voor de boze machten, die haar belaagd hadden. ...!


  In de stille zijstraat vonden zij hun geleende auto terug. La Fayette opende het portier en gleed achter het stuur. O’Brien ging naast hem zitten, terwijl Darrieux achterin kroop en het achterste portier met een dreunende slag dichtsloeg.


  Binnen tien minuten hadden zij het donkere huis van dokter Khama bereikt.


  „Thans geen spionage!” zei La Fayette hard, „we gaan recht op ons doel af.”


  „Vergeet niet, dat we met een oude, gebrekkige man te doen hebben, Krielhaan,” waarschuwde O’Brien.


  „Laat dat maar aan mij over.”


  Vlug liepen zij het voetpad af naar de deur, waarna La Fayette de klopper enige malen met een harde klap deed neerkomen.


  Geen gerucht liet zich echter horen. Ook niet na een tweede en derde trommelpartij met de klopper. Hier en daar begonnen honden te blaffen, tot het rumoer tenslotte aanzwol tot een ononderbroken koor van jankende en blaffende viervoeters. „We moeten naar binnen,” siste La Fayette, „desnoods met geweld. Mijn voorgevoel, jongens. Er is iets gebeurd, daarbinnen ...”


  „Ga opzij,” gromde Darrieux, „deze deur kan er vannacht óók nog wel bij.”


  Met een woeste sprong wierp hij zijn rechter schouder tegen het krakende hout. De deur boog onder zijn gewicht, doch hij moest zijn pogingen tot driemaal toe herhalen, alvorens eindelijk het slot knallend lossprong. De hindernis was echter nog niet geheel overwonnen, want een tweetal kettingen hield de deur aan de boven en onderzijde tegen.


  Voor Darrieux was dat evenwel geen ernstig beletsel meer. Twee woeste trappen deden de schakels in het rond vliegen en de weg was vrij. Achter elkaar doken zij de lange gang in.


  „Ruiken jullie het,” zei La Fayette ademloos, „alwéér die verpestende stank. Houdt je wapenen klaar jongens. Het zou me niks verwonderen, wanneer we zo aanstonds tegenover ’t monster staan.” Voorzichtig en op alles bedacht, doch toch snel, doorzochten zij de vertrekken. Opeens liep La Fayette naar een korte trap, die naar een klein opkamertje voerde en sprong de treden op. Met de loop van zijn revolver stootte hij de lage deur open en keek...


  De anderen hoorden zijn kreet en bleven een ogenblik als verstijfd staan.


  „Doctor Khama...! Hij ligt op een rustbank! Lieve God! Ik geloof dat ie dood is!”


  Met enkele passen waren Darrieux en O’Brien bij hem en keken neer op de roerloze gestalte, die op een rustbank lag bij de muur. Doctor Khama lag op zijn rug, het wasbleke gelaat met de halfgeopende ogen naar de zoldering gericht. Hij was gekleed in een zwart zijden jas, zoals de voorname Hindoes wel eens dragen en lag met over de borst gekruiste armen.


  „Dood!” zei O’Brien op besliste toon.


  „Als een pier,” beaamde Darrieux nuchter.


  La Fayette zei niets. Hij tilde de armen van de oude man op en liet ze langs het lichaam glijden, tenminste dat dacht hij te kunnen doen. Doch halverwege bleven de armen in een vreemde, uitgespreide stand staan.


  „Vervloekt! Hij is zo hard als steen. Voel eens, dikke...!”


  Verbaasd stak Darrieux een hand uit, maar trok deze onmiddellijk weer terug. „Donders!” mompelde hij.


  La Fayette meende zich te herinneren op een voorstelling van zogenaamde fakirs eens iets dergelijks te hebben gezien. Catalepsie! Doctor Khama was niet dood, maar was onder de invloed van een cataleptische slaap!


  „Haal een dokter, Rooie … Vlug, kerel. Ik weet niet, wat onze sheitan nou weer gebrouwen heeft, doch deze man zweeft op de rand van het graf. Pik de auto, Rooie en breng een esculaap mee!”


  „Probeer ’m wakker te maken, Krielhaan,” adviseerde Darrieux.


  „Laten we eerst zijn kleren losmaken. Wacht, dikke...! Ik zal het wel doen. Houdt jij een oog in het zeil. Ik vertrouw de omgeving niet.”


  La Fayette zocht in zijn herinnering. Drommels, waar had hij zoiets al meer geroken? Het was niet lang geleden geweest? Plotseling wist hij het! In de tuin van Mehmed Eddin’s villa buiten de stad. De reuk, geen onaangename geur, had zich toen vermengd met die van vele rozen. Het was ook een soort bloesemgeur, die van doctor Khama’s huis opsteeg. Lotion of reukwater. Hij wist wel beter. Hij streek een vinger langs de koude huid en rook eraan. Juist. Hij was er van onder tot boven mee ingesmeerd. Zijn instinctmatige afkeer tegen het vreemde, dat hij niet begrijpen kon, overwinnend, drukte hij zijn oor op de borst van de man.


  Het hart klopte. Doch het sloeg slechts zwak met lange tussenruimten. Hij wierp een blik op zijn polshorloge en probeerde de slagen te tellen. Slechts zeventien in de halve minuut. Terwijl het normale tempo, zonder spierbewegingen of andere inspanningen van circa zestig tot tachtig slagen varieert.


  „Daar heb je de Rooie weer,” zei Darrieux, die een auto had horen stilhouden. Het was inderdaad O’Brien. Hij kwam vlug door de lange gang lopen, op de voet gevolgd door een jonge man met een prettig, door de zon verbrand gezicht. Hij droeg het traditionele koffertje.


  „Dokter Selby!” grinnikte O’Brien, „een landgenoot van mij om jullie te dienen.”


  Twee blauwe ogen, even blauw als die van hun makker, keken Darrieux en La Fayette aan.


  „De rest van het beroemde drietal,” zei de jonge dokter glimlachend. „Sergeant O’Brien kwam regelrecht naar het ziekenhuis. Ik was net klaar om weg te gaan, toen hij mij oppikte. Is dat de patiënt?”


  Ze drukte elkaar de hand, waarna de dokter zich over de bewegingloze gedaante op de rustbank boog. „Die man ken ik!” zei hij ernstig, „het is doctor Khama, nietwaar?”


  „Voor zover ik weet wel,” antwoordde La Fayette bedachtzaam.


  De dokter knikte. Maar zijn blauwe ogen stonden nu ernstig en onderzoekend. Hij opende zijn koffertje en nam er een stethoscoop uit.


  „Catalepsie!” zei hij tenslotte, „maar in een vorm, zoals ik tot vandaag niet heb gezien. Wat is die rare lucht? Drommels!”


  Hij boog zich dichter over de slapende man en rook nog eens. Toen richtte hij zich op en keek hen met gefronste wenkbrauwen aan. „Ik zou zeggen dat er hier ergens in de buurt een heksensabbat gehouden wordt!” zei hij grimmig. „De duistere middeleeuwen zijn teruggekeerd, heren. We hebben hier een geval van cataleptische slaap met wonderbaarlijke visioenen. De ongelukkige heeft het gehele lichaam ingewreven met een mengsel, waaronder ik Belladonna en hyociamin vermoed, ofschoon de geur wijst op een uitermate gecompliceerd mengsel. De occultist Kiesewetter, schrijver van het boek: De geheime Wetenschappen, heeft er wel eens proeven mee genomen, doch hield er mee op uit vrees voor zijn gezondheid, die meer schade liep, dan de wetenschap door de finesses van het geheim niet te leren kennen.”


  La Fayette’s mond zakte open. „Wilt u beweren, dat hij het zelf gedaan heeft?”


  „Hij of een ander,” zei de dokter beslist. „In ieder geval droomt hij momenteel als een opiumschuiver. Kijk eens naar die uitgezette pupillen.”


  „Kunt u hem niet wakker krijgen?”


  „Misschien wel, maar liever waag ik mij daar niet aan. Het beste is, dat we hem naar het ziekenhuis doen vervoeren. Het geval interesseert me bijzonder. Als er geen bezwaar is kan uw vriend, sergeant O’Brien, de ambulance waarschuwen. Ik offer mijn nachtrust gaarne op en zal de gehele nacht bij hem blijven om de reacties bij het ontwaken te bestuderen.”


  „Uitstekend, dokter!” zei hij ernstig. „U weet natuurlijk, waarop wij hier in Bagdad jacht maken, nietwaar?”


  De ander knikte zwijgend. „Een moeilijk geval heren?”


  „Duivels moeilijk,” beaamde La Fayette. „Maar we zijn nou op het goede spoor.”


  „De staat van beleg in de stad en omgeving?”


  „Juist, dokter. Het moest. Rooie, ga jij nog even een ritje doen. Doch maak haast, jongen. En waarschuw meteen de politie. Er moet bewaking komen!”


  „Wacht even,” onderbrak de dokter hem, „ik zal hem een advies meegeven. Dat werkt altijd sneller!”


  Hij schreef haastig enige regels op een blaadje papier en overhandigde het aan O’Brien.


  Nadat hun vriend vertrokken was legde La Fayette de zaak met gedempte stem aan de aandachtig luisterende jonge arts uit.


  „Nu weet u ongeveer hoe wij er op staan,” besloot hij langzaam. „We hebben dit huis nog niet helemaal doorzocht, doch dat kan wachten. Ik denk er deze nacht niets meer te vinden. Morgenochtend zullen we het echter ondersteboven keren. Inspecteur Nabi zal wel zorgen, dat er niets aan mankeert...!”


  Een kwartier later keerde O’Brien terug. De ambulance had achter hem aan gereden en stopte thans eveneens voor het huis.


  La Fayette scheen nerveus te zullen worden. Hij gaf gejaagd zijn aanwijzingen en bleek eerst wat te kalmeren, toen het stijve lichaam van dokter Khama op de baar in de auto lag en drie donker kijkende detectives, onder de persoonlijke leiding van hoofdinspecteur Nabi hun opwachting kwamen maken.


  „Uw bevelen zijn stipt uitgevoerd, sir,” berichtte de inspecteur, „men is bezig de stad hermetisch af te sluiten.”


  „Goed zo!” mompelde de kleine sergeant. „Ik behoef u zeker niets meer te zeggen, inspecteur? Dit huis blijft onder strenge bewaking tot wij terugkomen!”


  De politieman knikte. Toen glimlachte hij. „We hebben een klacht ontvangen over het stelen van een auto. Is u daar iets van bekend?”


  „Hij kan in de lucht vliegen,” antwoordde La Fayette vinnig. „Morgenochtend zullen wij dat heerschap eens nader aan zijn slechte tanden voelen. Laat ik u meteen zeggen, dat hij onder arrest staat. En wel als verdacht van medeplichtigheid aan alle gruwelen, welke wij tot op heden in Bagdad beleefden. We gaan, jongens.”


  De inspecteur bleef stomverbaasd in de gang achter. Hij hoorde de zware voetstappen van Darrieux en de lichtere van La Fayette en die van O’Brien door het huis gaan. Deuren sloegen open en dicht, tot de Helse Patrouille tenslotte weer opdook naast het kamertje, waar zij doctor Khama hadden gevonden.


  „Leeg,” berichtte La Fayette opgewekt, „maar het laboratorium is prachtig. Zorg, dat er niets uit gegapt wordt, inspecteur Nabi! Tot straks...!”


  „Tot ziens, heren.”


  Enige ogenblikken later sloeg de „gestolen wagen” zacht gonzend aan en schoot de auto weg in het duister.


  La Fayette reed hard. Maar reeds bij de rivier aangekomen, minderde hij zijn vaart.


  „Het is niet eerlijk,” zei hij opeens. „We zullen Mehmed Eddin even ophalen.”


  „Idioot!” bromde Darrieux, toen de wagen keerde en een zijweg inschoot. „Waar hebben we Eddin voor nodig. Laat hem slapen.”


  „Het is niet eerlijk, dikke. Die man zit in doodsangst over zijn kind. Bovendien kunnen wij zijn terreinkennis en die van zijn nog ongewonde dienaar best gebruiken. Als wij deze nacht niet slagen, leeft er morgen geen enkele gevangene meer.”


  „Misschien is dat al zo,” mompelde O’Brien.


  „Begin alsjeblieft niet opnieuw over mijn theorie,” zei La Fayette scherp. „Stoor mijn gedachten niet, Rooie. Ik zit op het goede spoor.”


  De ongewone ernst in de stem van hun makker deed de anderen verbluft zwijgen. Korte tijd later stopten zij voor het huis van de Arabische koopman.


  „Wek je meester, vlug,” gebood La Fayette, toen een slaperige neger hem had opengedaan. „Hij moet met ons mee. Ik ben sergeant La Fayette.”


  Mehmed Eddin Effendi scheen zich die nacht niet ter ruste te hebben begeven, want hij verscheen spoedig geheel gekleed en met een gespannen uitdrukking van verwachting op zijn gelaat.


  „Succes?!” vroeg hij kalm, maar geen van drieën ontging de sidderende beving in de sympathieke stem.


  „Misschien,” antwoordde La Fayette ernstig, „neem uw dienaar mee, Effendi. We gaan naar de catacomben...!”


  „Ah!”


  Een ogenblik stond de rijzige Arabier als door de bliksem getroffen. Toen wendde hij zich om en rende het huis in. Binnen enkele minuten was hij terug, ditmaal in gezelschap van zijn nog ongeschonden lijfwacht.


  „Hij gaat goed vooruit!” zei hij doelend op de gewonde en proberend kalm te schijnen. Het zenuwachtige trekken van zijn gelaat verried echter een schier ondraaglijke spanning. „Hebt u een auto bij u?”


  „Een geleende wagen,” zei La Fayette met een knipoogje naar Darrieux. „Kunt u nog naast mijn vriend zitten? Prachtig! Revolvers bij u? Goed zo. Dan gaan we meteen”


  De wagen keerde snel en stoof weg, opnieuw in de richting van de Tigris. In nog geen tien minuten hadden zij de buitenwijken geheel achter zich gelaten en ijlden de witte voelhorens der koplampen trillend voor hen uit. Plotseling dook er een rood licht op. Hij ging vlug op en neer en bleef op het midden van de weg.


  „De eerste posten,” zei La Fayette zuchtend, „we eten koek van ons eigen deeg.”


  Hij hield zijn vaart in en boog zijn hoofd uit het raampje.


  „Politie!” zei hij tegen de twee soldaten, die uit de struiken op de wagen toesprongen, „doet die geweren een beetje weg, jongens, Alsjeblieft!”


  De straal van een zaklantaarn flitste langs zijn gelaat en bescheen toen de legitimatie.


  „Excuseer, sir,” zei de leider van de post in gebrekkig Engels, „ik zie al wie u bent. Doorrijden, please!”


  „Dank je,” zei de kleine sergeant droog. De wagen schoot weg en raasde met een honderd kilometer vaart langs de rivier.


  Darrieux bromde bezorgd voor zich heen. Die verwenste Krielhaan had het weer te pakken. Zo’n snelheid op deze smalle weg. Eén fout en ze vlogen het water in als een losgelaten raceboot.


  Doch er gebeurde niets van dien aard. La Fayette scheen deze nacht over buitengewone kwaliteiten te beschikken. Hij zat zwijgend en roerloos aan het stuur, terwijl zijn scherpe ogen op de stoffige weg gericht bleven. Al vrij spoedig minderde hij zijn woeste vaart en deed tot ontzetting der anderen opeens de felle lichten uit. Slechts geleid door het wazige maanlicht reed hij verder.


  Darrieux meende een flits te zien van het huis, waar de auto thuis hoorde, toen de motor zweeg en de wagen door zijn eigen gang alleen met het gierend geluid van draaiende banden verder rolde. La Fayette stopte langzaam, met een korte draai in het mulle zand van de holle weg.


  In alle stilte stapten zij uit en slopen geruisloos verder.


  „Achter elkander blijven,” commandeerde O’Brien fluisterend, toen Mehmed Eddin wat naar voren wilde komen, „we zijn hier vanavond al eens geweest.”


  Na dit korte intermezzo sjokten ze zwijgend verder. Weer gingen zij over het gevaarlijk krakende bruggetje bij de kreek en begonnen de heuvel te beklimmen.


  Op de top aangekomen zocht Mehmed Eddin enige ogenblikken steun aan een boom. Hij hijgde zwaar. „Mijn leeftijd..., heren,” zei hij met een flauwe glimlach, „ik moet even op adem komen.”


  „Dat begrijp ik,” fluisterde La Fayette terug. Zijn hart was vervuld van oprecht medelijden met de man. Hij stikte letterlijk van spanning, nu de gruwelijke onzekerheid over het lot van zijn dochter misschien op het punt stond weggenomen te worden.


  Wat waren echter zijn eigen gewaarwordingen? vroeg La Fayette zich af. Natuurlijk was er een zekere, waakzame spanning. Doch er was ook nog iets anders bij. Een lichte tinteling in zijn hele wezen, een gevoel van naderende actie, dat hem zelden bedroog. Het was reeds over hem gekomen, toen hij de wagen naar het huis van dokter Khama stuurde, nu..., hier boven op de heuvel, terwijl zij naar graftekens staarden, was het nog sterker geworden. Het bolronde, onschuldige gelaat van de kleine koffiehuishouder, Sidi Ahmed, kwam hem voor de geest.


  Brave kerel, dacht hij met een zonderling gevoel van dankbaarheid. Als we slagen, is het aan zijn initiatief te danken.


  Toen wendde hij zich tot Mehmed Eddin.


  „Waar is de dichtgemetselde ingang van de catacomben?”


  De Arabier wees omlaag.


  „Recht voor de rivier. Maar daar is geen doorkomen aan. Meer dan drie ton puin is er gestort, voor men het gewelf afsloot, voor eeuwig!”


  „Dan moet er ergens een tweede ingang zijn,” besliste La Fayette. „Kent u de vorm van de gangen?”


  „Ja,” fluisterde de ander. „Er zijn er drie, die evenwijdig aan elkaar recht naar het Oosten lopen. Daarachter is het labyrint, bestaande uit een aantal van ongeveer twaalf, spiraalvormige kanalen, welke onderling weer met elkander verbonden zijn.”


  „Hoe diep liggen die kanalen onder de grond?”


  „Ongeveer twee tot drie meter, de bovenzijde van de gangen dan. De bodem ligt naar evenredigheid natuurlijk dieper.”


  „Goed. Dan beginnen wij aan de achterzijde van het vierkant, zoals ik reeds direct van plan was.” Behoedzaam, er zorg voor dragend zoveel mogelijk in de schaduw van de heuvel te blijven, daalden zij naar de graven af. De maan stond niet zo hoog meer aan de hemel, doch het was op vijftig meter vanaf de heuvel nog gevaarlijk licht.


  Als spookgestalten langs de graven dwalend bereikten zij tenslotte de door La Fayette bedoelde plaats.


  „Hier moeten we beginnen,” fluisterde hij. „Gaan wij daarbij van de gedachte uit, dat iedere eventuele opening tocht zal doorlaten, dan zal dat ons onderzoek vergemakkelijken.”


  „Wat je zegt!” mompelde Darrieux spottend. „We zoeken dus met een lucifer naar een windje, dat het vlammetje zal doen flapperen.”


  „Niks te lucifers, dikke. We doen alles met onze ogen en op de tast. Is er iets, dat ons verdacht voorkomt, dan heb je niets anders te doen dan je oog dicht voor zo’n spleet of scheur te houden. Het minste tochtje voel je aan de ogen onmiddellijk. Vooral wanneer je het ooglid even van tevoren bevochtigd.”


  „Geen gek idee!” beaamde O’Brien.


  Mehmed Eddin was het er mee eens, zodat de moeilijke speurtocht kon beginnen.


  Ieder van een kant liepen en soms kropen zij over de vochtige grond, het ruwe steen, dat op vele plaatsen de grond bedekte, aan alle kanten betastend. Mehmed Eddin en zijn dienaar zochten even hard mee.


  Zo verstreek er een half uur, daarna een uur. Ze hadden al meer dan de helft van het vierkant afgewerkt en niets gevonden, dat op een verborgen ingang naar de onderaardse grafkelders geleek.


  „Dan de zijkant maar,” besliste La Fayette.


  Het sterrenlicht begon reeds te verbleken en in het oosten werd een vage streep zichtbaar.


  Over hoogstens een uur zou de zon al opkomen!


  La Fayette’s zekerheid begon te verdwijnen. Verdorie! Was zijn gevoel nu zó fout geweest?!


  Zijn lippen persten zich grimmig op elkaar. Zijn vingers deden pijn van het schuren langs de stenen. Twintig meter verder knorde Darrieux zijn ongenoegen uit, om wat hij een vergeefse grabbelarij in gewijde grond noemde.


  „Wat doe je?” fluisterde O’Brien, toen hij zuchtend op een groen uitgeslagen grafsteen ging zitten. „Even nadenken, Rooie!”


  „Het gaat niet goed, hè?”


  La Fayette gaf geen antwoord. Zijn scherp gehoor meende plotseling een griezelig geluid op te vangen. Een vreemd, klagend gesteun, dat ergens van onder de grond scheen te komen...!


  Alle duivels. Daar was het weer...! Het gegil van een mens!


  Zijn haren rezen ten berge en hij schoot overeind, alsof de steen waarop hij zat opeens gloeiend geworden was.


  „Dikke!” riep hij gesmoord, „om Godswil! Kom hier...! Vlug!”


  Darrieux en de anderen snelden naderbij.


  „Onder deze steen,” hijgde La Fayette ademloos, „ik hoorde iemand gillen. Daar...! Daar is het wéér!”


  Met ontstelde blikken staarden zij elkander aan.


  „Er... er zijn mensen... hier beneden!” stamelde Mehmed Eddin schor. „Allah kerim! Er gebeurt iets...!”


  Darrieux had echter de zware steen al te pakken. O’Brien kwam hem te hulp en rukte uit alle macht. „Meer!” zei La Fayette gejaagd, „allemaal aangrijpen, en snel!”


  Met vereende krachten gelukte het inderdaad de marmeren plaat op te tillen. Darrieux schoof het gevaarte verder opzij en liet het behoedzaam in de weke grond zakken. Gevonden!


  Vlak voor hun voeten gaapte een donkere opening, waaruit hen een muffe lucht tegemoet kwam.


  „Die stank weer,” kreunde La Fayette, „nog geen licht maken. Ik ga er het eerst in.”


  Hij liet zijn lichaam zakken en voelde voorzichtig met zijn voeten om zich heen. Al spoedig kwamen zij in aanraking met de treden van een trap, welke naar omlaag voerde. De een na de ander volgden zij hem. Darrieux was nummer twee, toen O’Brien met de Arabier en de neger, wiens tanden hoorbaar op elkaar klapperden.


  „Jij blijft boven,” besliste zijn meester op zachte toon. „Verlaat je post niet en maak alarm, wanneer wij niet mochten terugkeren.”


  Dolgelukkig klauterde de zwarte weer omhoog. Hij was een moedig man, doch van sprekende lijken moest hij niets hebben.


  „Een verstandig besluit,” vond O’Brien fluisterend. „Het is misschien veiliger, ofschoon...”


  De Ier maakte zijn woorden niet af doch grinnikte stil voor zich heen. Het leek hem een dwaze gedachte dat een tot de tanden gewapende Helse Patrouille kwaad te duchten kon hebben van één enkele misdadiger.


  Opnieuw vernamen zij geluiden van menselijke stemmen, thans echter duidelijk en nu en dan verstaanbaar.


  Een donkere, dreigende stem, met een eigenaardige keelklank sprak aldoor en nadrukkelijk op een betogende toon.


  „Verrek,” siste La Fayette verbijsterd. „Houdt daar iemand een politieke redevoering?”


  Brokstukken van het gesprokene in het Arabisch drongen tot hem door.

  

  „...en zo deze regering haar taak naar behoren zal weten te vervullen... gebied ik u te luisteren naar wat men noemt de ... Wee hem of haar, welke zich tegen deze wijze besluiten zal... Elk verzet wordt onmiddellijk gestraft. Want is... toch de grote man ...? Spreek mij niet tegen … Ha, ellendige slaaf!”

  

  Het geluid van een zwiepende slag echode door de benauwde gang, gevolgd door een gil van pijn.


  Daarna lachte iemand. Het was een zonderlinge lach..., angstaanjagend en onmenselijk!


  La Fayette’s bloed tintelde opeens in zijn vingertoppen. Die Lach...! De Sheitan! Ze waren het monster op het spoor...! Zij naderden hem! Eindelijk!


  Darrieux en O’Brien, ook Mehmed Eddin hadden de lach eveneens herkend. Hij voelde het aan het dringen achter zijn rug. Maar hij duwde zijn arm achteruit. Langzaam moest het gaan..., uiterst langzaam. De minste fout kon hen allen noodlottig worden...! Wanneer het monster weer voorzien was van zijn duivelse wapenen, kon dit gewelf wel eens hun eigen graf worden.


  Iedere vezel van zijn lichaam tot het uiterste gespannen, sloop hij verder. Een labyrint, had Mehmed Eddin gezegd. Inderdaad, het was een labyrint. Doch de stem van het monster zelf wees hun de weg. Hij liep met de hand voortdurend langs de vochtige muur en opeens voelde hij niets meer. Hierheen dus...


  Darrieux raakte hem luchtig bij een schouder. Hij bevestigde diens stomme vraag en sloeg langzaam de hoek om.


  Vreemd! De stem van de „sheitan” was steeds duidelijker te horen en te verstaan, maar de zin van de woorden ging voor hem verloren. Niets interesseerde hem meer dan de manier, waarop men het monster moest overvallen en onschadelijk maken, voor het zich kon verweren. Dat nam zijn gehele denken in beslag en deed hem slechts letten op de geluiden, niet op de gesproken woorden.


  Soms werden die woorden onderbroken door een nieuwe slag en een nieuwe smartkreet, doch ook dat beroerde hem niet meer. Hij was op dat ogenblik niets anders dan de mensenjager, die eindelijk zijn prooi nadert om het te vangen of...te doden.


  En dat hij doden wilde, voelde hij aan de ijzige kalmte, die over hem gekomen was. Het was geen wrede drang, om kwaad met kwaad te vergelden, zonder het normale recht éérst aan het woord te laten, doch de onverklaarbare zekerheid, dat het gebeuren moest..., dat er geen andere weg was om zijn plicht te doen. Zijn automatisch pistool lag losjes in zijn rechterhand, de veiligheid was teruggeschoven en één lichte druk op de trekker zou het schot doen afgaan.


  Zijn ogen, zonder houvast in de verstikkende duisternis, knipperden plotseling. Ergens aan het einde van de tweede gang was een lichtschijnsel. Het was geen gezichtsbedrog, doch werkelijk licht. Duidelijk weerkaatste de gelige weerschijn tegen het grauwe steen van de gang, waar deze een scherpe bocht maakte.


  La Fayette vertraagde zijn voorzichtige schreden. Hij wist, dat de ontmoeting aanstaande was. Dat over nauwelijks vijf minuten zijn ogen voor de tweede maal zouden rusten op de duivel van Bagdad!


  


   


  Hoofdstuk 13


   


  De duivel in het nauw...! 

 


  Stap voor stap, geluidloos als schimmen, naderden zij het lichtschijnsel. La Fayette was thans een tiental meters voor de anderen uit. Hij had zich op de knieën laten zakken en kroop verder. De stank was thans nauwelijks om uit te houden en was vermengd met de zure lucht van menselijke uitwerpselen. Nu en dan dacht hij te zullen gaan braken, doch zijn krachtige geest deed hem de misselijk makende walging overwinnen en grimmig volhouden. Opeens wist hij waarom de stem van de onvermoeide spreker zo vreemd en hol klonk. Hij sprak alsof hij iets voor de mond droeg, dat de verpestende lucht moest buitensluiten!


  Toch moest ergens een ventilatoropening zijn, peinsde hij. Of een soort mangat, waardoor de schurk kon gaan en komen naar believen. Het was niet aan te nemen, dat de zware steen, welke zij hadden verwijderd de enige toegang vormde.


  La Fayette hield zijn adem in. Nog circa een tiental meters was hij van de bocht en het licht verwijderd, toen het onverwachte gebeurde.


  Mehmed Eddin stootte tegen de muur en wankelde. Hij begon te hoesten en tuimelde tegen O’Brien aan, die hem opving.


  La Fayette’s hart scheen op dat ogenblik op te houden met kloppen. Hij deed een woeste sprong voorwaarts, toen nog een en nóg een.


  Dan stond hij plotseling voor een grote, cirkelvormige ruimte en werd hij begroet door een lang aangehouden gegil.


  Twee mannen op de voorgrond hadden echter zijn uitsluitende belangstelling.


  Beiden droegen vreemde, doorzichtige maskers van een glasachtige stof, doch terwijl de een in gewone Europese kleding was, droeg de ander en de grootste een lange, sombere zwarte mantel.


  Twee felle ogen, glinsterend als vuur, werden op La Fayette gericht, toen de man met de mantel sissend als een cobra bliksemsnel in elkaar dook. Doch in dit ogenblik van aansnellend doodsgevaar was de kleine sergeant hem precies een tiende seconde voor. Zijn hand met het pistool maakte een nauwelijks merkbare beweging en drie, vier vuurstralen priemden naar de zwarte mantel. Een vijfde raakte de borst van de tweede man.


  La Fayette stond roerloos, zijn witte tanden glinsterend als die van een wolf onder zijn opgetrokken bovenlip, terwijl twee lichamen bonzend tegen de grond sloegen en het waanzinnig gekrijs en gegil van de wezens langs de muren tegen de wanden van het gewelf weerkaatsten als de kreten der gedoemden in de hel zélf...!


  „Die doen niets meer!” zei een zware stem achter hem.


  Darrieux en O’Brien, de wankelende Arabier tussen zich in, keken met wijd opengesperde ogen in de ronde ruimte.


  Darrieux keek eerst naar de stille lichamen op de vuile, modderige grond, toen naar de verwilderde gezichten van twintig of meer menselijke wezens, mannen en vrouwen, vastgeketend aan de muren. Als dieren lagen zij op bossen takken en verdorde bladeren. Uitgehongerde en schier verwilderde ongelukkigen, levend begraven in deze oude catacomben. Darrieux was zijn verontwaardiging niet langer meester en vloekte lang en nadrukkelijk.


  O’Brien prevelde iets onverstaanbaars en sloeg een kruis.


  „Allemachtige hemel,” hijgde Darrieux eindelijk, „wat een smeerlapperij.” Hij liep naar voren en schopte tegen het stille lichaam in de zwarte mantel. „Het is goed, dat je ze kapot geschoten hebt, Krielhaan. Allebei. Want zo waar als ik hier voor je sta, ik zou ’m gevild hebben.”


  La Fayette stak langzaam zijn revolver weg. Zijn mager, intelligent gezicht met de smalle, bewegelijke mond, was strak en bleek. Bijna plechtig hief hij de ramen omhoog.


  „Schreeuwt niet zo, mensen,” zei hij gesmoord. „Wij zijn gekomen om jullie te bevrijden.”


  Een koor van wilde vreugdekreten steeg op. Doch dan kwam opeens de schreeuw van O’Brien, die de maskers der neergeschoten mannen had weggerukt.


  „Hier is onze spion..., van de politie!” brulde hij, „en dat... Mijn God! Het is doctor Khama!”


  „Doctor Khama...?” stamelde La Fayette.


  „Doctor Khama is..., de Sheitan!”


  „Onmogelijk, Rooie!”


  Alles in de kleine sergeant verzette zich tegen dat absurde, dit ongerijmde. Hij zag niet meer hoe Darrieux in woeste ijver bezig was de ketenen der ongelukkigen te verbreken en hoe Mehmed Eddin de trotse Arabier, stamelend van dankbaarheid een vermagerde gestalte in zijn armen klemde. Hij zag slechts het afschuwelijk verminkte gelaat van de dode man met de zwarte mantel.


  „Zijn gelaat is dat van de oude dokter Khama, Rooie,” kreunde hij, „maar zijn lichaam is het niet. Doctor Khama is een oud man en doctor Khama ligt in het ziekenhuis. Voel deze borst en deze spieren... Dit is een monster, Rooie...een duivel in mensengedaante, maar het is niet doctor Khama!”


  Wezenloos staarde de Ier hem aan.


  „Mijn God! Wie is het dan...?”


  „Ik weet het niet!” Het antwoord van de kleine sergeant kwam als een noodkreet. „Ik ga weg,” zei hij eindelijk. „Ik ga weg om hulp te halen. Die mensen moeten naar boven gedragen worden, niet één van hen is in staat te lopen. Als ik langer blijf word ik hier gek. Ben jij wakker, Rooie of dromen we allebei?”


  „Dat ik wakker ben ruik ik wel,” zei de Ier droog. „Maar verdwijn, Krielhaan. Je hebt het werk gedaan en méér dan dat. Sleep alle beschikbare ambulances naar dit oord der verschrikking en doe het snel. De dikke zal niet flauw vallen, zolang hij stukken ijzer met zijn handen af knapt alsof het verdorde takken zijn. Hij en ik zullen de ergsten wel naar de uitgang dragen. Ga maar, ouwe jongen.”


  La Fayette snelde weg. In recordtijd, nu bijgestaan door het licht van zijn zaklantaarn, rende hij de gangen door, bereikte de weggeschoven grafsteen en sprong als een haas dwars over de graven naar de heuvel. Plotseling bespeurde hij een donkere gedaante, die met zwaaiende armen voor hem wegsnelde. Met een ruk bracht hij zijn revolver omhoog.


  „Hé daar! Staan blijven!”


  Een schot knalde, maar hij had opzettelijk hoog gericht, zodat de kogel over de vluchteling heenfloot.


  Een gejammer van angst was het antwoord.


  „Niet schieten, effendi! Niet schieten!”


  „Vervloekte ezel,” brulde La Fayette terug. Hij had opeens de stem van de negerheld herkend, de neger, die zij door alle gebeurtenissen daar beneden schoon vergeten waren. Met enkele grote stappen had hij de man bereikt.


  „Ga terug stommeling en daal in de gang af,” gelastte hij. „Hier heb je mijn zaklantaarn. Er zijn geen sprekende lijken daar beneden. Slechts mensen, die hulp nodig hebben en de dochter van je meester. De Sheitan is dóód. Ik heb hem neergeschoten. Keer dus terug en steek je handen uit de mouwen. Ik ga de geneeskundige dienst waarschuwen.”


  De moed van de neger herleefde. „Ik ga al, effendi,” zei hij nederig. Beschaamd pakte hij de zaklantaarn aan en liep weg, recht naar de ingang van de catacomben.


  La Fayette vervolgde zijn tocht. Het licht van de nieuwe dag, volgende op deze veelbewogen nacht, werd snel sterker. Aan de horizon, achter de lage heuvels in de verte, schoten rossige stralen tegen de thans vaalbleke lucht omhoog en vaagde de kille nevels weg. Toen hij aan de andere zijde van de heuvels was gekomen en langs de kreek naar de holle weg snelde, kon hij de auto reeds op een afstand zien staan. Het gezicht van die wagen bracht een glimlach op zijn vermoeid gelaat. Het zou nog enkele uren duren, voor de eigenaar zijn karretje terugkreeg. De nood van een lijdende mensheid en zijn eigen moede benen, hadden het nog nodig.


  Terwijl hij de wagen startte, dacht hij eensklaps aan de zonderlinge bediende van doctor Khama. Ze hadden hem niet in het huis van zijn meester gevonden. Niet beter te weten was hij intern en sliep dus in hetzelfde huis. Doch de afgelopen nacht was hij foetsie geweest...!


  Onder het rijden liet hij alles in gedachten nog eens de revue passeren. Ze hadden de zaak op het nippertje weten te redden. De duivel was ter ziele en zou geen onheil meer stichten. De speciale staat van beleg was slechts van korte duur geweest, gelukkig. Hij had er mee ingezeten, al had hij er tegenover zijn makkers niets van laten blijken. Toch kon hij moeilijk anders gehandeld hebben, al bleek ook de geheimzinnige Sheitan reeds weer in zijn catacomben terug te zijn, om daar misschien de gevangenen in deze nacht nog te liquideren. Hij had er een voorgevoel van gehad. Die rare redevoering, de dreigementen en de zweepslagen op de ongelukkigen, het wees allemaal op het naderende einde. Voordien hadden zij nog regelmatig eten gehad, zelfs voldoende eten. En dit was weer iets, dat de kleine sergeant niet kon snappen. Aan de ene kant de meest brute, aan het waanzinnige grenzende wreedheid, aan de andere kant een zorgzaamheid voor het leven van de gevangenen, die daarmede in lijnrechte tegenspraak was. Enfin, er waren nog zoveel dingen in deze zonderlinge zaak, die hij niet recht begrijpen kon. Dicht bij de stad werd hij weer aangehouden door de militairen.


  „Het is afgelopen, mannen,” zei hij na zich gelegitimeerd te hebben. „Jullie kunnen rustig inrukken. Of weet je wat, korporaal. Geef me twee mannetjes mee. Dan kunnen ze me helpen een karweitje op te knappen!”


  Er was opeens een verhelderende gedachte in zijn brein opgekomen. De knecht! Hij zou misschien op dit uur bij zijn tweede patroon zijn, de bakker. Een mooie gelegenheid om die huichelachtige zondaar maar meteen in zijn kraag te pakken, voor hij de benen nam.


  Twee donker getinte Arabische militairen lieten zich tevreden grijnzend in de zachte kussens zakken.


  „Hm!” zei La Fayette, hen goedkeurend opnemend, „jullie zien er nogal potig uit. ’t Is me anders wat moois. De beroemde sergeant La Fayette van de Secra als particulier chauffeur van twee zandhazen. Enfin..., de wonderen zijn de wereld niet uit. Doet die ene deur óók dicht, jongens. Anders rijden we haar eraf.”


  Het portier klapte dicht en de wagen snorde weg. La Fayette reed hard. Voorbij de eerste brug sloeg hij linksaf en had enige moeite om een lange karavaan te passeren, die met schreeuwende kameeldrijvers de gehele weg in beslag dreigde te nemen. Doch hij kwam er zonder krassen of deuken langs, waarna hij zich in een nauwe, bochtige straat waagde. Loop ik vast dan loop ik vast, zo troostte hij zichzelf, maar ik heb haast.


  La Fayette zou er echter wel uitkomen, al moest hij de terugweg achteruit rijdende afleggen. Hij bereikte echter precies op tijd de bakkerij van Halam Islah om het karretje met de rare broodbezorger te zien weghobbelen.


  Bij het horen van de auto achter zich, wendde de man zich verbaasd om. Toen liet hij opeens zijn wagentje los en zette het op een lopen, wel wetend, dat geen auto hem zou kunnen volgen in de smalle steeg aan zijn rechterhand. Hij had evenwel buiten de sprinterskwaliteiten van La Fayette en de twee Arabische soldaten gerekend. Op het moment, dat het broodkarretje stuurloos tegen de hobbelige keien draaide, drukte La Fayette de voetrem aan en wierp gelijktijdig het portier open.


  „Die vent na,” beval hij haastig, „vlug, jongens.” Een wilde achtervolging begon. De knecht van doctor Khama liep wat hij lopen kon en trachtte zelfs een muur over te klimmen. Hij verwondde zich echter aan de daarop geplakte glasscherven en zette koers naar een slop, waarachter enige ruwe stenen treden naar een hoger gelegen straatje voerden.


  La Fayette zag het gevaar en trok zijn revolver. „Staan blijven!” brulde hij de vluchteling toe. Een schot knalde, doch de kerel liep door en verdween om de hoek van het slop.


  De kleine sergeant mompelde een verwensing. Verdorie! De tweede keer zou hij niet zo gek zijn om een waarschuwingsschot in de lucht te lossen.


  Een der twee Arabische militairen riep hem plotseling iets toe. Hij sprong naar een lage muur en gleed er lenig overheen. De ander grijnsde en probeerde La Fayette bij te houden.


  „Achmed sluit hem in,” legde hij hijgend uit, „hij kan niet weg.”


  De man bleek inderdaad goed gezien te hebben. Terwijl zij de trap oprenden klonk dicht bij hen een wild geschreeuw en het geluid van een woeste vechtpartij. Zowat veertig meter van de hoek kronkelden de soldaat en de knecht van doctor Khama stompend en trappend door het stof. De rare broodbezorger vocht als een wilde, blijkbaar met de bedoeling zich meester te maken van het geweer, dat enige meters verder lag.


  De komst van La Fayette en de andere soldaat maakte snel een einde aan de strijd. De schreeuwende verzetspleger werd overeind getrokken en was binnen enkele ogenblikken stevig gebonden. „Dragen maar, jongens,” grinnikte La Fayette, „vandaag krijgen de klanten geen brood.”


  In optocht werd de terugtocht naar de auto aanvaard. De buurt liep uit en begeleidde de soldaten en hun gevangene.


  „Wie is het?” riepen sommigen, „wat heeft hij gedaan?”


  „De Sheitan geholpen!” antwoordde La Fayette spottend. „De Sheitan is dood, mensen en wij ruimen de rest op!”


  „De Sheitan dood?!”


  „Vannacht doodgeschoten!”


  Het bericht ging als een lopend vuurtje van mond tot mond. De Sheitan is doodgeschoten! Bagdad is bevrijd!


  De gevangene werd tien minuten later aan een politiepost afgeleverd, waarna La Fayette alleen verder reed naar het hospitaal en dokter Selby te spreken vroeg. De jonge dokter kwam vlug.


  „Geslaagd?” vroeg hij, toen ze elkaar de hand hadden gedrukt.


  „Onze Sheitan is dood!” antwoordde La Fayette grimmig. „Ik heb hem eigenhandig neergelegd. Doch er is hulp nodig, dokter. We moeten onmiddellijk ambulances hebben en verplegers. We hebben ook de gevangenen gevonden. Zij waren ondergebracht in de oude grafkelders, waarvan ik u vertelde. Mijn makkers zijn bezig hen naar boven te brengen.”


  „Alle donders,” de dokter floot en staarde hem verbaasd aan. „Dat is knap werk, sergeant.”


  „Dank u, dokter. Zorgt u direct voor de ambulances?”


  „Onmiddellijk. Als je even wil wachten rijd ik met je mee, sergeant.”


  „Uitstekend!” La Fayette keek de andere man opeens vorsend aan. „Hoe is het met doctor Khama?”


  „Nog steeds hetzelfde. Als er voor de middag geen verandering in zijn toestand optreedt vrees ik het ergste, sergeant. We hebben hem een uur geleden een injectie gegeven, om de hartwerking te stimuleren. Zijn pols vertoont de neiging om naar de oksel te kruipen, het bekende symptoom van een naderend einde. Zolang er leven is, is er echter hoop. Professor Karnay is thans zelf bij hem. Enfin, we zullen opschieten, sergeant. Ik ben zo terug ...!”


  „Een ogenblik.” La Fayette hield de dokter tegen aan zijn schouder. „Zeg binnen, dokter,” zei hij ernstig, „dat men Khama onder geen voorwaarde ook maar een ogenblik alleen laat! Ook geen bezoekers, begrijpt u me? Doctor Khama maakte een belangrijk onderdeel uit van onze actie tegen de zogenaamde Sheitan en deze actie is nog niet geheel beëindigd! We moeten de eindjes nog aan elkaar voegen. Tot zolang is de geleerde heer Khama tegelijkertijd getuige en gevangene van mijn dienst. Wilt u dat doorgeven, dokter?”


  „Natuurlijk, sergeant!”


  Dokter Selby verwijderde zich met haastige passen. Nauwelijks vijf minuten later was hij, thans zonder witte jas en gekleed in een gekreukeld sportkostuum weer terug.


  „Rijden maar, sergeant!” zei hij opgewekt.


  „Er gaan toch enige artsen met de ambulances mee?” vroeg La Fayette, terwijl hij de wagen handig door het verkeer loodste.


  „Ja zeker!”


  „Prachtig, dokter. Dan kunnen wij nog wel een paar boodschappen doen. Ik heb vandaag een echte bui om ineens alles maar af te werken!”


  Dr. Selby glimlachte. „En waar wil je dan heen, sergeant?”


  „Dat zult u aanstonds zien!”


  Ze bereikten spoedig de brug en reden even later langs het water.


  ,,,Zo, ik zie het al,” merkte de jonge dokter op, toen de auto een scherpe bocht maakte. „Het huis van doctor Khama!”


  La Fayette grinnikte. „Daar is nog een plichtsgetrouw inspecteur, die van niets weet, dat denk ik tenminste.”


  De auto hield stil voor het donkere huis van dr. Khama. Een agent kwam op hen toelopen om te zien wie er in de auto zaten. Toen hij La Fayette herkende, salueerde hij.


  „Moet u de inspecteur hebben, sir?”


  „Ja. Hij is toch nog hier?”


  „Zeker, sir. Wil ik hem roepen?”


  „Nee, laat maar. We gaan zelf wel naar binnen. Gaat u mee, dokter?”


  „Graag!”


  Op dat ogenblik kwam inspecteur Nabi juist de trap afgelopen. Bij het zien van zijn bezoekers slaakte hij een uitroep van verrassing.


  „U hebt hem neergelegd, sergeant?! Mijn hartelijke gelukwensen en mijn eerbiedige hulde voor het werk van u en uw makkers.”


  La Fayette keek beteuterd. Toen grijnsde hij en knipoogde tegen dokter Selby. „Ziet u nu, dokter, hoe snel het gerucht gaat? Denk ik hier in eigen persoon de boodschap te brengen, dat de duivel naar de hel is en nu zijn ze me weer voor geweest.”


  „Het is geweldig, sergeant,” hernam de inspecteur verheugd. „Ik kreeg wel de indruk, dat u op het goede spoor was, bij de moskee reeds vannacht, doch dat het zó snel beslist zou worden, had ik niet durven hopen. De soldaten van de buitenpost brachten het bericht mee van de catacomben. Het is echter een goede zet geweest om die bediende te arresteren. Er is namelijk iets aan het licht gekomen, dat nieuwe schuldigen blijkt aan te wijzen.”


  La Fayette’s ogen vernauwden zich.


  „En waar is dat ontdekt, inspecteur? Hier?”


  „Een uur geleden ontdekte ik een geheime deur. Zij is verborgen in het kleine laboratorium en voert naar een kelder, die zich ongeveer onder het midden van de tuin moet bevinden. Als u even mee wilt gaan, zal ik u iets laten zien, waar u van op zult kijken.”


  Zij volgden inspecteur Nabi naar het laboratorium, dat zij de afgelopen nacht reeds eerder hadden bekeken. De politieman wees hen echter thans op een hoge kast met flessen en retorten.


  „Als je het ding probeert te schuiven, krijg je natuurlijk de nodige scherven,” legde hij uit. „Alles staat op en door elkaar, opzettelijk vermoed ik. Doch bij toeval draaide ik de schakelaar van het elektrische licht tweemaal de verkeerde kant uit. Het kwam omdat ik het met mijn linkerhand deed. Toen ik mijn vergissing wilde herstellen, bleef de schakelaar door onverklaarbare oorzaak steken, zodat ik een beetje moest wringen, wat echter niet hielp. Teneinde raad probeerde ik het daarom maar weer de verkeerde kant uit. Ik kreeg geen licht, wel hoorde ik plotseling iets gonzen. U kunt zich vermoedelijk mijn verbazing voorstellen, toen ik mijn zaklantaarn aanknipte en zag, dat de kast geheel opzij geschoven was. Ik zal het u voordoen. Eenmaal rechts, ziet u wel? Nu brandt het licht. En nu draai ik weer terug... Eenmaal, tweemaal... Het licht blijft thans ook branden en ..., daar gaat het al!”


  „Waarachtig,” zei La Fayette verbaasd. Hij zag de kast langzaam om haar lengteas wentelen en keek in een donkere opening, ongeveer anderhalve meter hoog en een halve meter breed. De inspecteur ging hen voor langs een smalle, stenen wenteltrap, waarna zij in een heel smalle gang kwamen. De gang was zó smal, dat een breed man zich dwars moest hebben voortbewogen om het einde te kunnen bereiken.


  Het resultaat van hun korte wandeling loonde echter ruimschoots de moeite. De gang eindigde in een behoorlijke ruimte, van minstens tien bij twaalf meter, voorzien van lange tafels en rekken tegen de muur, welke vol stonden met potten en flessen met onleesbare etiketten. Voor La Fayette en de inspecteur tenminste. Dokter Selby was er onmiddellijk thuis en liep snel van de ene muur naar de andere. Tenslotte bleef hij staan voor een elektromotor, welke verbonden was met een compressor. Boven de compressor was een hele verzameling glazen buizen, voorzien van meters en een toestel, dat veel overeenkomst vertoonde met een reusachtige destilleerkolf.


  „Een complete installatie voor het vervaardigen van allerlei soorten gassen!” zei de jonge dokter langzaam. „Hier is geen twijfel mogelijk, heren! Wij zijn in het helse laboratorium van de Sheitan ...!”


  „Datzelfde dacht ik óók,” bromde de inspecteur. „En ik stelde daarbij mijzelf de vraag: is het mogelijk, dat de bewoner van dit huis, dokter Khama, van dit alles onkundig was?”


  „Néén!” zei La Fayette hard. „Dokter Khama was ervan op de hoogte!”


  „U weet...?” vroeg de inspecteur nieuwsgierig.


  „Ik vermoed!” antwoordde de kleine sergeant ernstig. „Wie het wel weet, is... hij!”


  De inspecteur keek dokter Selby vol verwachting aan.


  „Wat weet u dan, dokter?”


  De jonge arts fronste de wenkbrauwen.


  „Sergeant La Fayette loopt op de gebeurtenissen vooruit,” antwoordde hij, „maar vermoedelijk zal ik u tegen de avond het antwoord kunnen geven. Het is echter een heel bijzonder geval...!”


  „Deze hele zaak vertoont zeer bijzondere aspecten,” hernam de politieman, „het is voldoende, als we het vanavond of morgen weten, dokter. De eigenlijke bedrijver van de wandaden en zijn voornaamste spion werden gedood. De rest zal zich uiteraard vanzelf oplossen.”


  „Ik moet weer weg,” zei La Fayette plotseling, „wat ik nog zeggen wilde, inspecteur. Onze autoverhuurder, laat ’m in de loop van de dag, ik zou willen voorstellen vanavond, even naar het bureau brengen. Bevel van de Internationale Veiligheidsdienst.”


  „U wilt revanche nemen voor de tegenstand bij het lenen van zijn auto?”


  „Zie ik er zó wraakzuchtig uit?” was de grinnikende wedervraag. „Neen, waarde heer. Hij wordt door mij verdacht van hulpverlening aan de vijand. Van medeplichtigheid, zie je...! Doch laat het hem vooral niet weten, alvorens hij in verzekerde bewaring gesteld is.”


  „Ik zal doen zoals u zegt,” beloofde de inspecteur verbaasd. „En wat doet u met zijn auto?”


  „Die breng ik nu terug.”


  „Uitstekend!”


  Ze verlieten het geheime laboratorium en namen afscheid.


  „Jij bent me óók een mooie,” klaagde dokter Selby, toen de auto snel langs de Tigris reed. „Stelt me daar even voor een fait accompli zonder weerga. Waarom dacht je, dat ik op de hoogte was van doctor Khama’s rol in het drama?”


  „Heksenzalf en vreemde visioenen,” grinnikte La Fayette. „Ik ben geen geleerde, dokter, maar mijn bovenkamer werkt prima. Volgens mij is het laatste woord aan de afdeling geesteszieken van uw hospitaal. Al was ik éérst zo’n ezel, om het tegenovergestelde te denken!”


  


  


  Hoofdstuk 14


  


  Een klinkend rapport...!




  Bagdad was in feeststemming. De inwoners waren uitgelopen om hun vreugde op straat en in de moskeeën te belijden en velen hadden de vier zachtjes rijdende ambulanceauto’s zien passeren op hun weg naar het grote hospitaal.


  De Sheitan was verslagen. De Sheitan, die geen duivel was, doch een mens. Weg waren angst en bijgeloof. We hebben het dadelijk gedacht! zeiden de vreesachtigen. Wie gelooft er nu aan een duivel, die met bommen smijt?! Het kón immers niet?! Allah is groot en Mohammed is zijn profeet. De ware Sheitan vlucht voor de gelovigen en ziet angstig toe uit het Gehenna, hoe onze chabits Allah’s macht verkondigen.


  Sidi Ahmed en zijn collega, de karavanseraihouder Abdul Sewra, waren de helden van de dag. De kranten stonden vol over hun gevaarlijke arbeid in dienst van de Internationale Veiligheidsdienst en hoe Abdul Sewra de twee bange kameeldrijvers aan het praten wist te krijgen, zodat de dappere Helse Patrouille de schurken op het spoor kwam en onschadelijk kon maken. Sidi Ahmed had gewapenderhand aan de expeditie willen deelnemen, doch dit werd jammer genoeg niet toegestaan. Hij had echter wel meegeholpen een brutale bomaanslag, die bijna tientallen slachtoffers had gemaakt, te verhinderen. Met dat al, schreef de enthousiaste krantenman aan het slot van zijn betoog, is de rouw in veler harten vervangen door hemelse vreugde..., en kan de stad Bagdad zich verheugen op het bezit van twee mannen, die dood noch duivel hebben gevreesd om de justitie van dienst te kunnen zijn. Van hen is ongetwijfeld Sidi Ahmed de dapperste en meest roekeloze en zonder zijn medestanders te tekort te doen, betuigen wij hem langs deze weg onze diepe en eerbiedige dank voor het kranige werk, dat hij met Allah’s hulp voor onze goede stad heeft gedaan! Moge hij en zijn moedige collega, Abdul Sewra, nog vele jaren voor ons gespaard blijven.

 

  Een dag nadat het bericht van de overwinning Bagdad op stelten had gezet, overleed doctor Khama in het ziekenhuis. Dokter Selby, professor Karnaj, de Helse Patrouille en nog enige autoriteiten waren bij zijn verscheiden tegenwoordig en hadden zorgvuldig de gegevens genoteerd, welke de oude geleerde hun een half uur voor zijn dood, toen hij enige ogenblikken tot vol bewustzijn gekomen was, had verstrekt.


  Deze gegevens werden door dokter Selby nader uitgewerkt en aan La Fayette overhandigd in een rapport, dat het zijne moest completeren.


  Op de avond van dezelfde dag, om ongeveer negen uur, toen La Fayette in het hoofdbureau de laatste hand aan zijn omvangrijk rapport gelegd had, ging de telefoon over.


  „Voor u, sergeant,” zei inspecteur Nabi.


  La Fayette knikte en wierp een blik op Darrieux en O’Brien.


  „Ik ben benieuwd met welk voorstel hij nou weer komt,” zei hij doelend op Mehmed Eddin Effendi, die per se hun bankrekening met een hoog bedrag wilde verrijken.


  „Wat hebben we aan geld?” bromde Darrieux, „we hebben zat om fatsoenlijk te leven. Ik zou niet weten, wat ik er mee doen moest.”


  „Allemaal maar extra zorgen,” meende O’Brien wijsgerig.


  „Zeg, dat ie ons hoogstens een gouden horloge met inscriptie mag offreren,” hernam de dikke. „De rest mag hij storten op de rekening van het hospitaal of verdelen tussen wees- en besjeshuizen. Als ik zin had om te trouwen en muzelman was, vroeg ik de hand van zijn knappe dochter.”


  „Verbeeld je niks, dikke opsnijder,” snauwde La Fayette, „denk je dat het lieve kind om een makke olifant verlegen zit?”


  Onder het gelach der anderen nam hij de hoorn van de geheimzinnig kijkende inspecteur Nabi over. Zijn spottend gelaat veranderde ogenblikkelijk. Want het was niet de stem van Mehmed Eddin Effendi, die hem in de oren klonk, doch een andere, diepe stem met een eigenaardige metaalklank erin.


  „Hallo, sergeant,” zei de stem langzaam, „mr. Carson, mr. Wood en ik zijn zojuist in Suez gearriveerd. Hoe staat de zaak ervoor?”


  La Fayette stond plotseling met de telefoon in zijn hand stram in de houding, tot stomme verbazing van Darrieux en O’Brien, die nog nooit zoiets geks gezien hadden. De volgende woorden van hun makker hielpen hen echter onmiddellijk uit de droom.


  „Prachtig, kapitein. We zijn geslaagd. Het kostte ons een hoop moeite, doch vandaag kan ik zeggen, dat we het zaakje zo rond hebben als een voetbal. Ik heb net mijn rapport beëindigd. Zal ik u de voornaamste feiten even voorlezen? De Sheitan is dood en een spion, benevens de auctor intellectualis van alles.”


  „Intellectualis,” mompelde Darrieux spottend, „slik je tong niet in, Krielhaan.”


  La Fayette hoorde niets. „Ja, kapitein,” hernam hij op levendige toon, „uw eerste aanwijzingen waren inderdaad juist. We reisden dus direct naar Bagdad en begonnen ons onderzoek bij de politie, met het doornemen van de dossiers. Ik zal niet uitweiden over de brutale aanslagen, waardoor men ons dacht te kunnen liquideren en die begonnen als gevolg van een plan van Darrieux, dat evenwel mislukte.”


  „Lammeling,” gromde de dikke.


  „In het begin geleken de moeilijkheden bijna onoverkomelijk. Steeds stuitten wij op de vraag: waarom? Tot wij ten laatste begrepen wat het doel van de raadselachtige misdaden was. Men wilde Bagdad ontvolken en tot een verlaten spookstad maken. Wat zegt u, kapitein? Ja, dat was inderdaad een krankzinnige gedachte. Doch het gekke is, dat men al aardig op weg was om haar te verwezenlijken. De identiteit van de zogenaamde Sheitan, die wij thans hebben kunnen vaststellen, bracht evenwel veel licht. De man bleek inderdaad niemand anders te zijn dan de ontsnapte ter dood veroordeelde, Mohammed Ali. Een reus van een kerel, roekeloos en brutaal als de duivel, wiens naam hij adopteerde. Hij was reeds vele maanden in Bagdad, tot hij door een noodlottig toeval in aanraking kwam met doctor Khama. Doctor Khama was een oud-docent van de Universiteit, een buitengewoon bekwaam man en een scherpzinnig denker. Hij heeft verscheidene andere titels gehad en was onder andere natuurlijk professor, ofschoon hij zich daarop nimmer liet voorstaan, zodat iedereen hem kende onder de naam Doctor Khama. Men dacht algemeen, dat hij een gelovig Mohammedaan was, doch in werkelijkheid bleek hij een fanatiek Brahmaan te zijn, behorende tot een Hindoekaste uit Rangoon. Hij is nauw verwant aan een Indisch vorstenhuis en had zelfs recht op de titel van Radjah. Ten gevolge van een complot, dat hij eerst op zestigjarige leeftijd leerde kennen, kwam hij als vondeling in Teheran terecht, vanwaar een reizende Arabische koopman hem meenam naar Basra. Deze koopman, die Achmed Yoessoef Khama heette, nam de kleine jongen als zijn eigen zoon aan en bracht hem later mee naar Bagdad, waar hij op zijn kosten studeerde. De pleegvader is inmiddels al jaren geleden gestorven, doch voor zijn dood smaakte hij nog het genoegen, zijn aangenomen zoon geroemd te weten als een begaafd en edel mens, die het ver zou brengen.


  Doctor Khama vorderde snel. Hij werd benoemd tot professor in de fysica en de chemie. Zijn ster steeg hoger. Ieder roemde zijn bekwaamheid en edele eigenschappen, zijn scherpzinnigheid bij het bespreken van vraagstukken op alle gebied, ook politiek. Er gingen stemmen op om hem in de regering te krijgen. Toen, op het toppunt van zijn succes, gebeurde het ongeluk. In het laboratorium van de universiteit, sprong door de onvoorzichtigheid van een student, een retort, waarin waterstof en zuurstof tezamen waren gebracht, met een hevige ontploffing uit elkaar. Het ontwikkelde knalgas raakte Khama aan de rechterzijde van het gelaat en schroeide het vlees tot op het been weg. Dagenlang zweefde hij na het ongeluk tussen leven en dood, doch toen hij tenslotte herstelde, getekend voor het leven en geschokt in zijn illusies, trok hij zich uit het openbare leven en de wetenschap terug en werd de zonderling, die wij als doctor Khama kenden. Op dat ogenblik was hij, hoewel overspannen, toch volkomen normaal. Toen kwam, jaren later, de tweede slag. Een stervende fellah onthulde hem, geplaagd door wroeging, het geheim van zijn geboorte en... ras. Doctor Khama scherpzinnig denker als hij was, liet het daarbij niet zitten en zocht aan de hand van de hem verstrekte gegevens naar de ware schuldigen van de kinderroof, waarvan hij het slachtoffer was geworden. Dit gelukte hem slechts ten dele, omdat twee der voornaamste daders reeds lang overleden waren. De derde leefde nog, maar het was een stokoude grijsaard, wiens zoon de ministerportefeuille droeg.


  Aboe Obeida Moendsir Abdallah stierf ten gevolge van een beroerte, toen Khama hem op een avond opzocht en hem zijn beschuldiging in het gelaat slingerde. In die dagen begon zich de verandering in zijn ziel te voltrekken, die later de directe oorzaak van het drama van Bagdad zou worden.”


  La Fayette hield even op om zijn keel te schrapen en een stoel te nemen.


  „Dat is de geschiedenis van doctor Khama,” vervolgde hij ernstig. „Het tweede bedrijf begint bij de kennismaking met de bandiet Mohammed Ali. Doctor Khama, beroofd van zijn wraak en zijn rechten in Indië, had ingezien, dat hij zijn ware afkomst nimmer zou kunnen bewijzen. Zijn natuurlijke vader was dood en van zijn bloedverwanten leefde niemand meer dan een verre neef, die zijn familie nooit goed gezind geweest was. Zijn leven was mislukt, vermoord door misdaad en ongelukken. Doch het onrecht eiste vergelding. De zoon. De zoon van Moendsir Abdallah. Zijne Excellentie Doreid Ben Moendsir Abdallah. Maanden, neen jaren, liep de ongelukkige doctor Khama met zijn gedachten rond. Tot hij op een stormachtige avond Mohammed Ali zag. Hij werd getroffen door de gelijkenis met zichzelf en nam de Arabier mee naar zijn woning. Het was zonderling, doch deze twee zo hemelsbreed verschillende karakters, voelden zich onweerstaanbaar tot elkaar aangetrokken. Beiden waren mislukt en beiden verachtten de wereld, die hun persoonlijke rechten had aangetast. Mohammed Ali werd Khama’s vertrouweling en bediende, maar hij had een zwakke geest, die steun zocht bij de tomeloze energie van doctor Khama.” La Fayette liet een grimmige lach horen. „Energie zeg ik, kapitein, doch het was iets anders. De geest van doctor Khama was bezweken onder de slagen van het Noodlot en was bezig zich te splijten, in twee aan elkaar totaal tegenovergestelde helften! Schizofrenie! noemde dokter Selby het, in de meest ongunstige vorm. De ene helft van doctor Khama bleef de sympathiek, oude en begaafde geleerde met het gevoelige hart, de andere was een duivel, vol moordlust en gedreven door de mystieke begeerten van zijn ras. Soms voltrok die verwisseling zich slechts zelden, doch allengs werden de verschijnselen erger, al deed de ene, weldenkende helft van de ongelukkige alle mogelijke moeite om zich er tegen te verzetten. Toen voltrok zich de tweede fase, volgens dokter Selby en professor Karnaj, nog een onopgelost raadsel. Doctor Khama moet een afschuwelijke vinding gedaan hebben, of misschien was het zijn boze genius, die hem het geheim deed vinden, om Mohammed Ali in zijn plaats te stellen. Zelf was hij oud en zwak, Mohammed Ali daarentegen was een reus met enorme lichaamskracht. Khama moet proeven op hem genomen hebben, proeven met duivelse medicijnen en andere heksenbrouwsels. Tenslotte slaagde hij in de meest lugubere gedaanteverwisseling van deze eeuw. De gewezen moordenaar ging denken als hij. Hij voelde het onrecht, Khama aangedaan als een persoonlijke kwelling, die om wraak schreeuwde... En zo werd de duivel van Bagdad geboren. Khama beleefde in de andere man, de vervulling van zijn wraakgedachten, hij werd er de ziel van en de bedrijver. Soms, wanneer hij gegrepen werd door zijn afschuwelijke ziekte, lag hij machteloos terneer, terwijl Mohammed Ali Bagdad terroriseerde. Maar Khama beleefde het mee. Het waren zijn handen, die het kwaad stichtten, het was zijn brein, dat de geraffineerde opzet uitdacht. Hij was de Sheitan, die Bagdad deed sidderen. Hij roofde de vrouw van Minister Doreid Ben Moendsir Abdallah en ontvoerde hemzelf, een week later. Beiden liet hij opsluiten in de catacomben, waar wij hen met de andere ongelukkigen gevonden hebben. De Sheitan wilde hen doden, doch de andere, betere helft van Khama’s zieke geest verzette zich daartegen. Zijn toestand verergerde met de dag. Steeds sneller volgden de aanvallen op elkaar, tot hij tenslotte in een eeuwigdurende vrees leefde voor zichzelf. Mohammed Ali reageerde trouw op iedere uitbarsting. Hij sprak met Khama als met zichzelf, terwijl hij zich te goed deed aan het vergif, dat hem langzaam maar zeker naar de absolute waanzin voerde.


  Op zekere dag, kort na een nieuwe wandaad van de Sheitan, ontwaakte doctor Khama uit zijn vreemde slaap met een verterend gevoel van wroeging. Op zulke ogenblikken riep hij Mohammed Ali bij zich en gelastte hem het de gevangenen aan niets te laten ontbreken. Wélke gevangenen, Heer? vroeg de andere man hem dan suf, waarop Khama in een waanzinnig lachen uitbarsten en opnieuw door zijn demon overweldigd werd. Zijn herinneringsvermogen ging hard achteruit. Hij begon alles te vergeten en betrapte zich meermalen op momenten, dat hij midden in de kamer stond zonder te weten hóe hij daar was gekomen. Zijn afkomst en zijn wetenschap vergat hij evenwel nimmer. Integendeel. Juist in zijn toestand van razernij was hij op zijn best en nam geniale experimenten in zijn geheime laboratorium, voor de catalepsie en zijn geestesreis als Sheitan hem opnieuw grote dingen deden beleven.


  De bitter noodzaak van de altijd loerende Wet, deed hem naar middelen zoeken om zich veilig te stellen. Hij nam een tweede knecht in dienst, een paria als Mohammed Ali en wist zich valse papieren voor deze man te verschaffen. Deze man vervaardigde het bakkerskarretje op fietswielen, waarmee men voor het aanbreken van de dag de slachtoffers van Khama’s woning naar de catacomben bracht.


  Vele weken ging dit goed, tot op een morgen, een agent, Halef Merdakh geheten, het wagentje aanhield en om brood vroeg. In plaats van verse kadetjes vond hij het bewusteloze lichaam van een man.


  Merdakh had de knecht van Khama en zijn zonderlinge vrachtje onmiddellijk naar het bureau moeten transporteren, doch hij wilde de zaak op eigen houtje opknappen en wandelde mee terug naar de woning van doctor Khama. Wat zich daar precies heeft afgespeeld, ben ik niet aan de weet gekomen, doch wel, dat Merdakh de zaak liet schuiven en plotseling huiseigenaar geworden was. Khama had hem enkele huizen en een groot bedrag aan geld geschonken. Op het bureau vertelde Merdakh later, dat hij een prijs gewonnen had uit een Franse loterij. Hij moest wel een smoes verzinnen, want hij stak diep in de schulden, zodat zijn plotselinge rijkdom de aandacht kon trekken. Zonderling genoeg heeft niemand er ooit aan gedacht de waarheid van zijn bewering in twijfel te trekken. Merdakh bleef echter in dienst en leidde een prettig bestaan, dat hij afwisselde met trouwe bezoeken aan het huis van zijn „weldoener”. Steeds dieper zakte hij daardoor in de poel van het verderf. Khama was steeds vrijgevig en het geld stroomde de ontrouwe beambte toe. Het spreekt vanzelf, dat de ene dienst de andere waard was, zodat Khama regelmatig op de hoogte werd gehouden van alles, wat men op het hoofdbureau tegen de Sheitan in het schild voerde. Tenslotte werd het Merdakh’s eigen belang ontdekking te voorkomen en omdat zijn geweten overigens rekbaar was als elastiek, nam hij actief aan de afweer deel. Achteraf schijnt hij gehoopt te hebben, dat doctor Khama op zekere dag het tijdelijke met het eeuwige zou verwisselen, en hem achterlaten als de enige erfgenaam van een inderdaad groot fortuin. Met de „gekke Mohammed Ali” zou hij dan later wel afrekenen, evenals met de andere knecht.”


  La Fayette grinnikte en verschoof even op zijn stoel. „Ons optreden gooide evenwel roet in zijn eten. Hij had overal op gerekend, behalve op de Internationale Veiligheidsdienst. Ja, kapitein, de schrik voor de Helse Patrouille zit er nog in!” De anderen, die zwijgend hadden geluisterd, lachten.


  „De Krielhaan is altijd zo bescheiden,” merkte Darrieux op tegen inspecteur Nabi, „dat hoort u toch wel?”


  „Het was Merdakh’s „verdienste” hernam La Fayette glimlachend, „dat hij als politieman wist, wat dat betekende en daarnaar handelde. Hij bracht doctor Khama onder het oog, dat men de organisatie diende uit te breiden, wilde hij niet de kans lopen door de drie schurken van de Sécra, daar bedoelde hij ons mee, ontmaskerd te worden. Hij kreeg carte blanche van Khama en vond de chauffeur van Mehmed Eddin, nota bene één van Khama’s slachtoffers, bereid voor een flinke som in goud, drie joodse extremisten, met zijn truck plat te rijden. Die extremisten waren wij. Gelukkig ging het snode plan niet door al werd Darrieux door de truck geschept wat weer de oorzaak werd van de dood van de bestuurder en van onze kennismaking met Mehmed Eddin Effendi zelf. Enfin, kapitein, ik zal u niet vervelen met het relaas van de derde aanslag en onze tocht naar de catacomben, waar ik erin mocht slagen, Mohammed Ali en de ontrouwe politiebeambte neer te leggen, voor zij verdere ongelukken konden veroorzaken. Het gevaar is bezworen, de taak volbracht. Natuurlijk is mijn geschreven rapport uitvoeriger, dan ik u in korte trekken vertelde.”


  „Korte trekken,” zei O’Brien gnuivend, „dan zou ik wel eens een lang telefoongesprek willen horen.”


  „In zo’n geval verdient het aanbeveling een bed mee te nemen om te kunnen maffen,” verklaarde Darrieux.


  De volgende woorden van hun makker deden hen echter zwijgen en de oren spitsen.


  „Ja zeker, kapitein,” zei La Fayette verheugd, „zoals u dat wilt, natuurlijk. Met het grootste plezier. Naar Suez?! U telefoneert dus? Schitterend.” La Fayette had inmiddels de hoorn neergelegd.


  „Als vertrouwensman en rechterhand van onze kapitein, kan ik jullie mededelen, dat hij nog heden een vliegtuig zal afzenden, dat ons morgenmiddag zal meenemen naar Suez...!”


  Darrieux en O’Brien waren dusdanig verrast door deze heuglijke tijding, dat zij de verwaande woorden van hun makker nauwelijks verstonden en hem met verbaasde blikken aanstaarden.


  „Moeten we niet hier blijven, voor de nasleep?” vroeg Darrieux tenslotte verheugd, „we gaan naar Suez?”


  „Inderdaad, dikke!”


  „En wat gaan we daar doen?” wilde O’Brien weten.


  De heldere ogen van de kleine sergeant vernauwden zich tot fel glinsterende spleetjes.


  „Werk aan de winkel, jongens,” zei hij ernstig. „De kapitein heeft de Helse Patrouille nodig voor een nieuw avontuur...!”


 


  ~~~
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